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РЕЧ УНАПРЕД 

 

У ових неколико филолошких радова желим да укажем на то шта стари  

и нови Балкан значи за нас Балканце и за остали свет. Писани су током  

последњих четрдесет година, па се са тог разлога морало приступити  

исправкама и допунама које су у складу са најновијим стањем класичних  

и балканолошких студија и са мојим потоњим истраживањима. Како су  

ови радови међусобно повезани и каткад изукрштани, јавља се овде-онде  

понеко понављање. Ипак ћe, надам се, обавештенији читалац уочити нова  

схватања и тумачења, иако је стручна аргументација по правилу морала  

бити оскудна и ограничена на најпотребнију меру. 
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ИЗВОРИ И ИСТОЧНИЦИ 

 

Питају ме зашто кажем „балкански источници", а не „балкански извори", и мисле да је 

израз „источници." застарео и прилично. непознат, те да би стога било боље да кажем „извори". 

Али, има разлике између та два термина. Историчари, и код нас и на страни, скупљају тако 

названу историјску грађу, коју обично објављују под насловом извори (fontes). Тако имамо 

изворе и за нашу историју, као и за поједине историјске гране. Ту се обично мисли на све оно 

што је написано о неком догађају, јер — како кажу представници правно-историјске школе — 

што није на хартији, нема га ни на свету (Quod non est in charta, non est in mundo). 

Срећом, сви историчари не кажу тако. Михаил Ростовцев, који је — како признају и 

Немци: — својим радовима из области античке историје превазишао и самог Теодора Момзена, 

разликује више врста историјских извора. За њега су на првом месту споменици материјалне 

културе (као грађевине, путеви итд.), затим епиграфски споменици и нумизматичке легенде, а 

тек онда извори и фрагменти од самих античких историчара. Овом трипартитном зборнику 

историјских извора додао бих још један, који не спомињу ни Ростовцев ни остали историчари: 

мислим на неписане изворе које нам пружају остаци културних речника, заправо на збирке речи 

које упорно путују из епохе у епоху и од једног народа другоме. Ови неподмитљиви сведоци 

пружају врло важне исказе о културно-историјским процесима, чак и онима из давних времена, 

па се њихова вредност не сме никако занемарити. За њихово правилно тумачење потребна је 

поуздана историјска лингвистика. 

Немачки професор теологије, др Мартин Лутер, дигао је првих деценија XVI в. буну 

против римско-католичке латинштине и хегемоније, и то управо у време када су са Балкана и од 

Београда османлијски освајачи кретали према западу и централној Европи. Лутер је тада својим 



  

ученицима довикнуо ''Ad fontes!'', мислећи да је латински Рим добијао снагу са грчких извора на 

Балкану, где је, сасвим правилно, тражио почетке европске културе. Лутеров повик ''На изворе!'' 

могао би се ипак превести и синонимом ''На источнике!'', иако су Лутер и његови последници 

мислили у првом реду на православне народе, балканске и источноевропске, које су намеравали 

придобити за савезнике у свом походу против римског самодршца. Па ипак, сматрамо да су 

балкански источници и за протестантске Европљане, нешто мање но за православне, играли 

пресудну улогу у новом хуманизму Вилхелма Хумболта, Ернеста Ренана и њима сродних 

покретача који су успоставили слободу личности, непознату старом Истоку и католичкој 

Европи. 

У овој књизи неће бити говора о историјским изворима, мање-више познатим сваком 

стручњаку, јер њихово казивање имаде одређену и временски ограничену вредност. Источници 

су, међутим, извори вишег реда, чија је доказна моћ тако рећи непресушна и чије сведочење још 

увек слушамо, па и проверавамо. Таквих источника има на Балкану повише. Трудићемо се да на, 

главније укажемо и да их саслушамо. 

Најближи примери у том правцу налазе се у културном речнику, а поготово у техничкој 

терминологији. Ми такве источнике сваки дан користимо, иако им не дајемо увек исту вредност 

и исту садржину. Најобичнији пример је израз школа, који налазимо у свим европским језицима 

(у те спада и мађарски, који је угрофински, а не индоевропски дијалекат). Реч школа кренула је 

са јужног Балкана на своје културно путовање пре више од двадесет векова и оставила је трага 

све до дана данашњега. Са овим источником старобалканске културе кренули су на све четири 

стране света и други термини из те школе, као граматика, математика, физика, музика (у 

Шпанији се каже, сасвим правилно (мусика), катедра, библиотека, затим драма, трагедија, 

комедија, стих, лирика, еп, елегија, тон, симфонија, хармонија.  

Неки су сведоци из ових источника дошли у европски речник посредним путем, преко 

латинских посредника: архитект, метрика, поета. 

Ово су само непосредни сведоци, који нису много изменили свој првобитни облик, али 

наша реч потес, коју бележи Вук, није ништа друго него грчко υποϑεσις. Тако је и пастирски 

термин ливада у ствари грчки акузатив λιβαδα, а авлија грчко αυλη, које смо из грчког 

источника добили преко турског посредника. Исти посредник нам је дао и канун, који одговара 

класичном термину канон. 



  

Разнолико дејство старобалканских источника огледа се и у изграђивању онога што се 

зове европски менталитет. На то је указао почетком овога века француски лингвиста А. Меје. У 

ту категорију спадају преведени изрази појмити и схватити, према грчком καταλαµβανω, чији 

латински превод гласи comprehendo, исто као и савест — συνειδεσις — conscientia — нем. 

Gewissen — мађ. öntudas. Још је поучнија лексичка група коју чине κρατος — држава, κρατειν 

—држати, αυτοκρατωρ — самодржац, δηµοκρατια — res publica — народна држава. Реда ради 

треба поменути да је Европа од грчких Балканаца преузела и термин полиција — πολιτεια. 

Старији хрватски филолози превели су термин граматика, па су казали словница. Једнако су 

поступили са термином философија, па је тако философски факултет назван мудрословни.  

У том правцу је најдаље отишао Бохуслав Шулек, који је хемијски термин 

хидрогенхипероксид превео са водикопријекиселиш и још повише у том смислу. Од оваквих 

превода остали су још неки примерци, које неће бити лако напустити, али и такви сведоци, 

разуме се, нису на одмет. 

Привредни термини, наше стока и бугарско добиток нису ништа друго него буквалан 

превод грчког оригинала κτηνοϖ (стечено). То значи да је грчки источник захватио и економски 

речник балканских народа, у првом реду вазда покретних пастира, који се крећу између 

планинских пашњака и приморских зимовника. На њихову везу са грчким сточарима указује не 

само термин ливада, него и дипле и двојнице, а вероватно и фрула. 

Старобалканска медицина, исто као и школа, кренула је на културна путовања у разним 

правцима. Тако су многи ботанички називи којима се служе и нешколовани људи буквалан 

превод грчког оригинала: сунцокрет — hēliótropos (мађарски napraforgó), невен — amarantos. C 

друге стране, крупан термин из црквене терминологије παππας (отац) и παππος (деда), дао је 

неколико варијаната: поп, турско папаз, лат. papas — папа, словеначки папеж и, преведено, деда 

у средњовековној Босни и још данас у југоисточној Србији. 

Солунска браћа — Ћирило и Методије — и њихови ученици изградили су, како се зна, 

најстарији некласични књижевни језик, вековима раније но западни Европљани, који су и после 

Мартина Лутера били под доминацијом латинске копије балканског источника. То је 

старословенски језик са којим је наша књижевност имала посла и после Вукове буне. Из тога 

фонда потиче израз дејаније, што је превод грчког термина πραξις. Међутим, постоји и народни 

превод тог истог термина, који гласи чини—''мађије''. Из грчког источника потиче и латински 

превод factura и facticius — фетиш. У исту област спадају изрази хлеб насушни, односно крух 



  

свагдањи, како гласи тај израз код западно-балканских католика. Оба су превода погрешна, јер 

преводиоци нису разумели грчки источник, који гласи αρτος επιουσιος. He ради се ту о неком 

надматеријалном хлебу, како су то схватали манихејци и богомили (манихејски је превод pānis 

supersubstantialis, који претпоставља хришћанску метафизику високог ранга), а још мање о 

свакодневном редовном следовању, о коме говори латински превод pānis quotidiānus: 

примитивни хришћанин треба да се моли само за оно следовање хлеба које му је одређено за 

наступајући дан. Овај тачан превод сачувало је једино Маријамско еванђеље: само је тамо 

речено настојашчаго дње. 

И још два примера неразумевања грчког оригинала. Први се односи на ђавола, који је 

обележен као ''опадач рода људског'' (лат. calumniātor generis humāni), као да је нечастиви 

потказао прве људе. Старији преводиоци, почевши од Јеронима, исто као и новији, сматрали су 

грчки језик Светог писма изразито класичним, па су се држали речника Платонова и 

Ксенофонтова, не знајући да се ради о хеленистичком општем дијалекту, званом κοινη. У том 

дијалекту διαβολος — ђаво значи варалица. Други је случај још интересантнији: православни 

хришћани много држе до свог епитета, мада грчки оригинал ορϑοδοξια не значи православље, 

нити има ма какве везе са било којом славом, него значи напросто правилно мишљење и 

расуђивање. 

Ови примери показују да балканске источнике треба још увек студирати, јер је још доста; 

нејасних и несаслушаних сведока, који су много старији и од Солунске браће. Талијански 

антрополог Ђ. Серђи, специјалиста за медитеранске културе, сматра да су везе између Словена и 

Средоземља много старије од доласка првих Словена на Балкан. Зна се да су најстарије грчке 

колоније на црногорсккм северним обалама основане почетком VII века ст. е., дакле за петнаест 

векова раније него што су се доселили први Словени. Али, француски археолог Ш. Пикар мисли 

да су трговци са минојског Крита долазили у доње Подунавље још много раније. То би значило 

да је културна симбиоза наших словенских предака са Средоземљем и старобалканским 

областима започела средином другог миленија. 

У том погледу је интересантан и изузетно илустративан крупан термин град, који није 

само лингвистички сведок, него и онај који говори о материјалној култури у смислу М. 

Ростовцева. Термин град, као назив сталног утврђеног насеља, ограничен је искључиво на 

словенски речник, јер му нема трага у осталим индоевропским. дијалектима. Има га, додуше, на 

античком централном Балкану, ка Пелопонесу и на Криту, а можда и у области апенинских 



  

Етрураца који су се крајем IX века ст. е. доселили са источног Балкана. Ако прихватимо ту везу, 

лексичку и културну, онда је балкански источник у овом случају сачувао најстаријег сведока, 

који се много доцније јавља и у Померанији, где имамо топониме Naugard (Нови град) и Stargard 

(Стари град). Да je овај необично важан термин специфичност словенског рачника, види се по 

његовој апофонској варијанти жрд — греда, која доказује да је то насеље дрвеног типа, нешто 

као руска деревња, а не медитеранског типа, који је од камена. 

Да саслушамо још једног сведока који истовремено говори и о материјалној и о духовној 

култури. То је музички инструменат зван сопиле или сопилка, сачуван не само код Јужних, него 

и код осталих Словена;. Словени су се, крећући и Моравско-вардарском долином према Солуну, 

највећем економском центру ромејског или византијског Балкана, нашли и сместили у насељима 

античких Бруга и Дарданаца. Оба ова негрчка племена, која су прелазила са Балкана и у 

Анадолију, била су позната већ старогрчким племенима као изузетно музикална). Како се у 

етрурском речнику фрулаш зове śuplu, одакле је посуђено и латинско subulo, а у ономастикону 

старих Бруга имамо sipulos, врло је вероватно да је реч о истом инструменту за који су знали и 

стари Словени и стари Балканци. За старобалканску музику, без које се не може замислити ни 

Орфеј ни орфизам, ова подударност, иако лексичке, али и материјалне природе, указује, макар и 

фрагментарно, на оне источнике који су заједнички и античкој и најстаријој словенској култури. 

Ово је она врста источника која обухвата временски простор од близу четрдесет векова, 

па ипак и главни представници римске цивилизације, Кикерон и Вергилије, боре се између два 

екстрема: сад им је Балкан главни и једини протомајстор, било да њихова деца уче грчки или 

етрурски као културни језик, а сад су им ти балкански Грци само ''Грчићи'', који могу да служе 

као гувернанте за римску господу млађег и старијег узраста!. Кикерон, адвокат и скоројевић 

(homo novus), каже за своја философска дела, без којих се не може замислити културни речник 

цивилизованог Запада, да су само преписи (απογραϕα) балканских источника и грчких 

оригинала. Овом истом Кикерону изразио је његов професор реторике, Аполоније, своје 

дивљење што је успео да узме од Грка и оно што су римске легије оставиле — културу и мисао. 

Побожни песник (pius vates) Вергилије, без којег се ни најученији човек свог времена, Данте, не 

може да креће у мрачном вилајету, стално грди Хомерове Ахајце што су покушали да онемогуће 

вечно царство балканских Дарданаца, оснивача тврде Троје. Јулије Кајсар и његов законити 

посинак Октавијан звани Август потичу управо од тих старобалканских Дарданаца. Обојицу 

сматрају главним неимарима оног што се зове Imperium Romanum, али се при том заборавља да 



  

је управо тај Гај Јулије својим пореклом везан не само за централни Балкан, где су Бруги и 

Дарданци, него и за своје доцније наследнике, Диоклецијана, Константина Великог и 

Јустинијана, који исто тако припадају централном Балкану, области коју су у VI в. н. е. населили 

наши преци и, што је нарочито важно, области која до дана данашњега није, још од почетака 

средњег века, у знатној мери изменила своје словенске староседеоце. 

Пре него што кренемо даље, морамо рећи неколико речи о изразима извор и изворник, 

праизвор и источник. Место латинске туђице оригинал, често се служимо преведеним термином 

изворник, па је потребно објаснити међусобни однос ових израза. Та се потреба намеће још 

оштрије кад се сетимо термина праизвор, који је, у ствари. преведен немачки Urquell, и који би 

требало да обележава најстарије место постанка неког културног феномена, заправо његово 

место рођења.  

Међутим, у том погледу научни радници; нису више пуни поуздања као пре пола века. Досад се, 

наиме, мислило да најстарији homo faber, човек који производи, није старији од пет стотина 

векова; сада је у источној Африци пронађена, како се мисли, колевка најстаријег човека, стара 

бар два милиона година. Тако би овај човек у доба најстарије хелиолитске цивилизације, која је 

свакако припадала екваторијалним областима, био прави и изворник и источник, тако рећи 

најизворнији праисточник. Доскора се, даље, мислило да је Мохенџо Даро у северозападној 

Индији представник најстарије цивилизације и културни источник не само за Месопотамију 

него и за Нилску долину. 

Ако прихватимо таква; гледишта, значи да прихватамо истовремено и општу теорију 

миграције и да одбацујемо теорију полигенезе. Кад је реч о лингвистичким сведоцима и 

споменицима: прошлости, онда то уједно значи да прихватамо моногенезу А. Тромбетија који је 

заступао, на свој начин, јединство свих језика и свих идиома, без обзира на место и време неког 

лингвистичког феномена. Такав нам се пут чини још увек прилично безнадежним, јер се у том 

случају ништа не да одредити, ни временски ни географски; стога се држимо историјског метода 

који се, када је реч о лингвистичким документима, да проверавати компаративно, на основу 

фонетских закона. 

Нема сумње, Балкан је, већ по свом положају, и у давна времена, био везан и за 

приморске области источног Средоземља. Стога је и сам отац историје, Херодот, објашњавао 

понеку појаву са балканског југа везама и утицајима. из западне Азије и североисточне Африке. 

Нарочито су у том смислу потезани семитски језици, чији су трагови откривани не само на 

Криту него и на балканском копну. Из семитске Фојникије долази Кадмо и стиже све до 



  

западнобалканског приморја. С друге стране, култ семитских Кабира не јавља се само у 

Бојотији, него и на источнобалканском приморју. Данас је, међутим, ова семитска теза много 

изгубила од своје убедљивости, макар да се у најновије време језик критских натписа, званих 

''линеарно А'', из средине друтог миленија ст. е., сматра блиским семитском типу. Овде се не 

можемо, стога, упуштати у епохе преминојског Крита и прехомерске Троје, са простог разлога 

што постоји огромна разлика између старобалканског и оног анадолског менталитета. На то је 

указао Ф. Јакоби; разлика је у томе што анадолски човек нагиње теократији и теологији, док је 

Балканац, судећи према Хомеровим песмама, имао у том погледу много слободнији став и није 

знао за пресудан утицај свештенства. 

Са тих разлога ми слободно можемо изворнике са Балкана ценити по ономе што су дали 

потоњим народима, у много већој мери него по ономе што су стари Балканци примили од 

источних народа. 

Мање је познато учење археолога К. Шухарта и антрополога Ђ. Серђија, који су 

заступали тезу потпуно супротну оној старој — да светлост долази са истока (Ех Oriente lux). 

 

Они су сматрали да колевку староевропске културе треба тражити не на истоку, него на 

западу, на Иберском полуострву, где неки траже и порекло семитских племена. Ова је теза 

прилично усамљена и не може да објасни. најстарије балканско-анадолске везе, старе бар 

педесет векова, како нам то показује систем индоевропских бројева. Са тог разлога су Немац Ј. 

Шмит и, после њега, совјетски лингвиста Н. Ј. Мар постојбину најстаријих Индоевропљана 

тражили у Закавказју, у које чешки археолог и асириолог Б. Хрозни смешта и најстарије Семите. 

На крају, не смемо пустити из вида оне стручњаке који су мишљења да су најстарији 

индоевропски и семитски дијалекти, због многих подударности, морали да се развијају у некој 

уже одређеној заједничкој области. 

Али да се вратимо нашем Балкану и његовим планинама са којих потичу толики 

источници на све четири стране света. Ни класични народи, ни потоњи учени Европљани нису 

имали потпуно јасне представе о централним областима Балкана; била им је позната углавном 

само његова приморска периферија. За сам центар мислило се да је покривен непроходним 

прашумама и искићен стрмим и високим планинама. Овакво мишљење владало је међу 

стручњацима све до прве половине прошлог века. Антички географи сматрали су да се у центру 

Балкана дижу тако страшне висине, да се са њих могу видети сва мора која окружују Балкан. 

Македонски краљ Филип V учествовао је лично у једној експедицији која се попела на врх те 



  

највише балканске планине. Одатле су видели тако рећи целу екумену. Оваква представа 

условљена је двема претпоставкама. 

Грчка митолошка географија знала је за два Атласа — један на јужном Балкану, на 

Пелопонесу, а друга у средњем Подунављу. Функција тих Атласа, који су касније, проширењем 

географског видокрута, пресељени на крајњи запад, према Атлантику и тобожњој Атлантиди, 

била је врло проста: они су служили као соха небеска. Овај израз читамо У Вукову Рјечнику, 

одакле сазнајемо да је и Дурмитор имао исту функцију. Поред Дурмитора, наш народ прича да 

су и Ртањ и нека прилично непозната планина, Смиљана, имали исту функцију, као што је неко 

време у антици и Етна на Сицилији испуњавала ту изузетно одговорну дужност. Та се дужност 

састојала у томе што су врхови ових планина подупирали небески свод, замишљан обично као 

од камена или од метала, изнад којег је небески океан. Без те подршке, небеса би се сва одреда 

сручила на земљу и њене становнике. Те небеске сохе могле су бити у центру или на периферији 

екумене: ако су у центру, као старобалкански Атласи и наши Дурмитори, оне морају бити 

необично високе, јер је у центру небески свод најдаље од земље. Оне друте сохе небеске, 

обично једна на истоку а друга на западу, могу бити и ниже, јер се небеса ту очигледно примичу 

земљи. Представа о централној сохи је простија и, по свој прилици, старија. Она је, наиме, по 

мишљењу етнолога, могла постати само аналогно конструкцији номадског шатора, који у 

средини има своју соху. Иста аналогија послужила је да се створи представа о веригама 

миродржним, за које знају и песник Илијаде и песник Луче микрокозма. 

Друга претпоставка произлази из прве. Становници таквих Атласа или Дурмитора не 

могу бита обични смртници, него само бића вишег реда. За планину Смиљану каже се да на њој 

живе свеци. Таква представа је забележена пре неких педесет векова у Месопотамији, где је, 

како каже Б. Хрозни, владало уверење да на далеком северу постоји врло висока планина на 

којој бораве богови. За медитеранске Грке, нарочито оне у митско архаично доба, сав је Балкан, 

са својим планинама, био далеки север, па је тако и тесалски Олимп постао божанском 

планином и врзиштем богова. Чак је и сам Аристотел, поред све своје големе учености, веровао 

у постојање неке страшно високе сохе небеске на северу, иза које сунце проводи ноћ и одмара се 

од тешкога пута, па је стога јужно од те планине ноћу мрак. Одатле и мит о Хиперборејцима, 

који живе северно од те планине, срећни и пресрећни у друштву Аполонову. 

Све нам то казује да су источници са Балкана, са тих планинских горостаса, већ од 

најстаријих времена учествовали у изградњи примитивног европског менталитета. Иако се мора 

рачунати са утицајима од источне стране, са простог разлога што су месопотамска сведочанства 



  

раније забележена но старобалканска, ипак ми, са гледишта европског, не можемо ни на који 

начин заобићи, а камоли прескочити балканску соху небеску, која је ту постављена у давна 

времена и где се још и данас налази. 

Ово неколико прилога треба да нешто више кажу о светлости која са балканских источника 

долази не само европским него и другим народима: овима нешто непосредно, а много више 

посредно — преко Европљана! Услове за таква дејства балканских источника створили су у 

првом реду сами Балканци, као што су Питагора и Аристотел, Хомер и атичка трагедија, 

приказивана већ пре наше ере у централној Азији, али пре свих Аристотелов ученик Александар 

Велики и остали козмократори балканског порекла: Јулије Kaјcap, Октавијан Август, 

Диоклецијан, Константин Велики и Јустинијан. Тешко је и помислити да је случајна појава 

толиких козмократора са балканских планина. Антички свет, сем староиранског Дарија, није 

видео ''господара света'' који не би био са Балкана, иако је управо у старом Ирану постојало 

веровање у неког светског цара и спаситеља. 

Источници са Балкана примали су већ од VII в. ст. е. преко скитских освајача понешто 

освежења са иранских височина. Тако се, нпр., мисли да је учење о бесмртности — па према 

томе и срж Платонова идеализма — дошло до Атине преко орфичко-питагоровских посредника. 

Али има етнопсихолога који доста успешно заступају гледиште да је такво схватање 

полигенетског карактера и да му треба тражити порекло у стиховима. Међутим, за источнике са 

Балкана; много је важнији онај Питагора који је ставио сва основна знања на математику, 

особито на геометрију. Платон је у том потледу пошао за њим, док је Аристотел, као оснивач 

биолошких наука, укључујући и друштвено-биолошке, слабо марио за математичке формуле. Не 

смемо заборавити на полихистора и енциклопедисту Демокрита, који је пре Аристотела 

обухватио све научне области, природне, хумане, па и уметност, и покушао да свој атомистички 

монизам одреди као праизвор и праисточник исто тако за људе као и за богове. Ова четири 

великана, осим Платона сви са северног Балкана, ударили су основе наукама које се обично деле 

на природне и хумане (боље него хуманистичке или друштвене). Сва четворица су тражила да 

сагледају и о6јасне живот природе и живот човека и да одреде однос човека према природи и 

човека према човеку. Иако су њихова посматрања, често непосредна, била ограничена и ретко 

кад проверена експериментима, ипак се мора признати да су они отворили и пустили токове 

главним источницима са Балкана. 

При том се не сме заборавити да онај четврти сведок, којег смо на почетку додали 

тројици сведока историчара М. Ростовцева — мислим на лингвистичке феномене — користи 



  

оба она метода што их за се, и то само за се, присвајају тако назване егзактне науке: метод 

непосредног посматрања и метод експеримента. Лингвистички феномени могу се свакодневно 

непосредно посматрати, а лингвистички су експерименти испред експеримената у лабораторији, 

који су често планирани и дириговани, док су лингвистички експерименти готово увек потпуно 

слободни од било каквог нашег утицаја. Користећи аналогију, ми можемо резултате данашњих 

непосредних посматрања и садашњих недиригованих експеримената лингвистичке природе 

употребити при објашњењу давно минулих језичких феномена, чак и оних на античком Балкану, 

који се већ онда одликовао језичком мешавином.  

Постоји, додуше, приговор да хумане или друштвене науке, за разлику од егзактних, не могу 

ништа предвиђати. Али, најстарија ''природна'' наука, која се зове метеорологија и која данас 

користи можда све земаљске и небеске инструменте, није за ових педесет векова — откако су 

људи почели да бележе — остварила нека далекосежна предвиђања. Лингвистика, међутим, која 

је у ствари комбинована наука јер проучава све три природе, ону у човеку, ону у друштву и ону 

трећу око њих, може каткада да успешније предвиђа него сама метеорологија. 

Пигагора и Демокрит, Платон и Аристотел, дали су потоњим научницима у руке оружје 

да проуче целу природу, ову у нама и ону око нас. Упутили су нас како ћемо владати обема 

природама и како ћемо унапредити наше живљење. Аристотел каже да ради тога бољег 

живљења и постоје државе, науке и уметности. 

 

 

БАЛКАНСКИ КОРЕНИ ЕВРОПСКЕ ПИСМЕНОСТИ 

 

Када је реч о европској писмености, мора се одмах рећи да се ту ради о буквалној и 

пренесеној функцији израза ''писменост'', о техничком писању и уметничком писању. Разуме се 

да овај назив, европска писменост, и сувише упрошћава стварно стање, јер сви Европљани нису 

подједнако писмени, већ са тог разлога што нису у исто време почели примати поуку и науку са 

балканских источника.  

А и сама балканска писменост развија се већ неких четрдесет векова, па je и на том ужем 

простору сасвим немогуће говорити о једној јединој врсти писмености. Ипак, кад се има на уму 

сама техника писања, може се слободно рећи да на самом Балкану имамо у употреби две 

најсавршеније азбуке: једна је грчка азбука, а друга је ћирилица. Међутим, на том истом 

Балкану (мислим на Југославију) имамо повише азбука које су произишле из латинице, а ова је 



  

— како сви знамо — само једна копија оне старогрчке азбуке, што је пре неких двадесет и пет 

векова дошла најпре до етрурске господе и трговаца, па преко њих и до самих Римљана. 

Данашње стање писмености у Европи као да није правилно распоређено по свим 

крајевима овог азијског полуострва, јер на сва три његова јужна дела — на Пиринејском, 

Апенинском и Балканском полуострву — има, како кажу, још увек неписмених људи. То значи 

да сама географска близина исходишту европске писмености није довољна и да су потребне још 

и друге снаге и врлине. Па ипак је прилично неразумљива чињеница да у самој Југославији, 

поред неколико врста азбука, има, како кажу, готово петина неписмених особа. Да поменемо те 

југословенске азбуке које су сада у употреби и да пођемо од саме ћирилице, која је и географски 

и културно била у непосредном додиру са грчким источником. Ова наша ћирилица употребљава 

се на Балкану преко једанаест векова. Постала је од великих слова грчке азбуке, али је у 

словенској редакцији свако слово добило своје оригинално име. Ову, иако ситну, оригиналну 

црту наше ћирилице, морамо поменути стога што то није случају код латинице, у којој је азбука 

задржала грчко име ''алфабет'', а тек га доцније заменила новим изразом ''абецеда''. Знамо да 

ћирилица није била једино писмо којим су Солунска браћа дала балканским Словенима 

најмоћније оружје културе и напретка: они су им дали и глагољицу. Тако се у најстарија 

времена на балканско-словенском земљишту јављају у употреби, поред грчког алфабета и 

латинске абецеде, још и две словенске азбуке. Док је постанак ћирилице из грчких унцијала или 

мајускула прилично јасан и очигледан, постанак саме глагољице, коју неки сматрају старијом од 

ћирилице, није јасан, нити је повезивање глагољице са грчким курзивом и са минускулама у 

свим појединостима прихватљиво. Поуздано је само то да је округла глагољица старија од 

утласте, вероватно стога што је ближа грчким минускулама; зна се и да су у самој Грчкој 

средином IX века, када су свој рад, започели Ћирило и Методије, под утицајем ученог и 

енергичног патријарха Фотија била у употреби два облика грчке азбуке — старији, од којег је 

свакако постала, ћирилица, и млађи, курзивни, од којег је, кажу, постала обла глагољица. Такав 

облик глагољице јавља се врло рано и далеко на север од Балкана, у Чешкој и у Русији. у којој га 

зову и куриловица. 

Ипак морамо поменути да се стручњаци у погледу постанка глагољице и њених 

појединих знакова много разликују међу собом. Једни у глагољици виде понеко грчко слово које 

је слично ћирилици, а други трагове руна или неких других готских слова, затим утицај 

јерменске, коптске, латинске азбуке, као и утицај Сирије и Самарије и њихових азбука. Стога се 



  

питање глагољице сматра још увек непотпуно решеним, иако је глагољаша (како су звали 

римско-католичке свештенике и калуђере) било све доскора у нашим западним крајевима. 

Данас је глагољица практично повучена из употребе. Можда и због тога што је политика 

римске курије имала своје посебно гледиште на то писмо, којим су се наша католичка браћа 

раније у великој мери користила. Али и сама ћирилица као да се на Балкану све више повлачи из 

употребе ван црквених кругова. То повлачење ћирилице почело је већ у другој половини XVIII 

в. У Румунији је она била у употреби до средине прошлог века, а под Османлијама у Босни и 

Херцеговини — поред матуфице, арапске азбуке подешене за српскохрватску фонетику — била 

је у службеној и јавној употреби како код бегова, тако и код самих фратара. То се најлепше види 

према сарајевском Цвјетнику. У употреби ћирилице ишло се чак дотле да се и народна 

медицина садржана у ''лекарушама'' за чисто латинске речи користила ћирилицом. Тако се у 

Босни све до почетка овог века медицинска басма, позната под стручним називом ''Магични 

квадрат'', звала ''шатор'', према првој речи те басме која је гласила sator. Исту басму је нашао и 

забележио у Србији Милан Ђ. Милићевић, па се тако може рећи да је све до краја прошлога века 

латински језик ове медицинске басме користио искључиво ћирилицу. 

Када је почетком осамдесетих година осијечки Шваба Константин Херман, познати шеф 

грађанске обавештајне службе за цели Балкан, објавио латиницом своје Народне пјесме 

мухамедоваца у Босни и Херцеговини, учинио му је Ватрослав Јагић, Хрват из Вараждина, две 

крупне замерке: прво, што те песме није штампао ћирилицом, и друго, што их није означио као 

српске народне песме. Ове замерке славног Јагића, вишеструког академика и у оно време првог 

слависте у Европи, нису ипак могле да спрече Хермана да и другу свеску своје збирке одштампа 

латиницом. За време дуге владавине аустријског цара Франца Јосифа, изборили су босански 

Срби од окупатора статут о црквено-школској аутономији. Оригинал тог статута писан је 

ћирилицом. и сам цap га је потписао ћирилицом, иако ћирилице никад није учио; то је постигао 

тако што је претходно педантан и прецизан техничар избоцкао на пергаменту фином иглом 

линије појединих слова његова аутограма. Чак до 1914. аустријски окупатор је штампао све 

своје службене текстове и латиницом и ћирилицом; разуме се да су и печати и јавни натписи 

били исто тако рађени. Било је при том комичних грешака, тако. да је Илиџа крај Сарајева 

писана ћирилицом ''Илиджа'', како то предвиђа наша латиница. 

Све се ово догађало за време ''Црно-жуте монархије''. Овај епитет добила је Монархија не 

само стога што је царска застава имала те две боје, него и стога што је цар, као краљ Јерусалима, 

био под утицајем и римске интернационале и бечких банкара, као представника жуте 



  

интернационале. Тада су у Загребу излазила ћирилицом четири листа: Србобран, Привредник, 

Врач-погађач и Српско коло, у Задру, Дубровнику, Бањој Луци и Тузли по један, а у Мостару 

два — Зора и Српски вјесник. У Сарајеву је излазило чак неких седам-осам листова, све 

штампано ћирилицом. Кад сам у Сарајеву питао неке своје ђаке на Философском факултету за 

узрок ћирилској рецесији, рекоше ми да се ћирилица више не сматра у толикој мери напредном 

као латиница. На то сам им приметио да ово своје откриће морају што пре јавити у Москву, чија 

је ћирилица недавно превалила пут од 360 милиона километара и стигла на звезду Даницу. 

Разуме се да ћирилица није најсавршеније писмо, али је једноставнија од латинских 

азбука (без обзира на незгоду са двојаком функцијом гласа р) стога што у нашој ћирилици свако 

слово има једну једину фонетску вредност. Ово није ситна особина, него врло крупна и 

далекосежна чињеница. Има већ неколико деценија како се добронамерни стручњаци муче око 

тога да скроје и смисле један вештачки међународни језик који би зближио људе, у првом реду 

оне писменије и школованије; у том послу је незгода и велика мука у томе што име Cicero 

Енглези изговарају као ''Сајсероу'', французи ''Сисеро'', Талијани ''Ћићероне'', а Немци ''Цицеро''. 

Сва четири ова изговора су потпуно погрешна, јер се овај познати Римљанин звао само Кикеро. 

Тако га сад изговарају и на факултетима у САД. Штавише, пре неколико година на 

међународном конгресу латиниста у Стразбуру као представник римске курије био је један 

постарији кардинал, који је без икаква колебања мирно изговорио име Кикеро. Овде смо дошли 

до познатог правописног проблема који задаје доста муке свим напредним. Југословенима, без 

обзира на ћирилицу и латиницу. Тај проблем гласи: како треба писати страна имена. Да ли 

онако како се то пише ћирилицом, тј. фонетским правописом, или онако како то чине наши 

латиничари — правописом сваког појединог оригинала? Правилно решење овог проблема од 

велике је важности не само за југословенске већ и за све остале Европљане, а поготово за сваки 

покушај било којег вештачког, односно помоћног међународног језика. 

Ипак се не би смело рећи да ћирилица јесте јединоспасавајући одговор на питање која 

врста азбуке може да се предложи и да се прихвати као универзална азбука, било за 

интерлингву, било за неки други помоћни језик, који ћe ce по свој прилици појавити. Свакако је 

српска ћирилица практичнија од руске и бугарске, али и она има својих недостатака, и то таквих 

који подсећају на; недостатке било хрватске, било које друге европске латинице. И српска 

ћирилица има неких десетак знакова који су сложеног типа и са тог гледишта непрактични, као 

што је то случај са сложеним знаковима у многим латиницама. Ево тих сложених знакова у 

српској ћирилици: ђ, џ, љ, њ, п, т, ц, ш, ћ. Стога није никакво чудо што се и данас код нас 



  

јављају предлози који иду за тим да се упрости српска ћирилица и да се чак од наше латанице и 

наше ћирилице изгради једна јединствена азбука, простија, без комбинованих знакова. У сваком 

случају, ова наша ћирилица, каква је сада, не би била сасвим подесна за општу азбуку, иако 

Вуков принцип чисто фонетске азбуке, једне и једноставне, остаје и даље у пуној снази. (Ту је 

заправо реч о два принципа: Пиши како говориш и Читај како је написано.) 

Међутим, на Балкану има још једна азбука која се држи првенствено фонетског 

принципа. То је грчка азбука, којој сметају два недостатка: архаични традиционализам и 

комбиновани знаци, као, нпр. мп за наше б, затим нт за наше д, и, што је још горе, неколико 

знакова — простих и сложених — за глас и. Иако данашња грчка азбука, исто као и наша 

ћирилица, транскрибује страна латиницом писана имена на свој доста компликован начин, ипак 

је она у мањој мери од наше ћирилице подесна да послужи као основа за универзалну азбуку. 

Требаће стога од ове ћирилице, на основу Вукових принципа и држећи се утврђене ортографске 

фонетике, покушати створити савршенију ћирилицу, поготово кад су јој исти корени као и 

европским и ваневропским латиницама. 

На тај начин би се европска писменост, која се изграђује већ четрдесет векова, могла 

поставити на научне основе. Томе захтеву сметају не само националне и шовинистичке 

традиције него и материјални разлози, књижарски и штампарски. Ту није помогла ни 

заоставштина Бернарда Шоа, који је, кажу, сву своју зараду завештао оном Енглезу који од 

садашње енглеске азбуке буде створио бољу, приступачну свим Енглезима без разлике, а не 

само онима који су похађали оксфордске колеџе. У свом Требнику за револуционаре, који је 

написао као члан Фабијанског друштва, Шо као десето и главно правило поставља овај 

принцип: ''главно правило гласи да нема никаквих правила''. Све науке, па, разуме се, и 

социјалистичке, иду за тим да направе неки ред, не само у европском друштву него и у 

европским главама, па, према томе, и да писменост уразуме и усаврше.  

Можда није пука случајност што се Вукова ћирилица, са својом јасном и напредном 

основом, појавила управо на нашем Балкану, одакле је пошло описмењавање Европљана. Али 

ни стари Хелени, или — како су их илирски и латински суседи звали — Грци, нису одмах 

стигли до једне и једноставне азбуке која нам је позната из школе и која је послужила као 

исходиште за све латинице. Чак ни данашњи Грци, за љубав традиционалних предрасуда, да би 

сачували и показали континуитет од Периклове Грчке наовамо, не могу никако да се ослободе 

непотребних знакова у азбуци, који ометају правилно читање и разумевање. Тако су и први 

ученици старих Грка, Римљани, од етрурске господе и трговаца преузели алфабет, вероватно од 



  

оних грчких колониста чија је аyбуkа сачувала јонско-атичку ''ету'' у старијем облику и у 

старијој функцији, као глас х. Због ових и сличних разлика у локалним грчким алфабетима, и 

због другачије артикулације етрурског фонетског система, настале су извесне разлике између 

грчких архетипа и латинских копија. Због историјских промена у изговору појединих грчких 

слова, дошло је ћириличко в на треће место, од ''алфабета'' постао је ''алфавит''. С друге стране 

опет, чујемо и за ''абецеду'', у којој сугласник ц, заправо к, треба да одговара грчкој ''гами''. Ова 

се промена може објаснити само помоћу етрурског посредника између Грка и Римљана. Неки 

стручњаци мисле да су ертурски трговци, који су стизали чак до Балтика, дали повод за 

постанак северногерманских руна. То 6и значило да је описмењавање Европљана кренуло с 

балканског југа преко мора ка западу, у Италију, а отуда даље на север. 

Али грчки натписи јављају се и у јонским колонијама на северном приморју Црног мора 

већ у VII в., тако да се описмењавање источних Европљана могло остварити знатно раније него 

западних Европљана, међу којима је, како је речено, још Јулије Кајсар затекао искључиво 

натписе на грчком језику. Тако је Галија, а свакако и Иберско полуострво, дошла у сферу 

римске латинице тек под крај старе ере. 

Латински термини као littera (слово) и liber (књига) нису нам потпуно објашњени. Зз, 

први термин вероватно је порекло од оне исте грчке речи од које је наше и турско тефтер — 

διϕϑερα, док је liber по свој прилици резултат дисимилације лабијалног реда од старијега 

βυβλος, како се је звао центар за трговину папирусом у Сирији. Није нам јасан ни израз titulus 

(натпис), док су писмени Немци поодавио заменили германско vrite латинским. scribo 

(schreiben). И у овом случају наши словенски преци заузимају не само посебан него и потпуно 

самосталан став, насупрот осталим Европљанима. Термин писати ипак није својствен 

искључиво Словенима. јер се јавља у истој функцији код старих Иранаца и у централној Азији 

код Тохараца. Основно значење 

овог термина је ''шарати'', нарочито црвеном бојом, како то показује изведеница писаница. 

Много је замршенији проблем порекла опште-словенског термина књига, који је по свој 

прилици постао од старијег облика кунига. Раније се мислило да је тај термин дошао Словенима 

из Месопотамије, где асирско kunukku значи: печат, а kaniku: печатано, и да је тај термин 

пренесен преко јерменског knik, ca истим значењем. Али у новије време као да осваја оно 

тумачење по којем су овај термин пренела турско-татарска племена из западнокитајског k'üen 

(свитак), док су старији слависти, као Добровски и други, тражили везу са источно-китајским 



  

king. Фасмер се у свом Руском етимолошком речнику одлучио за китајско порекло, образлажући 

свој став тиме што су превелике географске тешкоће ако се порекло тражи у Месопотамији. Али 

ни китајски архетип k'üen, ни ујгурски посредник не објашњавају морфологију словенског 

термина, односно његов двосложни завршетак, коме је много ближе асирско kaniku (печатано). 

Али прасловенско кунига показује исти суфиксални елемент као верига, па је стога допуштена и 

комбинација терионимом куна, поготово када у литавском kiauna имамо очекивани апофонски 

облик. Да се књига зове по материјалу на којем је писано, довољан је пример енглескога book и 

немачког Buch. 

Још један други важан термин из ове области представљају изрази тумач,тумачити и 

толковати. Фасмер, као и остали лингвисти, мишљења је да је и термин тумач, којим се означава 

преводилац, дошао Словенима преко турско-татарске везе од неиндоевропских Митану, који су 

средином другог миленија и доцније живели у Закавказју. У овом случају, кака се види, не 

сметају Фасмеру географски разлози, као код асирског kaniku (печатано).  

Међутим, западно од Митанаца имамо у античкој Анадолији име Turms, које обележава 

тумача, у првом реду бога Херма. Досад необјашњено толковати показује исти први слог као 

толмачити, па би се из тога могло закључити да се овде ради о врло архаичним везама 

трипољских Словена са представницима анадолских култура који су, исто као и становници 

Месопотамије, слали своје трговце долинама Дњепра и Буга по балтички ћилибар. А тај су 

артикал археолози несумњиво утврдили у раним насељима месопотамским. 

Разуме се да се балкански источници јављају покаткад, нарочито кад је реч о најстаријим 

културним епохама, као посредници између Европе и Анадолије. Стога је положај словенских 

насеља у понтско-карпатској области везан са Анадолијом двојаким везама: копненом преко 

Балкана и поморском преко Понта. 

Традиционално схватање да се писменост код старих Словена развијала под утицајем 

Гота (од којих су, мисли се, Словени преузели и назив букве) тешко се може одржати кад имамо 

пред собом термин писати, који је много старији од свих веза између словенских и германских 

племена, јер се јавља у тохарском и староиранском. То значи да су стари Словени знали за 

писање и писменост свакако пре четрдесет векова, или можда и раније, пре но што је наступила 

индоевропска дијаспора. У том смислу, тј. против готских утицаја, говори и, по свој прилици из 

Месопотамије, посуђени термин књига — кунига. 

Они стручњаци који заступају готско порекло букве и буквице, позивају се на познату 

чињеницу из ботаничке географије да северно од линије Одеса—Калињинград нема букава, и да 



  

су, према; томе, Словени, досељавајући се са севера, од Германа сазнали и посудили њихов 

фитоним, а са њим заједно и назив писмена. Чини се ипак да је црвена буква са својим цепким 

дашчицама и због своје боје долазила у обзир за писање, као што је то случај са грчком туђицом 

πηδινος (букова даска за писање). Фасмерова испитивања у областима) северно од линије букве 

показала су углавном да су у том простору готово непозната словенска имена, па се према томе 

морамо сложити са мишљењем пољских стручњака који су утврдили словенска насеља и јужно 

од ове линије, при чему требај имати на уму да су северно од линије букве, нарочито на 

западном делу, била финска насеља. Стога се и имена букве и буквице морају друкчије 

тумачити: изведена су од придева bhauqos (црвен). Ако прихватимо ову формално сасвим 

исправну етимологију, морамо одбацити и овај остатак оних слависта који су ишли за немачким 

стручњацима. Поменути придев није никаква реконструкција, јер је документован у 

старобалканској миксоглотији. 

Интересантно је да се неправославни Словени држе латинских азбука, док су 

православни остали верни ученици Солунске браће. Многи налазе да је та ситуација са 

гледишта словенског братства и јединства неекономична, иако се мисли да је словенским 

латиничарима приступачнија западна култура, него онима који се служе ћирилицом. Али друто 

Вуково правило, ''Читај како је написано'', јасно говори колико је ћирилица измакла у погледу 

економичности и практичности испред латинице, па и у погледу демократичности. Оправдана је 

стога нада коју су учени лингвисти изразили на свом Женевском конгресу — да се мора 

изградити једна таква азбука, приступачна свим језицима и фонетикама, која ће зближавати 

народе и појединце. 

 

Зна се да Брлићев позив упућен кагголичким ''Илирима'', како он зове Хрвате, где им 

предлаже да уместо латинице прихвате Вукову ћирилицу, није имао никаквих практичких 

последица. Напротив, ћирилица је већ за време краљевске Југославије продужила и убрзала 

своје повлачење испред латинице. Штавише, леви демократа Јован Скерлић, професор новије 

српске књижевности на београдском универзитету, предлагао је као неку врсту трампе или 

можда компромиса међу српским и хрватским књижевницима: Срби да прихвате латиницу а 

Хрвати екавску штокавштину. Тако би се по овој професоровој идеји могле задовољити обе 

стране. 



  

Хрвати су, зна се, већ за Гаја, а поготово после бечког договора, прихватили штокавску 

ијекавштину као језик хрватске књижевности. Тако су полагано напуштали не само своју 

чакавску икавштину него и кајкавску екавштину, коју су, како каже М. Крлежа, бацили као 

трупло кроз прозор на улицу. Иако је географски и чакајвско-икавска исто као и кајкавско-

екавска област хрватске књижевности под притиском османлијског империјализма давно пре 

Вука и пре Скерлића губила на терену, ипак су ове гране хрватске књижевности цветале и у 

нашем веку, захваљујући песми Д. Домјанића и М. Крлеже и прози В. Назора, који је своју 

песничку каријеру започео на талијанском језику. 

Међутим, договори међу Србима и Хрватима о писму и о језику као да су још подалеко 

од практичног завршетка. Обе стране и превише се натежу око ситница језикословних, па чак и 

око тачке над јотом, ако се сме тако окрстити обострана ситничавост. Каткад се чак привиђа и 

понеки нејасан покрет оног теолошко-шовинистичког духа, о којем је писао и говорио Васа 

Пелагић још у прошлом веку. 

Академик Исидора Секулић у напису ''Анкета'' (Сабрана дела XI 325) преко мере истиче 

врлине ''српске азбуке'', коју сматра најлепшом јер нема ''жвркова''. ''Вук је дошао и направио 

ред, логички и естетички. Слова су обликом негована, округла и довршена, цртана, не жврцана, 

опцртана, не запарана, и зато штампан ћирилицом ћирилски текст једе више хартије но 

латински, поред свих удружених знакова за један глас. Али друго је кад је реч: латиница или 

ћирилица није на том спољашњем виду него на Вукову гениалном духу у нашем писму и 

писању. Ако узмемо латиницу, пребрисали смо из Вука апсолутно добро и гениално." То је био 

њен одговор Скерлићу. 

Речено је, међутим, напред да ни српско-православна ћирилица није никакво чудо ни од 

детета ни од купуса. Указано је на њене недостатке: ''жвркова'' има и у српској азбуци, има у њој 

и сложених и запетљаних слова. Понављамо нека: ж, ћ, ф, ц, м, п, т, џ. Вук је, знамо, оставио 

једно једино р за два проста гласа, сонантско р (крв) и консонантско р (кров). То значи да се 

огрешио о свој принцип, да сваки глас мора имати свој знак и то само један једини знак. Исто 

тако да сваки знак има само једну фонетску вредност, а не више. Противно том доиста простом 

и савршеном принципу имамо у хрватској латиници случајеве као podžupan и udžbenik, где 

група dž врши две сасвим разне функције. У импозантној књизи Знаменити и заслужни Хрвати 

925—1925, објављеној поводом прве тисућгодишњице хрватске краљевине, читамо чувена 

имена Stadler и Strossmayer. Штадлер је издавао Балкан у Загребу, а Штросмајер је поред 

осталих великих дела основао и Југославенску академију. Из поменутог начина како се пишу 



  

њихова имена можемо докучити да латинско S има у хрватској латиници разне фонетске 

вредности. 

Кад се сетимо да у нашој социјалистичкој Југославији осим хрватске латинице има још 

неколико латиница, о којима сваки свестан и школован Југословен мора водити paчуна, питање 

писма и писмености у нашој ситуацији постаје далеко замршеније но што то изгледа у први мах. 

За данашње Југословене то је питање много замршеније но за остале Европљане. Данас 

ћирилица захваљујући совјетским козмонаутима стиже чак и на ''звезду Даницу'', како наша 

народна песма зове планету Венеру, све је мање изгледа да ћe се католички и грчки Илири (тако 

Иг. Брлић зове Србе и Хрвате) моћи да сложе и саставе само једну своју азбуку или бар да се 

сложе паметно и драговољно у погледу писма и писмености. Али и кад би се сложили, питање 

југословенске писмености не би било потпуно решено са простог разлога што се то питање не 

тиче само Срба и Хрвата: пола Европе и пола Азије припада ћирилској сфери. Међутим, без 

обзира на политичку страну тог питања, напредни Југословени морају продужити оним путем 

на који су их упутили још раније напредни Срби и Хрвати. 

Мора се на научној основи и према Вуковим принципима утврдити нова, тачније речено 

револуционарна азбука, прихватљива за све језике и за све народе, за све гласове и за све 

ортографије. Прошло је време Вукову половном и половичном пансербизму и Старчевићеву 

тоталном панкроатизму а пролази време и јединоспасавајућој латиници. Треба стога почети 

стварати услове за општедуховно братство и јединство, треба олакшати саобраћај међу људима 

и народима, међу језицима и књижевностима. Сваки партикуларизам, чак и онај коме служи 

плашт југословенског братства и јединства, води натраг и уназађује све југословенске народе. 

Југославија је створена ради заједничког живљења и треба да се одржи и унапреди ради бољег 

живљења. Српске и хрватске Југословене треба подсетити да, много пре Вукова и Старчевићева 

планираног унитаризма, византијски историчари нису могли разликовати Србе од Хрвата. У 

непосредној близини некад дарданског Раса, најстарије српске престонице на Балкану, још и 

данас постоји већ поменуто насеље Рвати. Разуме се да према томе не долази данас више у 

обзир ни Штросмајеров свесловенски црквени унитаризам, већ са тог рајзлога што се и Вуков и 

Старчевићев унитаризам држао своје антипоповске доминанте. Штросмајерово 

''југословенство'', које је одменило и заменило Гајев и Брлићев илиризам, имало је као крајњи 

циљ црквену унију под руководством римског епископа, како је то сам ђаковачки владика 

истакао у свом петом, последњем говору на ватиканском концилу 1871. год., правдајући тако 

свој став потребом да се ''шизматици врате свом једином пастиру'', римском епископу. 



  

Против овог и оваквог Штросмајерова унитаризма говори јасно и речито проста 

чињеница што су оснивачи научног социјализма управо тог римског епископа у Комунистичком 

манифесту поменули на првом месту као главног непријатеља европског пролетаријата. Не 

може се на овом месту објаснити чудна подударност између канонске Апокалипсе с једне стране 

и Манифеста с друге стране, што оба текста господара првог Рима у хришћанској редакцији 

одређују као главног непријатеља. Број 666, који је према Апокалипси број тог главног 

непријатеља, тумачен је током толиких векова на разне начине. Толстојев Пјер Безухов као члан 

масонске интернационале налази да тај број казује Наполеона. Од његове азбучне аритметике 

много је простија и убедљивија патаренска интерпретација латинског имена: грчки писано име 

латеинос казује сваким словом одређен број према реду тог слова у грчкој азбуци. То значи да 

ламбда представља 30, алфа 1, тау 300, епсилон 5, јота 10, ни 50, омикрон 70 и сигма 200. 

Оваква примена најстарије европске азбуке доказује какву су чудну и готово 

натприродну функцију имала поједина њена слова у потоњој европској писмености. Разуме се 

да ова мађија са латинским именом није једини пример у том кругу класичних и савремених 

празноверица. 

Грчка су слова имала чаробну моћ и у познатој геми на којој је било исписано седам 

слова и то: αβραξας (абраксас). Њихов збир, слично операцији у имену латеинос, износи 365, 

јер је алфа 1, бета 2, ро 100, кси 60 и сигма 200. Ова необична функција грчких слова пренесена 

је природно и на латиницу, па се тако наша народна медицина служила и том врстом терапије 

све донедавно. Наш народ у Босни и Србији примењивао је као лек познати мађијски квадрат — 

шатор, тј. сатор од 25 слова, чији су фрагменти нађени готово по целом римском царству. И 

сама вештина писања и најпростија писменост имала је у примитивној средини чаробну моћ, 

одатле народни израз ''божје слово''. Тако је грчки термин γραµµατεια (писарска вештина) 

добио у позној латинштини облик граманција, чији је ирационални насал подлегао утицају 

многобројних речи са свршетком —антија. Такве промене имамо и у нашим дублетама 

Далмација — Далманција и операција пијеранција, али не и варанција која је образована према 

гаранција. Од облика граманција постало је по свој прилици и наше име Дијак Грабанцијаш, 

који је ''тринајсто шоло звршил'' и који стога заједно са ђаволима и вештицама гони облаке и 

тумара којекуда. Број 13 постао је силан већ у доба хеленизма, јер означава збир од 12 плус 1 

(исп. 17=16+1, 21, 31, 101, 1001) а дванаестица је свети вавилонски број, чију моћ није ослабила 

ни дан-данас ни европска писменост ни савремена пракса. 



  

Зна се да вештачки језици који треба да олакшају споразумевање међу народима почивају 

углавном на латинској основи. То важи и за интерлингву сарајевског професора романске 

филологије Павла Митровића, чији је рад познатији на Западу него код нас. Оне Сарајлије које 

се изјутра шећу поред Миљацке, могу готово свако јутро да виде осамдесетогодишњег 

професора; како граби узводно обалом која се раније звала Обала Степе Степановића. Вредни 

професор жури сабајле у Народну библиотеку да даље изграђује и унапређује своју 

интерлингву, од које је досада објавио неколико свезака умножених јевтином техником 

приступачном професорској пензији. У разговору са њим покушао сам да га убедим да је за 

сваки помоћни језик универзалног карактера основни предуслов читање написане или 

наштампане речи. Ово исто гледиште заступао сам и на Другом међународном лингвистичком 

конгресу одржаном у Женеви 1930. г. 

Тада су представници разних издавачких кућа, у првом реду оних које су радиле на 

есперанту, покушавали да добију стручну и моралну подршку лингвиста са свих пет 

континената. Дискусија се свршила на томе што је конгрес као помоћни језик предложио 

шпански, а не ни есперанто ни иалу ни идо, као ни друге мање познате новолатинске 

конструкције. Лингвисти су тада рекли да је шпански као новолатански језик најближи 

класичном латинском, да има богату књижевност и развијену стручну терминологију и да њиме 

говори преко сто милиона људи, а поврх свега тога речено је тада да употреба шпанског неће 

изазвати никакав политички отпор. Али и та стручна препорука остала је углавном на папиру. 

Есперанто и даље води борбу за своју будућност, и то и преко својих публикација и 

преко јутословенског радија. Међутим, др Павле Митровић као лингвиста свакако је стручнији 

од варшавског лекара др Заменхофа, проналазача есперанта. Митровићева интерлингва 

упростила је сасвим архаичну и несавремену морфологију, и то не само синтактичку него пре 

свега лексичку, будући да су у интерлингви суфиксални елементи у погледу функције 

одређенији и јаснији, и пре свега створена је могућност механичке структуре сложенице. 

Управо ова последња околносг представља главни недостатак новолатинског речника. 

Па ипак, и ова Митровићева интерлингва не задовољава она два основна Вукова правила: 

Пиши како говориш и читај како је написано. Латински писани текстови не могу никако 

натерати школоване Европљане да забораве функционалну вредност оне латинице коју су 

раније научили код куће и у школи. Стога ћe сваки интерлингвист у Митровићевом смислу, без 

обзира да ли је Европљанин или не, читати ингерлингвину латиницу као француску, енглеску, 

немачку, мађарску, чешку, пољску, румунску итд. Тешко да ће ико читати онако како је себи 



  

замислио њен аутор, а то практично значи да и само име тог новог помоћног језика неће имати 

своју хомофону репродукцију. Настаће поново нека нова врста вавилонске куле и интерлингве. 

Све ово значи да пре свега сви они добронамерни стручњаци који желе да помогну 

споразумевање међу људима и народима морају најпре дати једну јединствену азбуку, без 

икакве етничке поливаленције, која ћe ce на свим паралелама и меридијанима једнако читати и 

изговарати. Сасвим је природно да таква азбука не може бити латиница са простог разлога што 

је традидионална латиница и на ужем географском простору због своје многоструке и разнолике 

ангажованости сметња за правилно разумевање. Сада у Југославији има неколико врста 

латинице у којима иста слова немају истоветну функцију чак ни онда ако се та иста слова налазе 

у једној јединој речи. Ево примера: Узмимо презиме великог књижевника Виктора Ига, односно 

у садашњој хрватској латиници Hugoa. Оно ће у српскохрватском дативу сингулара бита лисано 

латиницом Hugo-u a ћирилицом Иго-у или, можда боље, Игу. Датив Hugo-u, написан латиницом, 

има два иста слова која се сасвим различито изговарају, иако се налазе у речи сасвим ситног 

волумена. Слично је и са приморским изговором туђице која се изговара не само бифе, него и 

буфет. И најшколованији читалац југословенски ако хоће да правилно чита и разуме Крлежине 

драмске дијалоге, особито оне у Аретеју, мора пре свега да зна и оба класична језика, затим да 

разуме немачку, француску, талијанску, енглеску а каткад шпанску и мађарску латиницу. 

Сасвим је оправдана сумња да ли постоје такви школовани Југословени. 

Једини излаз из ове апсурдне ситуације, која не чини нимало части западњацима 

двадесетог века, може да да она азбука која је сасвим блиска латиници, а није латиница. То је, 

разуме се, једино ћирилица, у којој би се можда могао неки знак још више поједноставити, као 

што је то, нпр., слу-чај ca сонантским и консонантским р. Ово су два разна гласа чију је дилему 

Вук решио тако што је додао сонантском р једну тачку поврх самог слова. Велика је Вукова 

заслуга управо у томе што је живи народни говор подигао на степен књижевног језика и тако 

спречио даљи развитак српскохрватске диглосије или билингвизма, од чега још увек пате неки 

словенски и балкански народи. У Југославији имамо турску латиницу, затим арбанску латиницу, 

која показује понешто утицаја енглеске латинице, затим словачку и мађарску латиницу, па 

румунску у којој се новолатински слој разликује од талијанске латинице, и најзад словеначку и 

хрватску латиницу. У хрватској латиници и после Даничића и без обзира на латиницу 

Југославенске академије налази се још увек нешто сложених, везаних слова која каткад читаоце 

доводе у забуну: надживети, поджупан, поред сарајевске Илиџе, која се за време аустријске 

окупације службено ћирилицом писала Илиджа. 



  

Невоља је код наших латиница у томе што етимолошка ортографија нешколованом 

човеку врло често онемогућује правилно разумевање. Од те невоље прешло је нешто и на 

ћирилицу, па и православни Југословени кажу Кина место Чина, како то име правилно 

изговарају Словаци. Словенци су још боље решили то питање па ту земљу зову Китај. То сам 

име и ја научио крајем прошлог века у школи. Исто тако је погрешно читање енглеском 

латиницом написаног имена Јапан место Џапан или Џеп'н. Банатски Румуни зову ту далеку 

земљу Ђапонија. Све су ово мање-више убедљиви докази да ни ћирилица ни југословенске 

латинице нису решиле проблем како треба, јер њихови текстови, нарочито у погледу имена, 

нису приступачни широким масама. 

Али европска писменост није добила само азбуке са старога Балкана. Са истог источника 

дошли су Европљанима небројени изрази који сачињавају тако названи ''културни речник''. 

Већином су дошли у оригиналном облику, ређе у преводу. Немогуће je данас без балканског 

оригинала и замислити, а камоли схватити техничке термине, чак и ове најновије, без којих се 

не могу разумети ни споразумевати научни радници у свим областима људског духа, па чак ни 

уметници. 

На основу тих подударности у европским речницима утврдио је француски лингвиста А. 

Меје постојање ''европског менталитета'', изграђеног на бази класичних језика, у којима припада 

прво и руководеће место балканском источнику. Не ради се ту само о појединим речима и 

фразама, него се ради у првом реду о самом стилу. Ако је тачна Бифонова изрека да је стил у 

ствари сам човек, онда не би била претерана тврдња да се европски културни човек изграђивао и 

развијао под утицајем балканског источника. Знамо да су Бифонови и Мејеови земљаци 

усавршили свој стил у много већем степену но остали Европљани. Француска писменост 

одликује се мимо све остале јасноћом која почива на хармоничној и уравнотеженој реченици, 

односно склопу реченица. У том погледу треба имати на уму да је балкански изворник 

европског стила, у ствари, духовни представник атинске демократије и њених књижевних 

стваралаца Аристофана и Тукидида. Грчки језик имао је услове да се развија истовремено у оба 

правца духовне активности, у научном и у уметничком. Изузетна способност његова, коју је 

наследио од својих индоевропских предака, лежи у томе што може неограничено склапати и 

слагати нове речи, и то увек јасне и прегледне сложенице, какве се не могу замислити у 

латинском књижевном језику. Једино Платонов вулгарни говор чини донекле изузетак у том 

правцу. Осим те изузетне способности за стварање сложених речи, грчки језик је могао — 

захваљујући употреби члана — не само да прецизно одреди вредност појединих речи у 



  

реченици, него да и најмањем фонему или морфему да самосталност помоћу тог истог члана. 

Опет морамо поменути Плаута и његову вулгарну латинштину, у којој се, под утицајем грчких, 

тј. балканских оригинала, почиње јављати функција члана, коју су после преузели сви 

западноевропски језици. 

Тако је и сама структура савремене европске фразе, без обзира да ли је диригована 

координацијом или субординацијом, произашла из свог балканског изворника, који је истински 

стваралац најстаријих и потоњих књижевних језика и стилова. Ево само један пример. Ако 

Француз каже: ''С' est moi qui parle'', ту структуру дугује он грчком оригиналу: '' 

Εγω ειµι ο λεγων ''. Лутер је, додуше, позвао своје земљаке већ средином XVI в. да крену на 

балканске изворе, али је тек Француска нешто доцније и научно и уметнички почела да напаја 

свој речник не само са латинске копије, као и раније, него са самог балканског источника. За 

разлику од западноевропских стилова и културних речника, Словени су заједно са 

хришћанством преузели и грчку реч — разуме се, у преводу Солунске браће и њихових ученика. 

Тако је, захваљујући раду ових безмитних хуманиста, изграђиван најстарији словенски 

књижевни језик, много раније него што су то могли да чине западни Европљани, упућени,  

разуме се, на Кикеронову латинштину и Јеронимову Вулгату. Вук је можда мало и претерао што 

је тај класични изворник потцењивао ратујући са нашим мрачњацима и црквењацима. Данас, 

међутим, и астронаути и козмонаути шире славу балканских источника духовних у недогледне 

висине и у несхватљиве ширине. 

 

 

ХОМЕРОВА ПЕСМА О СМРТИ И ЉУБАВИ 

 

I 

 

Ова се песма обично зове Илијада, али има стручњака који кажу да би тачније било да се 

зове Ахилеида. Песник Хоратије, који је добро познавао учења античких филолога, нарочито 

оних из Аристотелове и Александријске школе, зове песника Илијаде, односно Ахилеиде, не 

само Хомер него и ''писац о тројанском рату''. Већ ова размимоилажења казују довољно јасно да 

са том песмом о погибијама и љубавима није нешто у реду. Стога није никакво чудо што се 

хомерским питањем учени Европљани баве већ двадесет и пет векова. То не би било нарочито 



  

страшно да се стигло до неког прихватљивог решења. Мука је у томе што смо доскора мислили 

да смо нашли неко убедљиво тумачење хомерске цивилизације, док нас последњих година 

микенолошка открића нису разуверила у многим ситницама и крупницама.  

Раније се мислило да Хомерова песма о љубавима описује јунаке из циклуса о 

тројанском рату, који треба да се догоди око 1200. г. ст. е. Мислило се да су ти хомерски хероји 

доиста тих година освојили и разорили тврди Пергам, како се звао тројански град који је бранио 

улаз у Хелеспонт (данашње Дарданеле) и, на тај начин, приступ из Средоземља понтским 

областима. Микенолошке студије уче нас да је старогрчка држава тог времена била нека врста 

бирократске монархије са строго распоређеним еснафима и људима од поседа и послова, дакле 

ни трага од неких јунака и хероја, иако се каталози имена из те епохе подударају са хомерским 

именима. Па ипак, као да се све више удаљујемо од правог решења хомерског проблема. 

Стога нема смисла да се мучимо око оних историјских детаља и чињеница које нису 

непосредно везане за Хомерову песму. Ограничићемо се на оно што је за нас Балканце 

најважније. То је у првоме реду тврда чињеница о којој се не говори ни у једној од небројених 

расправа о хомерском питању: да се ова Хомерова песма тиче управо нас, тачније речено наших 

давних балканских предака. Балкански Срби сместили су се у центру Балканског полуострва, 

заузевши она насеља која су припадала античким Бругима и Дарданцима. Али су Дарданци још 

пре тројанског рата прешли из данас наших јужних крајева преко Хелеспонта и основали Троју 

и Илиј, док су њихови саплеменици Бруги захватили ширу област у Анадолу од Дарданела даље 

на исток, отприлике према данашњој Анкари. С друге стране, први српски досељеници заузеше 

област око Раса, чије је дарданско име гласило Арса. То се морало догодити најдоцније 

почетком VIII в. н. е. јер фонетска промена позната под именом метатеза ликвида била је још 

тада на снази, па је тако из дарданског облика Арса постало српско Рас. То значи да се сви 

Дарданци нису иселили са балканског центра у Анадол и да су се, према томе, први Срби на 

Балкану у мирној симбиози стопили са затеченим Бругима и Дарданцима. Разуме се да су једино 

словенски себри са својим великим задругама имали пресудан утицај у том историјском 

процесу. Најзад, не смемо заборавити да су, поред Бруга и Дарданаца, живела у тим крајевима и 

венетска племена, за која је знао и отац историје Херодот. Ови балкански Венети имају своје 

имењаке не само у руским Вјатичима и у сложеницама као Вацлав и Вјачеслав, него и у 

јадранским Венетима и даље на запад, све до Атлантика. За ово име зна и песник Илијаде, 

односно Ахилеиде. 



  

Када кажемо Илијада (нагласак је као у ливада и хиљада), онда мислимо на Дарданца 

Ила и његов град Илиј, а када кажемо Ахилеида, онда мислимо на дивног Ахилеја, главног 

јунака те исте Илијаде. Антички писац познијег времена и не нарочитог уважења, полихистор 

Ајлијан, каже да су старобалкански Бруги имали своју песму о дивном Ахилеју и његовим 

љубавима. На страни Бруга и Дарданаца као главни јунак помиње се Хектор, који зачудо носи 

грчко име. То се име јавља у Хомеровој Илијади, овој коју данас можемо читати, чешће но име 

љутог Ахилеја. Стога су неки филолози и дошли на помисао да је у некој старијој, негрчки 

писаној Илијади Хектор био важнији јунак но Ахилеј. У прилог Ајлијанова казивања говори и 

интересантан податак из другог извора да Хектор у песми старобалканских Бруга и носи име 

Дареј и да је, према томе, Хектор само превод, тачан, заправо буквалан, старобалканског, 

негрчког оригинала. 

На ове стране, неахајске утицаје на Хомеров еп указује не само Ајлијаново сведочанство 

и аутентично Хекторово име но и чудна форма; Хомерова стиха. Сви стручњаци, без изузетка, 

мисле да је тај стих преузет из неке старије, негрчке епике. Тај се стих зове хексаметар или 

херојски стих. Од њега имамо неких тридесетак варијаната, али главна карактеристика овог 

дугог стиха лежи у томе што је састављен од два неједнака дела и, што је још важније, та два 

дела, дактилски тетраметар и дактилски диметар — који се још зове и Адонидов стих — грађени 

су на основу сасвим супротних метричких принципа: тетраметар није ограничен ни условљен 

бројем слогова, којих може бити осам до дванаест, као диметар, који увек броји пет слогова. 

Исти метрички принцип, обележен одређеним бројем слогова, имамо и у строфама ајолских 

песника Сапфе и Алкаја. 

Ова крупна чињеница мора се имати на уму са два разлога. Из ње, прво, морамо 

закључити да је хомерски хексаметар имао релативно дугу предисторију, и да је, према томе, 

песник Илијаде или Ахилеиде ближе крају епског стварања неголи његову почетку. У том 

смислу говори и песник Хоратије кад каже да је било песника и пре Хомера. На такав позни 

датум наше Илијаде, коју треба звати атичком, јер је у Пејсистратовој Атини доживела своју 

коначну редакцију, упућују нас и лингвистички детаљи, као што су коле6ања у метрици, 

необавештеност око дигаме, контракција вокала са накнадним дужењем, укратко, атичка 

политура као најновији слој интердијалекатске хомерске стратиграфије, на коју је указао 

Швајцарац Ј. Вакернагл. 

Швајцарски филолози за ово пола века нашли су у Хомерову епу још неке 

неподопштине. Најстрашнија је она по којој излази да је овај највећи и досад недостижни 



  

песник смрти и љубави у ствари само мало бољи и вештији плагијатор, било да је користио еп о 

Мелеагру или Мемнониду или Аитиопиду. 

На те швајцарске проналаске вратићемо се доцније. Други разлог са којег никако не 

смемо испуштати из вида диспаратни ритам и двојаку структуру хомерског хексаметра потребан 

је да њиме одговоримо најновијим унитарцима из Америке, који електронским компјутерима 

хоће да одбране божанског Хомера од швајцарских деструктора.  

Електроничари су својим машинама прорешетали и избројили све хомерске хексаметре, 

којих има петнаестак тисућа, па су дошли до математички утврђеног закључка да је један једини 

песник описао Ахилејеву срџбу и све оно што се догађало унутар зидова и под зидовима 

тројског Пергама. Међутим, већ прва два стиха Илијаде показују у свом завршетку разнолику 

структуру, јер се други хексаметар завршава Адонидовим рефреном, који свакако потиче из 

неке тужбалице. Таквих хексаметара има у нашој данашњој Илијади близу две трећине, а то нас 

приморава да предисторију Хомерова хексаметра, па према томе и саме Илијаде, посматрамо 

друкчије него што је то до данас чињено. Најзад, за неку старију, догрчку, старобалканску 

Илијаду могла би говорити и та околност што Хомер у свом епском речнику разликује две врсте 

речи: једне припадају људима, а друге боговима. Вероватно се у овом другом случају ради о 

хијератској догрчкој поезији. 

Раније су филолози и археолози мислили да су та Хомерова Троја и њен Пергам разорени 

у XIII в. ст. е., а то би значило да је Хекторова погибија и Одисејев, заправо Посејдонов дрвени 

коњ отворио градске капије пре краја XIII в. и тако разорио Троју, коју је Посејдон и саградио. 

Али је последњих година амерички археолог Ч. Блеген поновним и брижљивим 

раскопавањем остатака хомерске Троје показао и доказао да је та Троја, коју стручњаци зову 

Троја 6, страдала и пропала од земљотреса, а не од Агамемнонових Ахајаца. Нова, Троја, коју је 

Блеген назвао Троја 7а, стварно је разорена, али не од ахајских бораца, него од старобалканских 

освајача који су учествовали у ајгајској (егејској) инвазији Анадолије. То значи још један поен 

више за Ајлијанову тезу о Илијади старобалканских Бруга. За ту тезу, најзад, говори и чудна 

околност што ахајски борци под Хомеровом Тројом гледају рађање сунца пуних девет година 

поврх мора — зато је зора ''ружичаста'' или ''ружопрста'' — а не поврх гора. Како се и у 

Хомерово доба по свој прилици сунце морало рађати на истоку, а не на западу, излази да је 

старији песник неког дохомерског епа о ахајским освајањима медитеранских градова с тврдим 

зидовима, за које примитивни Ахајци нису имали никакве технике, имао у виду старобалканско, 

а не анадолско приморје. Тако су филолози ухватили овог нашег Хомера како прави крупне 



  

грешке у најобичнијим стварима. Стога је Хоратије оправдано тврдио да каткад задрема и 

честити Хомер. 

 

За још старије датовање Илијаде, односно тројанског циклуса, је и француски историчар 

Г. Глоц, који главне партије Илијаде датује у XVIII век. За Глоцову тезу и за старије датовање 

појединих епских израза и формула које срећемо у Илијади говори и често поновљена Хомерова 

фраза κλεϑος αϕϑιτον (слава непролазна), која се буквално подудара са истом фразом у 

старсиндијском епу, śravas akśitam. Све ово значи да у нашем Хомеру имамо мешавину разних 

епоха, древних остатака и свежих творевина, имамо борце са каменом, затим са бронзаним и 

гвоздених оружјем (страшно за археологе!), имамо борбу између Европљана и Азијата, како 

каже Херодот, борбу између Западног и Источног ветра, како би казала Перл Бак. 

Следи да је Хомерова песма о смрти и љубави, уколико је њу тачно разумео Отац 

историје, још увек актуална, јер не смемо заборавити да наши балкански Дарданци живе у 

имену Дарданела, односно Хелеспонта, који — према античком веровању — брани Ахилеј са 

својим другом Патроклом. Овај морски пут није било ни тешко бранити са простог разлога што 

су са Понта кроз Хелеспонт, односно Дарданеле, надирале јаке хладне струје према 

Средоземном мору, које су, природно, ометале приступ и пролаз примитивним лађицама 

трговаца и морепловаца оног времена. Стога су ови морски вуци и вучићи пре улаза у 

Хелеспонт извлачили своје лађице на копно, вукли их по земљи испред тројског Пергама и мало 

даље на север спуштали у море. Господари Пергама наплаћивали су, разуме се, таксу за пролаз. 

Одатле силно благо у Троји, која је неколико пута падала и поново се дизала. Коначно је ипак 

пала око 700. г. ст. е.: лађе су постале крупније и нису више морале пешке путовати испод Троје. 

Тада се дивни Ахилеј преселио на Понт, постао господар Понта, додуше без друга Патрокла, 

али често у друштву Агамемнонове Ифигеније. Сместио се на једно острво пред дунавском 

делтом и близу ушћа Дњепра, али опет у старој функцији, да чува водене лазе и пролазе, који су 

водили уз Дунав и Дњепар изворима жутог и црвеног злата. Црвено злато је авалски цинабарит, 

по цени раван ћилибару и правом злату, којег је било у изобиљу у дунавским притокама и у 

нашим Карпатима. И с ове стране — мислим на историјски материјализам — посматрана, 

Хомерова песма о смрти и љубави у вези је са нашим крајевима и њиховом најстаријом 

историјом, а не само због Бруга и Дарданаца и због Миса, најстаријих становника Србије, за које 

зна и европска историја и које је песник Илијаде необично високо ценио. 



  

Али овде нам није намера да Илијаду посматрамо као историјски извор, иако се то често 

чини. Илијада је много више него историјски извор, она је најстарији источник са Балкана у 

најбољем смислу те речи, јер се из тог источника јавља први пут τα ευαγγελια, добра вест за 

човека о човечанству. Посматрана као хумани и уметнички источник, Илијада је најпре преко 

старогрчке школе, затим преко софиста и философа, па после преко римских књижевника слала 

свим потоњим поколењима добру вест о највећој љубави, а то и јест љубав према човеку и 

према човечанству. 

Песник Хоратије имао је, међутим, нешто друкчије схватање о љубавима! у Хомеровој Илијади, 

која се оснива на легенди о отмици лепе Јелене. Њу је Парис Међедовић (то је прави превод 

његова другог имена Александрос) одвео заједно са грдним благом из топлог медитеранског 

југа у хладни тројски Пергам. Можда се иза ове приче крије неки метеоролошки мит који се 

може само наслућивати стога што су Јеленина браћа, брзи белци Кастор и Полидеук, били 

запослени по морским путевима. На жалост, не зна се тачно шта значи име Јелена, иако ми се 

чини сасвим оправданом претпоставка да се њено име може превести са Светлана или 

Сунчаница. У том случају имали бисмо посла у основном мотиву саме Илијаде са неком 

астралном представом која се односи на сукоб између мрачног Севера и ведрог Југа, а не између 

Истока и Запада, као што мисли Херодот. 

Срећом, сам песник много је јаснији и одређенији. Он неће да прича о неким далеким и 

мрачним сенкама из давне прошлости, било ахајске било дарданске. Он одмах у првом стиху 

каже да ће да говори, разуме се, уз помоћ богиње, односно Музе, о страшном гневу Пелејева 

Ахилеја, са којег изгинуше многи Ахајци. Да се само један једини афекат, и то негативне 

природе као што је гнев, узме као главна потка за цели еп, није нимало необично, јер се и пре и 

после Хомера, од Мелеатра до Бијесног Роланда и Љутице Богдана, нашло увек јунака који су 

своја лична расположења претпостављали општој ствари. Према познатој расподели балканских 

психолошких типова, коју је дао геоморфолог и антропогеограф Јован Цвијић, Хомеров Ахилеј 

представља виолентни динарски тип. При овој дијагнози треба имати на уму да се Ахилеј не 

моли олимпијском Зевсу, нити оном на планини Иди, на којој се привремено био сместио Зевс 

да контролише ратну ситуацију под Тројом и на којој је нејаки Парис-Александрос храњен 

млеком неке хумане мечке. (Стога и преводим име Александрос са Међедовић.) Ахилеј се моли 

далеком Зевсу у Додони, у западнобалканском Епиру. Осим тога, динарац захвата не само 

западни Балкан, него се јавља и у Анадолу, све до Сирије. 



  

Савремени филолози нашли су да је мотив гнева као главна потка и доминанта, посуђен, 

као што је већ речено, из неке старије песме о Мелеагру, који се на своје другове наљутио стога 

што као први јунак при деоби није добио главу калидонског вепра. Али кад се хладније и 

пажљивије читају хексаметри, може се без тешкоћа уочити да се дивни Ахилеј љути на своје 

Ахајце само у првом чину ове епске 

драме. 

Хомерову Илијаду назвао је тим именом француски хомеролог В. Берар, који је пре 

неких сто година на коњу прошетао балканским. гудурама и после тога дао повише дела о 

хомерском питању, и то све као председник Спољнополитичког одбора у француском Сенату. 

Већ на почетку другог чина, у једанаестом певању ове јединствене епске драме, шаље Ахилеј 

свог друга Патрокла да из веће близине посматра ситуацију под Тројом, која за Агамемнонове 

Ахајце постаје све озбиљнија. Ово Патроклово извиђање, како је познато, свршава се на крају 

другог чина; тиме што он облачи Ахилејеву опрему и узима његово оружје, гази у борбу и гине 

од Хекторове руке. У трећем и последњем чину Ахилејев гнев уперен је у сасвим другом правцу 

но што је то било на почетку епске драме. Најзад, на крају саме драме све се смирује и стишава, 

и све надјача херојска љубав Ахилејева у сва три своја вида: чулном, другарском и човечанском. 

 

 

II 

 

Напред је речено да је В. Берар Хомерову песму назвао ''епском драмом''. Али је већ 

Аристотел у својој Поетици неколико пута поредио трагедију са Хомеровом Илијадом, истичући 

при том више разлике но сличности. Илијада — она коју данас читамо — показује доиста јасне 

облике својствене правој драми. Истакли смо тако поделу на три чина: први чин до десетог 

певања, други до седамнаестог, а трећи до последњег, двадесег и четвртог. Обим ових трију 

чинова приближно је једнак, али важније је друго питање, које се готово увек поставља кад је 

реч о драми: то је оно питање јединства радње, места и времена. У погледу саме радње 

досадањи критичари су углавном приговарали неактивности главног јунака, који је присутан и 

приметан на почетку и на крају првог чина и исто тако на почетку и крају трећег чина, док га у 

другом чину никако не видимо на сцени. 

Ахилеј, међутим, није само главни јунак Хомерове епске драме: он је истовремено и 

главни јунак ахајски под Тројом, па је стога његово присуство или одсуство на сцени од велике 



  

важности за композицију целог дела. Ипак се мора поменути да је главни јунак уочљив и у 

другом чину, и то тако рећи иза кулиса. Он је присутан и иначе, јер се његово име чешће 

помиње и кад га нема на сцени: на почетку другог чина, у једанаестом певању, како је већ 

речено, он шаље свог побратима Патрокла да посматра борбу из близине. То значи да Ахилеј на 

свој начин учествује у догађајима описаним у другом чину, који је, уосталом, и најдосаднији јер 

говори о клању, убијању и спасавању рањених јунака. Једном се говори и о Агамемнону као 

протагонисти, свакако стога да се и на овај начин рехабилитује главни командант ахајски, чији 

је углед после деветог певања прилично пољуљан. У том је певању, како је познато, посебна 

делегација нудила Ахилеју као накнаду за отету Брисеиду ћерку самог Агамемнона. То би 

значило једну љубав више за главног јунака, љубав која је, додуше, остварена тек после пада 

Троје, на самом Понту, где су се нашли Ахилеј и Ифигенија. 

Јединство радње тражити у јуначком епу представља прилично безнадежно предузеће. То се 

лепо види у Вергилијеву епу, где ''побожни Ајнеја'' није ништа друго до инструменат судбине 

прописане за потоњу римску империју. А сви знамо да је само Вергилије, и нико други, аутор 

Ајнејиде, док се око аутора Илијаде још увек воде борбе филолошких и археолошких мишљења. 

Па ипак постоји и у овој епској драми јединство радње, или, да будемо још одређенији, постоји 

психолошко јединство, основано не на гневу и свађи него на љубавима које показују изразиту 

тежњу ка климаксу: љубав према Брисеиди, затим према побратиму Патроклу и најзад највиша 

љубав — према човеку уопште. Ова смишљена градација, како смо већ рекли, убедљиво 

потврђује и психолошко јединство целе драме. За то јединство говори, како се зна, и место и 

време. Песник нас баца у последње дане борби под Тројом и само вештим указивањем на раније 

догађаје ствара илузију о дугогодишњем ратовању. Стога се Бераров суд о епској драми мора 

прихватити, јер је песник компоновао свој еп по свим прописима које је Аристотел поставио за 

трагедију. 

Ова јединствена епопеја испуњава не само све прописе које је поставио Аристотел за 

класичну трагедију, него на вешт начин убацује и прерађује, нарочито у другом чину, а донекле 

и у првом, раније баладе о другим Ахајцима. Мора се признати филолошкој анализи да је успела 

да пронађе баладу о Хектору, затим ону о Диомеду, а пре свега и неку Патроклију, у којој би 

главни јунак био Ахилејев побратим. Сви су ови саставни делови обухваћени драмском 

динамиком, која се запажа одмах на почетку саме епопеје. Стога је ова песма о смрти и љубави 

и нешто више него епска драма. Ми већ у првом певању сазнајемо да ћe главни јунак ускоро 

завршити трагично, али нам то песник не износи на сцену, него нас држи у каткад јачој каткад 



  

слабијој напетости све до оног последњег трагичног часа када седи Пријам и млади Ахилеј 

заједно плачу над људском судбином. Том трагичном часу претходи још трагичнија сцена када 

Хекторов отац Пријам љуби Ахилејеву десницу, од које је погинуо његов син и главни 

заштитник тројског Пергама. Па ипак, поред све те трагичне доминанте, којом је прожета цела 

епопеја, дивни Ахилеј има довољно снаге за све три своје љубави, дате у узвишеном и готово 

сублимираном тону. Не може се овде на појединим примерима демонстрирати песникова virtus 

propria — особена способност којом је не само наткрилио и бацио у потпуни заборав своје 

претходнике, него је далеко измакао и испред својих последника и имитатора. Има у овој 

драмској епопеји и лирских момената, као, нпр., разговор између Хектора и Андромахе, 

Хекторове рефлексије пред погибију, тужбалице Тројанки над мртвим Хектором, итд. Има чак и 

понека комична сцена, и то не само на земљи, у ахајској скупштини, него и на самом Олимпу, 

пред лицем Зевса, оца људи и богова. Сву ову политонију и полифонију здружио је Хомер у 

јединствену и необичну целину, која је, без обзира на неке слабије партије, остала до дана 

данашњега ненадмашно уметничко дело. Тиме је дат одговор и оним швајцарским филолозима, 

који покушавају да у божанском Хомеру открију неког плагијатора или бар имитатора. Антички 

критичари, са Аристотелом на челу, били су у том погледу далеко изнад савремених трудбеника 

у области класичне филологије. 

 

III 

 

Захваљујући смишљеној и енергичној предузимљивости наше Матице, која је умела да 

своје културне традиције подеси према савременим потребама нашега друштва, као и изузетном 

трудољубљу академика Милоша Н. Ђурића, који је пола века својим преводима богатио нашу 

културу, наша публика чита оба главна епа хеленске књижевноста у српском преводу. Мислим 

на Илијаду и Одисеју, које су нам већ раније биле приступачне у преводима Т. Маретића, а да и 

не говорим о старијим — већином фрагментарним — преводима што су их започели Л. Костић, 

П. Папакостопулос и Л. Врбица. Кажу да је досада; било двадесет таквих преводилаца 

Хомерових песама. Његошев превод првог певања Илијаде рађен је према руском преводу, а 

превод Ј. Кујачића целе Илијаде остао је у рукопису. 

Зна се да се Л. Костић у доцнијим фрагментима свог превода Хомерове Илијаде донекле 

обазирао и на Маретићев превод, али ни издалека онолико колико се Његош држао Гњедичева 

превода. Међутим, и Гњедич и Маретић, радећи током XIX века, када је у Европи филолошки и 



  

преводилачки монопол био готово потпуно у рукама Немаца, који су тада и иначе словенским 

народима и научницима прилично солили памет, угледали су се на педантни превод савесног Ј. 

X. Фоса, чија се Муза (боље Муса јер Шпанци још и данас кажу мусика а не музика) ретко кад 

пењала у више регионе. 

Хомерски језик, који није само уметничка него и вештачка творевина, сачувао је ону 

архаичну способност индоевропске језичке заједнице да гради сложенице. Ту су способност 

изгубили Латини и њихови новолатински наследници, а сачували су је Инди и Иранци, Келти и 

Германи, Балти и Словени, Илири и Трачани, нарочито у личним именима индоевропске 

ратничке верхушке. Пример за то пружа име Далибор, које потпуно одговара грчком Телемахос, 

или Всеволод, које се слаже са готским Аларих. Али у свакодневној лексици та способност за 

лексичку композицију знатно је ишчилела у словенским језицима, па тако и у нашем језику. 

Гњедич, кога се држао Његош у том погледу, а исто тако и Маретић, сматрали су својом 

обавезом да сваки хомерски епитет, а има их доста беспослених, верно и буквално репродукују. 

Тако је вршено учено насиље над народним језиком. Стога је Маретић морао да на крају својих 

превода тумачи своје кованице и неологизме. 

Свакако је ова и оваква педантност филолошких преводилаца у знатној мери одузимала 

снагу и лепоту песничком изразу грчког оригинала. Другу је муку имао Маретић са 

хексаметром, о чему говори његов ученик Ст. Ившић, који је још за Маретићева живота и у 

споразуму са њим дотеривао његов превод Илијаде. Покушај Меда Пуцића и Л. Врбице да 

хексаметар замени дугим стихом старих бугарштица заслужује и данас пажњу. На замену 

хомерског хексаметра нашим дугим стихом подсећа успео покушај Н. Томазеа, који је наше 

херојске десетерце преводио грчким ''политичким'' стихом од петнаест слогова. Овај се стих 

одржао у народној песми од почетка средњег века до дана данашњег. Један доказ више да 

превођење у оригиналној метрици није нимало ни обавезно ни похвално. Обавезна је адекватна 

репродукција песничког стила и његове унутарње психолингвистичке функције. Та функција 

обухвата и израз и тон и ритам и све оно што се зове песнички климат или колор. Ако се, стога, 

од преводиоца тражи да буде веран оригиналу, то се може прихватити под условом да се та 

верност односи на песнички дух, а не на песничко тело и на метричку формалну рачуницу. Да је 

метричка страна прилично споредна види се и по томе што су се савремени најбољи преводиоци 

хорских партија у Еврипидовим трагедијама друкчије сналазили него наш плодни Коломан Рац: 

Виламовиц је хорску полиметрију заменио простим и једноличним ''морлачким трохејима'' (тако 

је Гете назвао наше десетерце), док је Пољак Моравски ту исту полиметрију приказао 



  

стиховима неједнаке дужине, распоређеним у модерним строфама са обавезном римом која је 

била позната само схематизованој прози софиста Горгије. Непоштовање метрике оригинала 

сасвим је разумљиво са гледишта лингвистике и њене анализе звука и ритма, који ни код једног 

те истог писца нису увек исти у свим делима, јер стари Гете не пева онако као млади. 

Маретићев превод Илијаде више је филолошки но песнички веран, док је Ђурићев, и 

поред ретких метричких храпавости, више веран и више уметнички но Маретићев. И у 

Ђурићеву преводу нађе се понеки хексаметар који почиње ненаглашеним слогом. Таквих 

случајева има и у Хомерову хексаметру, а у Маретићеву преводу далеко више. На те и такве 

недостатке у Маретићевој Илијади указао је Ившић, који се трудио да их поправи и који са 

истог разлога приговара хексаметрима Војислава Илића. Па ипак, и поред тог филолошког 

приговора, Војислав је знао да гради најтечније и најзвучније хексаметре у српском језику. Не 

сме се губити из вида да хомерски хексаметар, и поред повећег броја варијаната, у претежној 

већини (близу две трећине) показује диспаратну структуру. Први је део хексаметра, како смо 

већ поменули, заправо тетраметар, који може имати осам, девет, десет, једанаест и дванаест 

слогова, а други део, диметар, заправо петосложни стих рефренског карактера. Овај стални број 

слогова у другом, мањем делу хексаметра свакако је у вези са основним законом ајолске 

метрике, која се држи сталног и одређеног броја слогова. Чини ми се стога да је овај ''херојски 

стих'' постао из тужбалице, у којој је рефрен и код старих Хелена обавезан. Ипак данас 

стручњаци мисле да је хексаметар страног, а не хеленског порекла. 

За преводиоце тај проблем није важан: он нам јасно казује да се савремени преводиоци 

не морају држати оригиналног метра, али да морају наћи стих дужи од десетерца, са ритмом 

који одговара епском оригиналу. 

Хексаметри академика М. Н. Ђурића бољи су, лепши и полетнији од Маретићевих, мада 

се и код њега овде-онде каткад мора застати, јер у нашој версификацији важи ритам квалитета, а 

не ритам квантитета као у античкој метрици. Заједничко је, срећом, античком хексаметру и 

пентаметру и нашем стиху, било да је краћи или дужи, то што им ритам показује изразиту 

каденцу (осим каталектичке стопе на крају). То потпуно одговара уплањеној и увежбаној 

психози професионалне нарикаче, о којој говори Вуков Рјечник (правилно Речник). 

Још је уочљивији лексички бољитак у овим преводима што их нашој народној култури 

дарују Матица и академик М. Н. Ђурић. Очигледно да овај наш најновији преводилац Хомерове 

Илијаде има боље и развијеније песничко чуло, увек будно кад се ради о избору правог израза. 

Ретки су стога хексаметри који су остали у Ђурићеву преводу исти онакви какве смо их читали 



  

у Маретића. Свакако да је ова подударност управо неизбежна, јер морамо имати на уму да је 

Маретић добро познавао нашу народну песму и да је превео неких педесет тисућа класичних 

хексаметара. Не смета много што се у погледу сложених речи каткада обазирао на Фосове 

мајсторије, својствене немачкој јукстапозицији. Има, наиме, успелих превода иако су се 

ослањали и на друге преводе. Наши први модерни нреводиоци, Вук и Даничић, нису дали своје 

преводе хришћанских текстова ни према грчком ни према јеврејском оригиналу, па су њихови 

преводи у своје време били потпуно успели, јер су преводиоци осетили дух оригиналног текста. 

 

IV 

 

Класична грчка књижевност је у исти мах и најстарија и најсјајнија међу европским 

књижевностима. За нас Балканце нарочито је, међутим, важна чињеница што је та најстарија и 

најсјајнија књижевност првенствено балканска. Заслугом Солунске браће наш старословенски 

књижевни језик и уметнички израз стваран је непосредно према грчком оригиналу, а не према 

латинској копији. Како су словенски досељеници добрим делом пословенили многе балканске 

старинце, од којих су многи били раније погрчени или полатињени, однос балканских или 

алпско-понтских Словена према класичној просвећености сасвим је друкчији но код осталих 

Европљана. Главни носиоци античке културе — прекласичне и класичне — су стога за нас 

Балканце донекле и физички, а не само духовни родитељи наши. За Балканце је антика у неку 

руку национални предмет. То нарочито важи за грчки језик, културу и књижевност. 

Илијада је главно дело најстарије и најсјајније европске књижевности. У старој грчкој 

школи то најлепше песничко дело било је главни школски уџбеник поред поучног песимисте 

Хесиода. Из Илијаде су учили Аристотел и његов ученик Лесандар Србљанин, како Гундулић 

зове Александра Великог. Илијаду је држао у рукама велики мислилац Платон и као момче 

голобрадо и као седи и неуморни осамдесетогодишњак. Незгодно је било можда само то што су 

сгари Грци тражили у Илијади више поуке, а мање забаве. Али то је судбина свих писаца, кад од 

њиховог дела направе уџбенике само школске, a не и општенародне. Ипак је Илијада остала и 

општенародни уџбеник чојства и јунаштва, најпрактичнијих и најпречих вештина. 

Међутим, овај општенародни и простонародски уџбеник, мада јасан и разумљив 

нешколованим слушаоцима и читаоцима, ускоро је постао и остао нејасан и неразумљив 

школованим људима, а нарочито оштроумним стручњацима и домишљатим критичарима. Тако 



  

је настало оно што се зове хомерско питање, тј. најстарије питање за које зна просвећена 

Европа. Оно је покренуто пре неких двадесет пет столећа и није нашло још правог решења. 

То хомерско питање састоји се у ствари из више питања, а најважнија су ова: да ли је 

Илијада једно уметничко дело од једног песника или је збирка народних песама од разних 

певача, званих рапсода. Ако је прво вероватније, од кога је, када је и где је то дело написано. А 

ако је друто ближе истини, где, када и од кога је извршена последња редакција тих народних 

песама које сада сачињавају Илијаду. Је ли, пита се даље, онај непознати певач или песник, 

слепи Хомер, био генијални творац оне претпостављене прве Илијаде или је био генијални 

писац редактор оне друге Илијаде? По имену тог легендарног Хомера, које неки због 

неосноване традиције погрешно изговарају Омир, добило је ово старо и замршено питање своје 

име. Најзад, треба ли његов спев од неких петнаест хиљада дугих стихова, званих хексаметара, 

звати Илијадом по граду Илију или Ахилеидом по имену главног јунака Ахилеја? На ова 

најважнија питања покушаћемо да одговоримо на крају овог простонародског извештаја. 

Још пре четрдесет столећа била је жива сувоземна и поморска трговина у балканско-

анадолској области. Рекли смо како су мале лађе, које су се држале претежно обале, ишле из 

Мисира и Сирије, са Кипра и Крита испод Троје кроз Дарданеле. Тако се господар Троје силно 

обогатио.  

Имао је много деце, само синова је било педесет, међу њима и Парис. Цару кажу врачеви 

да ће му тај син упропастити царевину кад нарасте. Стога цар пошаље слугу са малишаном на 

планину да дете остави зверима. Али се нађе нека мечка која дете отпочне дојити. Дете брзо 

нарасте и силно ојача, постане чобанин и прозову га остали чобани Александром, тј. 

Међедовићем. Због неке свађе са чобанима дође на суђење пред цара, свог оца, који по некој 

белези позна сина и заволи га. Али Александар остане и даље чобанин, чувајући небројену 

очеву стоку. Једног дана обрену се пред њим на планини три лепе виле. Једна је држала у руци 

златну јабуку на којој је писало ''Најлепшој''. Замоле га да пресуди која је најлепша. Он досуди 

јабуку Афродити, а ова њему обећа Јелену, најлепшу царицу оног времена. Александар или 

Парис врати се на очев двор, оде преко мора на Балкан у госте цару Менелају и одведе му жену, 

лепу Јелену, али не заборавља да понесе при том што више блага.  

Овај балкански цар са својим братом Агамемноном и осталим Ахајцима крене на Троју 

да је освоји и раскопа и тако опере част. Рат је трајао пуних девет година. Поткрај рата највећи 

грчки јунак Ахилеј убија првог тројанског јунака Хектора, брата Александрова. Други 

досетљиви Грк, Одисеј, смисли план да се направи велики дрвени коњ и остави под Тројом пун 



  

најхрабријих Ахајаца, а да се остала војска укрца и привидно крене кући. Тројанци наседну, 

увуку коња, из којег ноћу искоче Ахајци, запале Троју, paзope и опљачкају. Старо пророчанство 

се ипак не испуни сасвим, јер Тројанац Ајнеја, потомак и штићеник Афродитин, побегне са 

већим бројем саплеменика преко мора и после дугих лутања оснује вечни Рим као наследника 

тврде тројанске куле. Злосрећни Парис или Александар убије Ахилеја још пре пада Троје. На 

месту старе Троје хтео је Јулије Кајсар да подигне нови Рим. Али тек је Нишлија Константин 

Велики на излазу из Дарданела, на Боспору, подигао Нови Рим, Константинов Град или 

Цариград, који су германски гусари Викинзи звали Велики Град. Тако је легендарну Троју 

Хекторову заменио најпре стари Рим на Тибру (илирско име!), а њега Константинов Нови Рим. 

Кад је овај постао Истанбул, онда се појавила; православна Москва као Трећи Рим са својим 

тежњама према пролазу покрај некадање Троје кроз Дарданеле у топло и ведро Средоземље. 

Историја Дарданела и дарданског Илија или Троје стара је према. томе неких четрдесет 

векова, као и оне пирамиде што су гледале на Наполеонове војнике. Пре четрдесет столећа 

кренули су илирски Дарданци из данашње Рашке и Старе Србије према Анадолу. Троја је 

старобалканска кула на овом судбоносном раскршћу што носи име по Дарданцима. Стога 

Хекторову кулу Илиј пред улајзом у Дарданеле бране поред Тројанаца, Дарданаца и њихових 

балканско-анадолских савезника још Бруги и илирски Пајонци са Вардара. Бране је и онда када 

јонски колонисти са анадолске обале настоје да продру у Дарданеле и у Понт, одакле је 

долазило, како је напред речено, осим правог злата још три врсте блага равне вредности: жито 

из Украјине, цинобер са Авале и ћилибар са Источног мора, преко Дњепра. До тих блага могло 

се доћи најлакше преко Дарданела. 

Али песник Илијаде не пева о тим земним богатствима, мада зна за силно благо у Илију. 

Он жели, као што је напред речено, да пева о срџби главног ахајског јунака, љутог Ахилеја, који 

је као пагански ''господар Понта'' ведрио и облачио на Црном мору готово све до појаве св. 

Николе. Овај га је као ''морски старац'' одменио и преузео заштиту свих путника и морепловаца. 

Песник Илијаде, који не открива изузетну геополитичку важност Илија, не казује ништа ни о 

Ахилејеву култу на Понту, нарочито у области од дунавске делте све до Бористена (Дњепра). За 

песника Илијаде Ахилеј је са мајчине стране, која је дебља и јача од очеве, по схватању старог 

балканско-анадолског друштва, божанског порекла, али ипак смртан и повредив само у пети 

(Ахилејева пета). Песников Ахилеј је млади јунак који љуби робињицу Брисеиду, воли друга 

Патрокла и поштује свог седог родитеља Пелеја, а мрзи Агамемнона и Хектора. Култски Ахилеј 

је демон љутог и мрачног северњака, опасног за средоземне морепловце и грчке колонисте. 



  

Агамемнон или Мемнон је старо божанство ведрине и као такво природни противник срдитог и 

мрачног Ахилеја. Песник је та бића старог мита и још старијег култа потпуно хуманизовао, 

здруживши старе митове са савременом стварношћу. 

Та савремена стварност коју нам износи песник Илијаде садржи јасне основе новог 

друштвеног поретка и новог односа међу људима и народима. Песник Илијаде много је 

напреднији и трпељивији но енциклопедиста Аристотел, учитељ Лесандра Србљанина, који је, 

прогласивши равноправност свих људи, показао да је више научио и сазнао животне мудрости 

из Хомерове песме о смрти и љубави но код свог учитеља и главног философа римско-

католичких богослова. Песник Илијаде није, међутим, само за међународну, но и за друштвену 

равноправност. Краљеве зове ''народним изјелицама'', па је противан хаотичној олигархији и 

самовољи појединих великаша, јер тражи демократску монархију чојства и јунаштва. То су 

идеје с краја VII и почетка VI в. ст. е. Стога Илијада, која није ни збирка народних јуначких 

песама ни еп наручен од дворских кругова као што је то случај са Вергилијевим епом, чији je 

главни јунак пореклом са дарданског Балкана, не може бити старија од почетка VI века. За ову 

претпоставку говоре још две важне, од Илијаде и њеног песника независне чињенице. У то доба 

почиње из јонског града Милета колонизација Понта, те тако у VII столећу постаје улаз и пролаз 

дарданелски важан за грчку трговину. Друго, почетком тог истог столећа вођен је између два 

грчка поморска града на Евбоји дуг и непоштедан рат, у којем су учествовале готово све грчке 

државе. Тај лелантски рат послужио је песнику Илијаде као пример општегрчког ратног савеза 

против туђина. 

Песник Илијаде свео је цео тројански деветогодишњи рат на неких двадесетак дана 

поткрај рата. Тако се већ показао као савршен мајстор у погледу композиционе технике. Али то 

није ни једина ни главна његова врлина. Психолошка стварност је јача од свих осталих. Песник 

Илијаде је прави мајстор психолошке анализе. Размишљања Хекторова пред погибију и визије 

његове удовице шта ће бити са њеним и његовим сирочетом налазе себи равна само код великих 

словенских романсијера, Достојевског и Толстоја. Опис лепе Јелене није дат непосредно, као 

што то чини Ариосто и други прослављени епичари. Песник нам саопштава утиске које редом 

изазива Јеленина лепота код тројанских стараца. Ови су поседали на градске бедеме да 

посматрају мегдан између Менелаја, првог мужа Јеленина, и Париса, њеног новог војна. Јелена 

се пење граду уз бедеме да заузме место посматрача и тако открива еластичну лепоту свога тела: 

она ступа као птица и таласа се као лепа лађа, као што 6и то рекао Бодлер. Задивљени старци 

једнодушно су мишљења да за такву лепоту вреди ратовати и више од девет година, без обзира 



  

на сву пустош и голему несрећу коју ћe та лепота изазвати и оставити. Ипак не смемо 

заборавити да Јеленина лепота није уистину одговорна за сукоб између Балкана и Анадолије, 

него изузетна геополитичка и економска важност дарданског Пергама пред улазом. у Хелеспонт 

— Дарданеле. Али песникову објективност и изузетну способност репристинације и културних 

и психолошких стања не треба поново препричавати и проверавати економским и историјским 

чињеницама. 

Овај песник из старобалканске Атине могао је да постане учитељ европских учитеља, 

Грка и Римљана, јер је осетио и исказао везу између прошлости старобалканске и будућности 

хеленске, јер је у својим јунацима измамио искру божанског пламена а у својим боговима 

пожаре људских страсти, јер је, једном речи, зближио садашњост и вечност, богове и људе, 

пријатеље и непријатеље, чојство и јунаштво. Макар да његова песма потпуно испуњава све 

Аристотелове захтеве о јединству места и времена, његова Илијада даје више но Шекспирове 

драме и прозни епови руских романсијера. Јединство и јединственост Илијаде, самосвојног дела 

једног јединог генијалног уметника, чини триптих Ахилејевих љубави. Овај триптих дели 

Илијаду у три дела: прво еротска љубав, затим другарска љубав и најзад синовљева и опште-

људска, опште-човечанска љубав. У последњем од двадесет четири певања ове су три љубави 

још једном на Хекторову примеру показане. У том се тек певању потпуно гаси полазни мотив 

епа, гнев љутог Ахилеја. Тако песник наговештава опште измирење и опште смирење. Стога 

Илијада и њен песник припадају свим временима и свим народима. 

После овог сумарног прегледа излажемо важније детаље. 

 

V 

 

Овај уметник је кроз цео стари век сматран највећим песником и најбољим учитељем 

Грка, којима Европа у великој мери дугује своју просвећеност. Стога ћемо се задржати најпре 

код њега, да тек после пређемо на само дело. Иако знамо да се уметникова личност најверније 

открива у самом уметничком делу, макар се оно истицало епском објективношћу као Илијада, 

ми ипак морамо нешто рећи о песнику на основу оног што се зна о њему мимо његова дела. 

Песник Илијаде сматра се оснивачем најстарије европске књижевности, мада је у Грка 

несумњиво било и песника пре њега. О томе је већ раније било говора. Енциклопедиста ситнијег 

формата Ајлијан зна; да је постојала нека Илијада на језику старих Бруга, најближих дарданских 

сродника са централног Балкана. Наш Хомер се служи најстаријим европским књижевним 



  

језиком. Према атичком књижевном језику, који је дао политуру хомерском језику, изграђивани 

су доцније сви потоњи европски књижевни језици, почевши од латинског па све до нашег 

језика. 

Седам се градова, како кажу, отимало око славе да буде родно место песника дивног епа 

о јунаку Ахилеју и његовом убиственом гневу. Заправо је број грчких градова који су се 

отимали око те изузетне славе и части био већи. Али традиционална светиња и особеност 

седмице, која је из старе Месопотамије продрла у Анадолију и Европу и која има широк значај 

(седам мудраца, седам чудеса античког света, седам планета у старој астрологији, седам гласова 

у музици и седам жица, седам римских легендарних краљева итд.), и немогућност да више од 

седам имена уђе у један херојски стих звани хексаметар, учинише да се увек у разним 

варијантама помиње по седам градова. То су понајчешће Змирна, Атина, Хиос, Аргос, Колофон, 

Кима, Пилос, Итака итд. Већина ових имена нису грчкa, јер је средоземни урбанизам прегрчког 

порекла. На то смо указали већ напред кад смо поменули крупан термин gord-grad, 

документован код старих Бруга, на минојском Криту, а врло вероватно и код семитских 

Фојничана, будући да име фојничке колоније Картагине, заправо Kart-hadat, значи Новиград. 

Места као Змирна и Атина, оба са негрчким именима, спомињу се готово у свим варијантама. Са 

тога разлога, и због чињенице да је књижевни језик у ком је написана Илијада претежно 

вештачка мешавина јонског и ајолског дијалекта, сматрају данас учени стручњаци да је песник 

Илијаде рођен у Змирни, будући да су се у тај крај доселили најпре ајолски Грци, које су 

доцније потисли према северу јонски Грци. За Змирну као родно место Хомерово говорио би и 

надимак Мелесигенес, кад бисмо поуздано знали да то име припада Хомеру.  

Али антички стручњаци не мисле као савремени. Филолог Аристарх, коме и стара и 

модерна филологија највише дугује за успешно проучавање хомерских песама, сматрао је да је 

песник Илијаде рођени Атињанин. Са тим се слаже античка традиција о атинском државном 

издању Илијаде и Одисеје, које је неком одбору стручњака поверио тиранин Пејсистрат око 560. 

г. ст. е. Како за овакво схватање говори и језичка анализа Хомерова епа, коју је савесно и 

детаљно извршио лингвиста Ј. Вакернагл, ми смо више склони да прихватимо старо 

Аристархово мишљење но оно данашњих стручњака. На то нас наводе и друге околности које 

ћемо доцније поменути, уколико нису већ поменуте. 

Песник и писац Илијаде био је из града, а не са села као његов тобожњи супарник 

Хесиод. Али он ипак добро познаје и сеоски живот, готово подједнако добро као и живот 

грађана и помораца. Као време његовог живота данас се обично узима крај VIII в. ст. е., док су 



  

стари ишли још даље и дубље у старину за неких три-четири века. Раније поменута 

истраживања археолога К. Блегена дала су повода новом схватању, по коме је Троја, звана Троја 

6, под крај XIII в. страдала од земљотреса, а, нова Троја, 7а, разорена је почетком XII в. од 

освајача из балканско-подунавског простора. То значи да Троја 6 и Tpoja 7a нису виделе ни 

Ахилеја ни Агамемнона ни остале Ахајце, чак ни Одисејева коња. 

Због оних места у Хомеровој песми која се односе на промене у политичкој (пад 

краљевског ауторитета), ратној (појава тешко оружаних хоплита) и трговинској (везе са Понтом 

и његовим залеђем) историји, песник и писац Илијаде није могао деловати пре краја VII века ст. 

е. Његов географски хоризонат обухвата цело Средоземље од Крима до Гибралтара, па мало и 

преко тих граница. Значи да је песник млађи од јонске колонизације медитеранских обала на 

Понту и на западу према Италији и Иберији, а та је колонизација започела тек око 700. г. ст. е. 

Под крај тога истог столећа почињу борбе између осиромашеног народа и аристократских 

великих поседника. Главни јунак Илијаде противник је новонасталих демагога али је одлучно 

против самовоље локалних краљева, које назива ''народним изјелицама''. Ове и овакве речи 

могле су се чути тек око 600. г. ст. е. Тада је и започела Атина, у којој су борбе против родовске 

господе биле у пуном јеку, да продире у насеља око Дарданела, где је била некад Троја и где се 

под заштитом богиње Атине одржавао и култ самог Ахилеја.  

Савршенија техника стиха и композиција Илијаде насупрот невештини и уском 

видокругу песника Хесиода упућују нас на то да песника Илијаде сматрамо млађим од песника 

Теогоније. Хесиод је живео око 650. г. ст. е. и зна за Латине. Али, што је много важније, и он је 

викао на краљеве који примају мито и кроје неправду. Међутим, Хесиодов је протест ситан и 

личан, а у песника Илијаде тај протест има шири и одређенији карактер. Хесиодов протест мора 

бити ситан јер је његов βασιλευς ситна риба као и у Одисеји, и то са простог разлога што је 

само поседник земље и породични старешина. Такав нижи ранг заузима βασιλευς и у микенско 

доба, где нема никакав командни положај као у Илијади. Можда има само неку култску 

функцију. У сваком случају је нижи од господара Φαναξ-a и од војног команданта, којег 

микенски Ахајци зову lavagetas.  

Према томе, песник Илијаде зна само за доцније значење овог крупног термина, чије нам 

је порекло још увек непознато. Мисли се да је преахајског постанка. То значи да су термини 

βασιλα (краљица) и βασιλευς преузети, као и многи други културни изрази, од затечених 



  

старинаца, тј. индоевропских Пеласта, па је стога оправдана њихова етимолошка веза не само са 

киренском титулом βατος (краљ) него и са немачком групом Bote, Gebot итд. 

 

VI 

 

Песник и писац песме о смрти и љубави, који по свој прилици живи и ради у Атини 

крајем VII века, треба да се зове Хомерос. Такво лично име потпуно је усамљено у грчком 

именику. То је јасно показао пољски филолог Т. Синко. Постојали су људи звани Хомериди, 

његови тобожњи потомци, који су наставили његов певачки и песнички занат. Али постојање 

ове уметничке школе и породице доказује само толико да је име њиховог тобожњег претка 

имало у целом грчком свету снажан и висок углед и да се у Перикловој Атини и доцније 

веровало у постојање неког великог песника са таквим именом. То су име на разне начине 

објашњавали. За неке античке стручњаке оно значи таоца или пратиоца или друга. Та тумачења 

или су погрешна или врло мало вреде, мада је формално најближе вероватноћи оно прво и 

последње. Данас можемо са довољно оправдања казати да је реч οµηρος без сумње грчка а не 

туђинска. То је важно стога, истаћи што песник Илијаде, као што је раније речено, осим грчког 

зна понешто и од прегрчких говора, и што су често оснивачи књижевности, као и држава, 

туђинског порекла (Еније код Римљана, Солунска браћа и Марко Марулић код нас итд).  

Друга лингвистичка чињеница још је важнија. Реч ονηρος требало би у ствари писати 

малим почетним словом, а не великим како то ради образована Европа већ неких двадесет пет 

векова. То није никакво лично име него именица, блиска по свом значењу са и нама познатим 

грчким именицама ραψωδος и ποιητης, рапсод и стваралац. У истини ова сложена именица има 

првобитно значење ''онај који здружује, саставља''. Сложеница οµηρος може имати и обе 

семантичке варијанте — активну и пасивну, ''састављач'' и ''састављен''. Тиме су обухваћена и 

наведена тумачења позната из антике. Излази да обе сложенице οµηρος и ραψωδος имају 

блиска значења, јер и рапсод не казује ништа друго него оног који смишља и саставља, заправо, 

сашива песму. Према томе су хомери исто тако као и рапсоди одменили старијег аојда, аеда, 

тачније авојда (αϑοιδος), чија нам је етимологија неизвесна, иако је реч очигледно грчког 

порекла. Аед је био и песник и певач и, што је нарочито важно, самоук састављач: 

αυτοδιδακτος ce зову у хомерској песми оба аеда, Фемије и Демодок. 



  

Ови старији певачи-песници, који су смишљали и састављали песму, пратили су своје 

певање ударајући у формингу, инструмент налик на лиру или омању харфу са четири, пет, 

доцније седам жица. Архајском аеду и његовој трострукој функцији одговарају наши гуслари, 

као Филип Вишњић и други. Можда је по тој трострукој уметности: песник певач свирач, 

песнику Илијаде нађен и отац Мелет (име сродно са мелос и мелодија), па је тако Хомер добио 

своје поменуто отечество Мелесиген, које нас подсећа на једнако сложена имена Диоген, 

Хермоген, Тритоген, Ифигенија итд.  

Други надимак Хомеров, Мајонид, казује да је песник из ове области Лидије, која граничи са 

Бругима. И овај детаљ треба здружити с оним што је напред речено о негрчкој Илијади. Тако је 

у овом случају од апелатива, οµηρος, који означава професију, постало лично име Хомер. Сам 

пак песник Илијаде остаје, према томе, за нас ипак незнани јунак и безимени уметник, јер му не 

знамо поуздано личног имена. Све су велике и истинске величине често анонимне. И песник 

Илијаде није неки уметник са својим рођеним именом. Он се зове само састављач-уметник. И 

ништа више. И у томе је један део његове величине. 

Овакво тумачење имена οµηρος или, тачније речено, именице οµηρος, која је доцније 

постала именом највећег па вероватно стога, тобож и најстаријег песника, задаје, нема сумње, 

извесне тешкоће. Штавише, оваквом тумачењу могло би се на први мах можда и са правом 

приговорити да не даје никаквог решења, јер да замењује икс ипсилоном. Или можда још нешто 

горе. Од сасвим сингуларног и сасвим грчког имена Хомерос, које је кроз дуги низ столећа 

постало сасвим одређена ознака посебне и снажне уметничке индивидуалности, ствара се 

нејасна и неодређена представа о неком безименом јунаку односно уметнику.  

Али давно су прави уметници сами рекли да су за широку публику од интереса једино и 

искључиво њихова дела као сведочанства о њиховом јавном раду. Све остало, као приватни 

живот са згодама и незгодама, мржњама и љубавима, врлинама и манама, па разуме се и њихово 

''право'' а не артистичко име, савршено су безначајни и за ону јавност која жели да боље позна 

писца и да дубље продре у његов уметнички живот. Тенову теорију о временској и просторној 

условљености не побија овакво схватање, ако се помоћу њега из самих уметничких споменика 

може да утврди све оно главно што нам открива уметникове погледе на људе и живот, што нам 

помаже да реконструишемо уметников људски и уметнички портрет. А то и јест главно и 

суштаствено код сваког човека, и код оног са улице. Поготово вреди ово за велике 

индивидуалности научне и уметничке, које су, за разлику од политичких и војничких величина, 



  

оставиле и потомству предале довољно грађе помоћу које увек можемо да пронађемо и 

утврдимо оно доиста крупно и особено у њиховој појави, у њихову раду и животу. Из те грађе, а 

не из туђих сведочанстава, макар да, су ова понекад корисна, често и интересантна, можемо и 

морамо да узмемо што нам треба. Тако ћемо најпоузданије моћи да и самог песника и његову 

песму о смрти и љубави поставимо на право место и да им одредимо највероватније временске 

оквире. 

Већ смо напред додирнули нека питања која су са тим у вези. Поставили смо радну 

хипотезу да је Хомерова Илијада, песма о смрти и љубави, коју читамо у садањем облику, 

коначно утврђеном најмање пре двадесет два века, дело једног јединог песника, да је то дело 

написано и према томе постало не много пре почетка VI в. ст. е., и то у оном крају грчком где је 

постала и атичка трагедија, у самој Атини. По свој прилици, то је била она Атина која је 

обележена Солоновим реформама и Пејсистратовом тиранијом. Да будемо још прецизнији, то је 

по свој прилици било у време старијег Милтијада, који је атинску колонизацију управио на 

Дарданеле, према Понту где је владао Ахилеј (''господар Понта'', πονταρχης). Ове култске и 

економске чињенице, колико ми је познато, нису узимали у обзир досадањи хомеролози, 

стручњаци који се специјално баве хомерским питањем. За вероватност овакве хипотезе ми се, 

према томе, не позивамо на ону стару традицију о Пејсистратовој комисији од четири члана, 

која је приређујући атинско државно издање без сумње користила прилику да успут нешто ћари 

и за атинску славу и величину. Против те легенде, како многи зову овај податак, устали су у 

првом реду унитарци, тј. они стручњаци који Илијаду сматрају делом једног јединог уметника. 

И они са пуним правом мисле да одбори и комисије по правилу не могу да скроје ни какву ситну 

уредбу, а камоли овај величанствен еп. Овај против-аргуменат не може се побијати. Међутим, 

ако знамо да се људска природа за ових двадесет пет векова није много изменила и ако видимо 

да и данас у одборима и комисијама ради по правилу само један члан а други одобравају и 

потписују, са зевањем или без зевања, мишљење главног референта, онда не можемо разумети 

зашто се унитарци буне против ове Пејсистратове редакцијске комисије која не иде у прилог 

схватању плуралиста, њихових љутих противника.  

Да је доиста нешто рађено у Атини са Илијадом показује у првом реду она већ поменута 

чињеница, коју је утврдио лингвиста Ј. Вакернагл и коју може и данас и увек сваки стручњак 

проверити. То је атичка и атинска површина и политура епског књижевног језика, тако назване 

најстарије грчке κοινη (заједнички дијалекат), коју нам пружа текст садање Илијаде. Можда је 



  

боље рећи мешавина дијалеката својствена епској поезији, на коју су се настављали и најстарији 

прозни писци. У тој мешавини готово увек можемо разликовати јонске облике поред ајолских, а 

нађе се и понеки дорски облик. Тешко је рећи да је то најстарија грчка књижевна коине у 

правом смислу те речи, јер језик рапсода путника, а вероватно и старијих аеда могао је примати 

локалне особине и са метричких разлога. Језик наше народне песме показује сличне појаве 

дијалекатске мешавине, којој је А. Лескин посветио посебну студију. Али је та наша мешавина 

мањег домета, јер наше дијалекатске разлике нису те природе као што је то случај ca грчким 

дијалектима.  

Примера ради наводимо Бановића Страхињу од Старца Милије, коме је проклета ракија, 

што му је почесто додавао Вук ради бољег певања, понешто допринела дијалекатској мешавини. 

И старобалкански певачи на својим дугим и честим путовањима нису могли избећи утицају 

локалних говора, као што ни наши гуслари нису могли избећи епским формулама из икавског 

или екавског извора. Тек су у Пејсистратовој Атини рапсоди били у неку руку приморани да за 

државно издање припреме неку више сређену редакцију текста и колико-толико атинском 

политуром покрију традиционалну дијалекатску мешавину. Јесу ли у Атини на почетку VI века 

постојали услови за такав поступак? Ово је питање пресудно за Вакернаглов налаз, који снажно 

подупире античка традиција о Пејсистратовој комисији и поменуто Аристархово ауторитативно 

мишљење да је песник и писац Илијаде Атињанин. Ако није било опште-културних и 

књижевних услова; за тај рад у Атини око 600. г. ст. е., онда нам је узалудан сав труд и сва 

добра воља да верујемо одређеној и јасној традицији, која не може бити без икакве основе. 

Узимајући стару и прецизну традицију о атинској редакцији хомерских песама не као 

доказану тврду чињеницу него само као радну хипотезу, мада за њу говори посредно 

Аристархово сведочанство и поуздан налаз лингвистичке анализе, изнећемо укратко стање и 

прилике у Атини под крај VII и на почетку VI в. ст. е. То је време када је наша Илијада, ова коју 

су читали грчки малишани, државници и мислиоци и коју су нам предали александријски 

филолози, могла да добије свој данашњи облик. Према поменутој традицији, пре Пејсистратове 

редакције хомерске су песме биле расуте и несређене. Треба имати на уму да израз ''хомерски'' 

не обележава неко одређено лице, него да је хомер синоним за рапсод и да се тај израз односи 

само на јуначке песме већег обима, нарочито на оне о ахајским и тројанским јунацима. Управо 

за такву поезију претпоставља се уметник већих способности, истински ''састављач'', тј. οµηρος. 



  

У сваком случају, именица οµηρος много је старија од имена "Oµηρος, које у живом народном 

говору тако рећи није ни постојало као име, него можда једино као надимак. 

Пејсистратова Атина била је сва у превирању. Живело се на завршетку родовске 

аристократије и на почетку трговачке и војничке демократије. Обе ове врсте демократије биле 

су условљене колонизацијом. Понта и Хелеспонта (Дарданела), које је морала да брани тек 

новоорганизована тешка пешадија, хоплита, а не само стара аристократска бојна кола, иако су се 

у атинским парадама појављивали на колима тобож херојски ахајски војници све до краја VI в. 

ст. е. са истом опремом као у Хомера. Родовској аристократији, која је неговала култ јуначких 

предака и која се стално борила за међусобно првенство, припадале су некад јуначке песме о 

њиховим прецима, а они су сви ''краљеви од Зевса рођени и од Зевса отхрањени''. Такве су песме 

певане по њиховим кулама, по правилу подизаним на местима важним за саобраћај и трговину. 

Остали слободни грађани без имања и без земље ишли су у туђину ван Атине и ван Атике да 

зараде хлеба, било као колонисти, као трговци и занатлије, или као плаћени ратници. Атика је 

била посна и кршевита земља, те није могла сама да исхрани своје становнике. Морала је да 

увози жито најпре из Мисира, преко критских помораца, а доцније са ceâepa, из Тракије и Јужне 

Русије, где је врло давно, можда још око 700. г. ст. е. сејано жито за експорт. На северним 

обалама Црног мора живели су ''Скити орачи или земљорадници'', који су грчким поморцима за 

вино и за грнчарију продавали своје жито. Грчки се жито звало σιτος и σιτα. Како је та реч у 

грчком страна, могуће је да је словенског порекла као и име неке далеке планине на северу, за 

коју су грчки трговци чули исто око 700. године. То су Ριλαι или Аргипаи. Последњи облик 

постао је народном етимологијом или преко страног посредника који, као и Јермени, премешта 

групу гр у рг. Прави облик гласио је у прасловенском
1
 Хрибаи, Хриби (планине). То су 

најстарије словенско-медитеранске везе, поред већ поменутих термина гордо/карта и сипулос 

(сопиле), а можда и руско дума поред хомофоног термина dumos код старих Бруга. 

 

  

 

                                                 
1
 Облици пред којима се налази звездица потичу из предгрчке епохе, па се стога сматрају 

фонетском реконструкцијом. 

 



  

Слично становницима нашег крша, морали су стари Атињани и Атичани да било под 

којим видом постану исељеници. Из уста главног јунака Илијаде, божанског Ахилеја, сазнајемо 

да такав исељеник — µεταναστης — није међу родовском господом уживао никакве части ни 

уважења, него је сматран као и остали бескућници пропалим човеком. Из ове значајне изјаве 

Ахилејеве закључујемо да Илијада није могла бити написана пре краја VII века, јер тада су 

исељеници заузимали частан и поуздан положај у грчком друштву.  

Али сви нису били расположени да оставе танку и кршевиту Атику. Радије су остајали 

код куће. Ту је средином VII века, после лелантског рата, који је, изгледа, био дужи но 

пелопонески или тридесетогодишњи рат и у коме су, исто као и у тројанском рату, учествовале 

све грчке поморске државице, почела борба себара и бескућника против родовске господе, чију 

поквареност описује и Хесиод и песник Илијаде. Први их јавно назива корупционашима, a 

други народним изјелицама и саможивим насилницима. Стога хомерске песме не можемо 

сматрати продуктом аристократске средине, иако је епска поезија из такве средине изашла. Оне 

су у данашњем облику продукат прелазног доба, које није ни краљевско-родовско ни народно-

демократско. То је доба тоталних диктатора или тирана, који су умели да користе и грешке 

незасите господе и расположења гладних маса да задовоље своје славољубље и да дођу до 

власти. Ако им је то пошло за руком, онда су се, као Пејсистрат, ослањали на широке слојеве, 

гледајући при том да им пруже не само телесну него и душевну храну. Народне масе у Атини и 

Атици биле су гладне и жедне не само правде. Тражиле су и власти и хлеба и забаве. Пејсистрат 

је прво отео од великаша, али не да да народу, него да задржи за себе и за своју породицу. 

Народу је дао хлеба и забаве и створио му је могућност и да слави своје старе богове, који нису 

били на сунчаном Олимпу нити су се безбрижно смејали неутасивим смехом, него су боравили 

у црној земљи, тешкој и хладној. Та народна, раније од родовске господе презрена божанства, 

готово никако се не појављују у Илијади.  

Поуздано и убедљиво тумачење ове важне чињенице не може се лако дати. Она не значи 

да Илијада припада песнику неком који живи од милосги родовске господе, како се то обично 

узима. Та малочас смо видели каквим нечувеним изразима песник наш обележава краљеве и 

осталу поседничку господу. Много је вероватније, стога, оно тумачење које полази од околности 

да се простонародна земљорадничка божанства по правилу не могу јављати у ратничком кругу, 

кругу створеном далеко од рођене мајке земље, за коју су она божанства својом функцијом 

везана нераздвојиво за сва времена и све облике живота. 



  

У Пејсистраговој Атини на почетку VI века истиче се све јаче култ земљорадничких 

божанстава. Али и под тим новим условима друштвеног живота главно је божанство у 

Пејсистратовој Атини сама богиња истог имена, која и у Илијади с обе стране зидова тврде 

Троје игра главну улогу. Помињу се и друга божанства, која учествују и у самој радњи. Али 

главни јунак епа стоји под заштитом главног божанства Пејсистратове државе. Славу тог 

божанства, које је несумњиво прегрчког порекла, основао је атински тиранин, заштитник 

атичког пука и пропагатор књижевности, међу осталим атичке драме и панатенајске свечаности. 

На тим свечаностима, како је раније речено, понајважнија тачка била су рецитовања из хомерске 

епике. У ту сврху била су приређена и нова државна издања Илијаде и Одисеје. Како је неких 

четрдесет година; раније у истом граду делао необичан човек, који је био и државник и трговац, 

путник и песник — мислимо на Солона — не може се рећи да у Пејсистратовој Атини није било 

уметничких и друштвених услова за деловање песника Илијаде. У тој и таквој Атини 

Пејсистратовој рађа се и атичка трагедија, која у ствајри представља главни моменат у 

светковини бога Диониса. Ово божанство долази са балканског севера заједно са трачким 

певачем Орфејем и са свештеницима-певачима, који носе грчко име Еумолпиди (добри певачи).  

Ово на грчки преведено име само је доказ више како су снажни били старобалкански 

корени, од којих потичу први изданци класичних књижевности. Сва ова сељачка божанства 

заједно са певачима Еумолпидима, без којих се не могу заммслити елевсинске мистерије и 

атинска; хијератска поезија, на коју указују трачке глосе сачуване у античком речнику, оштро 

одударају од херојске епике и ратничког менталитета Агамемнонових Ахајаца. Али без тих 

божанстава Пејсистратова просвећена тиранија није могла успети у широким слојевима атичког 

народа. 

Према томе, за Атину као место постанка у Пејсистратово време говори античка 

традиција, са којом се, на свој самосталан начин, слаже александријска филологија и модерна 

лингвистика, говори дијалекатска глазура, говори поглед на друштво и односе међу људима. Са 

примитивним сујеверјем атичког пука у Пејсистратово доба, о којем говори Аристотел у својој 

Политичкој историји Атине, слаже се и за грчке прилике необично висок ранг који песник 

Илијаде даје свештенику. Са широкогрудим схватањем и поштовањем туђинштине, које издиже 

песника Илијаде и изнад самог Аристотела, подудара се међународни и трпељиви дух атичког 

поморца, колонисте и трговца, који обилазе и посећују све светске тргове оног времена на 

Средоземљу, а нарочито понтске области, где влада божански Ахилеј. Та значајна атинска 

трпељивост, и без обзира на Аристотелову тесногрудост, учинила је да је и горда Периклова 



  

Атина примала у часно друштво својих старих божанстава и нова божанства из варварских 

области са балканског севера. И ту је широкогруда трпељивост била знак друштвеног здравља и 

животне способности. 

 

VII 

 

Али за Атину Пејсистратову говоре и спољни моменти, који су нам познати ван опсега 

песникове Илијаде. Пејсистратова спољна политика ишла је за тим да античкој трговини и 

индустрији обезбеди поуздане поморске путеве са Црним морем и свим богатствима у његовом 

залеђу. Ти су путеви ишли преко Хелеспонта или Дарданела. Пејсистрат је стога заузео и држао 

главне положаје са обе стране на улазу у Хелеспонт. На анадолској, тројанској страни већ је био 

од раније гроб Ахилејев, који је сад дошао под заштиту богиње Атине, већ добро познате 

заштитнице Ахилејеве. У то време хомерска Троја лежала је већ вековима у рушевинама. 

Разорили су је не Агамемнонови Ахајци, него балкански досељеници, који су почетком XII в. ст. 

е. провалили у Анадолију. Како ни за потоњу грчку колонизацију западне анадолске обале тврди 

тројански град нема никаквог значења, јасно је да у Илијади не смемо, како то неки историчари 

чине, тражити неку одређену историјску садржину. Место разорене Троје остао је оближњи рт 

Сигеј, који је бранио улаз у Дарданеле. Давно разорена Троја није се више никада могла поново 

подићи, јер је од почетка XII в. ст. е., када је Пријамова Троја разорена, па до Пејсистратова 

освајања дарданелског прибрежја прошло подоста времена и поморство пошло напред. Сада су 

пред Дарданеле долазиле веће лађе, којима јаке струје и хладан ветар са Понта нису сметали. 

Тада поморци нису више морали да пред Тројом образују оне чудне поморско-сувоземне 

караване и да плаћају харач тројанском цару, најбогатијем човеку старог времена. Па ипак, 

Дарданели и Боспор нису изгубили своје важности, чим се појавила поморски довољно јака сила 

да их држи у својој власти, и то сила за коју је пут на богату понтску област значио крупан 

економски и политички 

интерес. 

Та је сила била Пејсистратова Атина. За оно подруг века што је протекло између инвазије 

Кимераца са равнице између Дњепра и Дунава (око средине VII в.) и персијанског 

империјализма према Белом мору (тако балкански Словени назваше Ајгајско море), Хелеспонт 

је постао необично важан за грчке колонисте и трговце. Не може се довољно истаћи и нагласити 

тврда историјска чињеница да Троја, или, тачније речено, трачки Херсонес и Хелеспонт постају 



  

за Грке интересантни тек после кимерске инвазије, када је јонска колонизација према северу у 

пуном јеку. Пре тога времена је Троја за Грке, чак и за оне највеће радозналице међу њима, 

савршено неинтересантна. Стога, не може никако бити говора о томе да је наша Илијада, која 

пева о љутом Ахилеју, господару Понта и његових путева, испевана раније, како се то обично 

мисли. 

За Атину и њену трговину са Трачанима и Скитима постаје Троја, односно Сигеј, са 

својим херојем Ахилејем интересантна тек око 600. г. ст. е. Значи да је песник Хесиод старији од 

песника Илијаде. То се могло и раније закључити, пре Бераровог открића о важности тројанског 

пролаза за поморску трговину. Епска техника, гледање на живот и уметничка психологија носе 

код Хесиода све знаке даровитог примитивца са села. Код песника Илијаде имамо рафиновану 

психологију грађанина са слободним и оштрим погледом, савршену епску технику и раскошну 

уметничку изражајност.  

 

 

Оно што се до сада увек сматрало код Хесиода позајмљеним формулама из хомерских 

песама треба сада сматрати наследством из заједничког извора, из старијих песама и непознатих 

песника, којих је, без сумње, било и пре Хесиода, и пре Хомера. Не смемо заборавити да је 

поред непознатих песника пре Хесиода и пре кимерске инвазије било и познатих песника који 

су се служили херојским стихом. Мислимо на Анакреонтова земљака Антимаха и на Калина, 

који је у својим елегијама користио хексаметар, односно херојски стих. Речено је већ напред да 

хомерски хексаметар због своје хетерогене структуре указује на дугу еволуцију пре саме 

Илијаде. Речено је и то да мања завршна половина хомерског хексаметра, диметар, чини 

метрички потпуно одвојену фразу у готово две трећине Хомерових хексаметара. Таква 

структура Хомерових хексаметара, грађених од две посебне целине, тетраметра и диметра, 

представља без сумње старије стање и указује на везу између елегије, заправо некадање 

тужбалице, и епске песме. 

Као што смо раније видели, песник Илијаде није представник родовске господе ни 

земљорадничког народа. Он је потекао из средине грађанског друштва, на обалама ведрог и 

живог Средоземља. Он је, што му име каже, састављач, уметник који спаја људе и богове, 

кућиће и пучане, село и град, море и копно, прошлост и садашњост, варваре и Хелене. За ово 

последње спајање потребно му је познавање не само негрчких веровања и божанстава него и 

прегрчких богова. Песник наше Илијаде није напросто стваралац најстаријег књижевног језика 



  

у Европи. Он је као мајстор-састављач у свом епу са једнаком љубављу и пажњом састављао и 

опевао и грчке и негрчке јунаке, пријатеље и непријатеље.  

Нарочиту пажњу поклања старим Балканцима на северу, у области Понта. Они су за њега 

људи високих техничких способности и необично побожни праведници. Такав суд о најстаријим 

''варварима'' најлакше се да објаснити колико приближно једнаким нивоом цивилизације грчких 

колониста и њихових варварских суседа, толико и спољном политиком атинског диктатора 

Пејсистрата, који је са разумљивих разлога ишао за тим да Грцима приближи негрчке 

становнике на источном балканском прибрежју и да између њих и атичких колониста утврди 

што пријатељскије односе. 

Песниково састављање и везивање Грка и варвара, савремених друштвених покрета и 

давно минулих култура и схватања, захтева нарочите уметничке способности у погледу 

планског архаизовања и намерне репристинације. У том погледу песник пре свега треба да 

познаје и старе прегрчке говоре, којима се сачувало трага на периферији грчког света, а 

нарочито у хијератској поезији. Али, како нам кажу стари историчари, највише се очувало трага 

прегрчким старинцима у самој Атици и у најближој околини Пејсистратове Атине, као и у 

области Хелеспонта. За Атику је то сасвим разумљиво, јер је то била оскудна и кршевита земља, 

са економским песимумом за који се мало ко отимао. У атичком крају око Елевсине, као и у 

самој Атини, у култској поезији наилазимо на негрчке елементе. Те прегрчке старинце зовемо 

Пелазгима или, тачније, Пеластима, при чему треба имати на уму да тај етнички назив није 

сасвим јасан. Из појединих места у Илијади лепо се види да њен песник познаје језик тих 

Пеласта, ранијих господара Белог или Ајгајског мора. Значи: да је песник Илијаде био 

двојезичан, а не само носилац грчке интердијалекатске језичке заједнице. То је потпуно у складу 

са његовим ставом према негрчком становништву. Ту је и главни узрок његовој особеној 

трпељивости, доста реткој појави код потоњих Грка, који сав свет деле на Грке и варваре. 

Кад кажемо да је Илијада, коју нам оставише александријски: професори, написана у 

Пејсистратовој Атини, то не значи да ми са Аристархом заједно сматрамо ''састављача'' Илијаде 

рођеним Атињанином, па чак ни Грком. Мада је последња редакција језика, како је то утврдио 

лингвиста Ј. Вакернагл, несумњиво атичка и атинска, ипак из те поуздане чињенвде не морамо 

закључити да је песнику Илијаде атички или који други грчки дијалекат његов матерњи језик. 

Ова сумња у његово чисто грчко порекло постаје већа кад се сетимо извесних колебања у 

гласовима и у ортоепији. Поступак са гласом обележеним називом дигама и накнадно 

развлачење стегнутих дужина и кратких вокала не би се могло објаснити само језичком 



  

колебљивошћу, него нужном последицом самог начина певања, и то у првом реду стога што су 

се већ у то време, мислимо на Пејсистратову Атину, епске песме рецитовале, а не певале, као 

раније. Зна се да отац оснивача грчке науке и философије, чувеног и по данашњим гимназијама, 

мислим на Питагору, није био Грк него Пеласт, односно Тирсенац. Можда стога није сасвим без 

основе античка традиција о страном, негрчком пореклу најстаријих грчких песника и певача, 

као што су Орфеј, његов учитељ Линос и његов ученик Мусај, затим Олен, Памфос и други. По 

једној античкој традицији, коју смо раније поменули, песник Илијаде треба да је Мајонац, 

односно Мајонид из Лидије, а за Мајонце се мисли и данас да су у ствари балкански старинци 

индоевропског порекла, који су се за време већ помињане ајгајске сеобе, почетком XII в. ст. е„ 

са Балкана доселили у северозападну Анадолију. Ови су Мајонци етнички много ближи Бругима 

и Трачанима него Хеленима, и припадају вероватно, као и остали Пеласти, првим 

индоевропским Балканцима, који се на Средоземље доселише много пре Грка и стопише се, 

негде мање негде више, са затеченим средоземним старинцима. Пејсистратов млађи савременик, 

јамбограф Хипонакт, сачувао нам је у својим стиховима повише мајонских глоса и фраза у 

мајонском оригиналу и у грчком преводу.  

Према Аристотелу, и оснивач хорске лирике Алкман из Сардиса, главног града у Лидији, 

није Спартанац но Лиђанин. Тој истој мајонској области у Анадолији, где су живели 

старобалкански досељеници Бруги и Лиђани, припадају и Агамемнонови преци Тантал и Пелоп, 

од којег потиче име Пелопонес. 

Све ове ситнице, иако на први поглед безначајне, од важности су у нашем случају, јер је 

реч о аутору првог и најславнијег дела европске књижевности, који је саставио два главна 

оснивача европске просвећености, прегрчке Пеласте и грчке Индоевропљане. Хомерска 

уметност, о којој ћe сада бити речи, величанствен је свод што почива на та два ступа. Онај 

старији и јачи ступ мање је познат, јер и данас има стручњака који целу грчку уметност, па и сву 

књижевност, сматрају искључиво грчким родом и плодом са грчког стабла, што га засадише 

сами Грци на грчко тле, без ичије помоћи и поуке. Ту појаву светско-историјског значења 

назваше оснивачи научног социјализма ''грчким чудом''. Али за последње пола века, откако је 

откривена уметност и записи старога Миноса на Криту, почиње се друкчије гледати на 

најстарију грчку књижевност, језик, веру, уметност, друштво и обичаје. Па и на хомерско 

питање, на Илијаду и њеног непознатог писца, који не може стајати далеко од теологије, јер 

одмах у првим стиховима своје Илијаде уздиже и бесмртну душу и свештеника, њеног лекара, 

без чије вештине и враџбине, каже Хомер, грчки јунаци никада не 6и дошли под тврде зидове 



  

богате Троје. (Хомеров врач Калхант примио је ту вештину од самог Аполона, који штити све 

песнике.) Започело је сада дешифровање минојских записа, којима су придошли и они из 

Пилоса на балканском југу. Ствара се нова научна област античке балканологије, која је добила 

и своје посебно име. Та се нова наука зове микенологија. 

 

VIII 

 

У чему лежи чар и тајна Хомерове уметности? Било је песника и пре и после Хомера, 

било их је и код Грка и код других народа, али досад се појавила само једна Илијада, само један 

Ахилеј, само један Хектор. Стручњаци веле да је овом јединственом песнику главна снага у 

мирној и широкој епској објективноста,. Други, опет, у његовој савршеној епској техници и 

мајсторској композицији. Али техника и композицијски калуп може се научити и позајмити, 

иако су већ Аристотел и Хоратије (песник, као и толики неримски песници, неримског порекла) 

приметили да писац тројанског рата читаоца сместа уводи и убацује усред матице бурних 

догађаја. Филолози су срачунали да је песникова умешна техника догађаје од неких девет 

година, колико је по традицији трајао тројански рат, свела на циглих педесет или педесет и један 

дан. Кад се узме у обзир да се већа половина тог броја дана напросто у излагању тока догађаја са 

типским бројевима девет и дванаест само спомене и прескочи, онда се цела радња, опевана у 

неких петнаест хиљада стихова, одиграва у двадесетак дана.  

Песник, дакле, узима само последње дане тројанског рата да нам их опише. Али ту је, 

поред све епске опширности, препреденији и јачи мајстор но иједан епичар из доба ренесанса 

или из новије Европе. Зна се сасвим поуздано да су избројани дани Троји и Пријамовом царству. 

То и песник наговештава, али не води нас до краја циља, који очекује само примитиван читалац. 

Песник прекида и зајвршава са тужбалицама и сахраном оног јунака који је држао Троју и који 

је био први и најопаснији непријатељ Ахилеја, главног јунака целог дела. Освајање Илија или 

Троје, које читалац узалуд тражи у Илијади, оставља овај несумњиво генијални уметник 

слабијим песницима, званим Хомеридима или Хомерчићима, односно Кикличарима, да и они 

могу и имају нешто да кажу. Тако је освајање Троје опевао безначајан неки песник, док би за 

просечно схватање то требало да уради сам песник Илијаде, и да свог носиоца чојства и 

јунаштва после пада Троје подигне и уздигне, као Шекспир Хамлета, високо на штиту и на 

копљима бојним. Већ сам овакав завршетак, који крваву борбу и кланицу прекида измирењем 

љутог Ахилеја и уцвељеног Пријама, измирењем обележеним жалосним. тоном тихог religioso 



  

con pieta, можда у већој мери него бурни почетак, одигран савршено драмски сon brio и соn tutta 

la forza, казује и показује чак и најповршнијем читаоцу да је пред нама необичан уметник, који 

савршено рукује свим положајима и скалама, солом и контрапунктом, трагедијом и идилом. 

Већ раније поменути В. Берар, политичар и пријатељ нашег народа, беше посветио сав 

свој живот песнику Хомеру, а нарочито Одисеји. Он је открио економско-географску важност 

Хомерове Троје. Илијаду он не сматра обичним епом, него епском драмом. За њега је 

композиција Илијаде првенствено драмска. У томе, мисли Берар, лежи права и прва уметничка 

вредносг наше Илијаде. Други се највише диве песниковим поређењима, краћим и дужим, која 

сведоче не само о ширини песниковог замаха и о домаку животног му радијуса, него откривају у 

њему и сјајног лиричара. А шта да кажемо о песниковим психолошким анализама и о 

психолошким портретима, датим не на дескриптиван, шаблонски начин, него непосредно, 

индивидуалном речју и поступком, као код Чехова. 

Излази да је овај песник Илијаде и епичар и лиричар и драмски писац, да је психолог са 

особеним методом и да је описивач нарочитог стила. Старије, мислим професорске и 

филолошке кудиоце и хомеромастиксе (бичеве Хомера) и не спомињем нарочито, мада је 

потребно знати и чути шта каже и противничка страна, поготово кад је још увек јака и утицајна. 

Кудиоци Хомерови, којих има и код нас, кажу да у његовом причању има крупних 

противречности. Одговарамо њима овако: Покажите нам неку научну или философску расправу 

Илијадиног обима у којој нема противречности. Можда би још боље било одговорити им оном 

нашом народном пословицом: ''Добар коњ има стотину мана, а рђав само једну''. Песников 

Пегас, којим нас води песник Илијаде, није напросто добар. То је сеновит, вилински, чаробни 

коњ. То је олимпски коњ. 

Има кудилаца који највише приговарају досадним клањима у средини епа и тобож 

двогубом предмету који песник обрађује. Та озлоглашена клања у средини епа, када се очекује 

све снажнија и страшнија динамика, само на први поглед могу да збуне површног истраживача. 

Грчког читаоца, разуме се, нису могла ни најмајње да замарају, као ни набрајање грчких лађа и 

племена која учествују у рату, или портрети главних грчких јунака, што их лепа Хелена даје 

тројанским старцима. Клања у средини епа потпуно одговарају и пишчеву плану и 

психолошким потребама античке публике. Досадна могу бити само онима који у нашој Илијади 

виде у ствари два епа, Ахилеиду и Илијаду. Ахилеида би, по том схватању, била старија и од 

неког већег уметника, оног правог, старог Хомера. Она би садржавала само сукоб између 

Ахилеја и Агамемнона. А сама Илијада, дело неког обичног сакупљача, компилатора и 



  

дијаскеуаста описивала би борбе око Илија и пад Троје. Старија Илијада или Ахилеида била би, 

по том схватању, певана у неком краћем стиху, и то у ајолском дијалекту. Илијада, она права, 

била би у херојском стиху испевана, или можда и написана у јонском дијалекту. Можда је, 

мисле ови стручњаци, тек неки трећи вешт човек све то слепио и скрпио у данашњу Илијаду, 

оставивши ипак подоста трагова свог крпежа. 

Поред најстарије Ахилеиде и најмлађе Илијаде, убацују други, још оштроумнији и 

довитљивији критичари и тумачи, неку Патроклију, мањи еп о јуначкој погибији верног и 

главног побратима Ахилејева, Патрокла, па затим епић о јунаку Диомеду, и тако даље редом, 

путем цепкања и уситњавања. Мисао, ако се сме тако казати, која ове стручњаке у том послу 

заводи и руководи, лежи у том што тако желе доћи до оне праве песме и до правог Хомера, који 

треба да је апсолутно савршен. За филологе-стручњаке апсолутно савршен Хомер и апсолутно 

савршена Праилијада, како они желе да назову своју хемијски и логички пречишћену песму, био 

би неки мали еп са кратком, јасном и прегледном радњом, без икаквих опширности и без 

икаквих противречности, који би садржавао само сукоб између Ахилеја и Агамемнона, без 

икаквих споредних догађаја, који, по њиховом схватању, успоравају и ометају правилан ток 

развијања. Тај ток мора ићи најкраћим путем ка циљу, као по некој надземаљској и 

надчовечанској ваздушној линији. Ове и сличне лудости могле су да се појаве само у главама 

филолога, нарочито немачких, који су из овог нашег, за сваког очигледно генијалног Хомера 

пошто-пото хтели да издестилирају свог супергенијалног Хомера, најстаријег, најсавршенијег и, 

што је најважније за професорску памет, најлогичнијег Хомера. 

Срећом, данас се, после двеста година западноевропског четовања и палетковања, 

заморише филолошки мозгови и почеше напуштати бојиште испод тројанског града. Један по 

један долазе до резигнације и до признања које гласи: ''Не знамо''. То је у главном исход 

досадањег ратовања између унитараца и плуралиста, оних који траже једног песника Хомера, и 

других, који изналазе у нашој данашњој Илијади више песама од више песника разне вредности. 

Гледиште које ми заступамо гласи: ову нашу Илијаду, како је ми данас читамо и како се 

чита већ неких двадесет и пет столећа, без обзира на ситне и безначајне интерполације (уметке), 

каквих је, очигледно, било — јер су се многи трудили да буду поменути у царству Хомерову — 

саставио је и написао један једини уметник, са својим одређеним уметничким планом и својим 

одређеним индивидуалним схватањима. Врло је вероватно да се при том раду, који је искључиво 

плод његових способности и само његова генија, послужио старијим песмама. Али то не значи 

да његово дело има своју преисторију која се анализом садањег дела може у главним етапама 



  

реконструисати и тако утврдити еволуција и постанак ове Илијаде. Мислимо на њену унутарњу 

историју у погледу поступног изграђивања целокупне песникове архитектуре, а не на спољне 

моменте који су могли утицати на песникову главну идеју-силу и на његов уметнички план. 

Било је, како каже Хоратије, јунака и пре Агамемнона и песника и пре Хомера. Али ми имамо 

сада пред собом овог Агамемнона и овог песника, овог јединог и јединственог Хомера, који је 

уметник самосвојан и целокупан у свом делу. 

 

IX 

 

Ово гледиште о нашој Илијади и њеном песнику треба мало и доказати. Нарочито треба 

подвући Хомерову самосвојност и у композицији и у епској архитектоници и у погледима на 

живот и људи и богова, а не само у епској техници и у изражајним формулама, јер се ово двоје 

да и од другог примити и научити. Још мање се морамо трудити око оних епских формула које 

се преносе са школе на школу, од генерације на генерацију, и на које су се последњих година 

бацили амерички хомеролози, као Милман Пари и његов наследник А. Лорд, па чак и 

електронски компјутери.  

Ови амерички хомеролози сматрају да се хомерова песма о смрти и љубави преносила 

усменом традицијом (oral tradition) и да је Хомер у ствари само један од многобројних ''певача 

прича'' (the singers of tales). Они су ову памет нашли у нашем Санџаку, где су слушали неког 

кафеџију-певача, рецимо да се зове Хусо Међедовић. За тог народног певача су доцније 

утврдили да се користи и штампаним песмарицама. (Ове Американце упутио је на муслиманске 

певаче М. Мурко, вероватно стога што је сматрао да феудални бегови у Босни држе 

професионалне певаче, налик на античке рапсоде.) Па ипак су дошли до закључка да су открили 

свежи праизвор епске поезије, који разбистрава све хомерске проблеме. Много би боље било да 

су се сетили Мехе Колаковића, за којег К. Херман прича да је знао наизуст пуних шездесет 

тисућа десетераца. Број шездесет указује на старовавилонску математику. Аеди и рапсоди, као и 

остали мајстори певачи, свакако да су увек имали на располагању неисцрпан фонд епских фраза 

и формула, старијих чак и од самог Ахилеја и његове леполике Брисеиде. Поменули смо једну 

такву формулу, стару најмање четрдесет векова, јер потиче из опште-индоевропске заједнице, у 

којој је ратничка аристократија са родовским племићима водила главну реч. То је хомерска 

фраза κλεϕος αϕϑιτον, која се од слова до слова подудара са староиндијском епском формулом 



  

śtravas akśitam. На жалост, класична филологија ни дан-данас не располаже таквом 

конституцијом текста Хомерове Илијаде која би бар у главном одговарала захтевима савремене 

филологије и лингвистике. Свакако да бисмо у том случају могли праведније и потпуније 

оценити вредност и величину засад недостижног песника смрти и љубави. 

Наш Хомер је, међутим, самосвојан самодржац свог јединственог уметничког генија. 

Значи да његовом генију нема и није могло бити ни претходника ни последника. Могло је бити 

само старијих песника пре њега — а о таквима нас и он сам обавештава — и могло је бити 

подражавалаца. Ове друге много боље познајемо но оне прве. Ту је први Вергилије и сви 

потоњи западноевропски песници, од Лукана и Статија, Камоиша и Ариоста до Волтера и 

Мицкијевича. Кад споменусмо Волтера, не смемо заборавити да баш његова Анријада даје 

приближну представу оне филолошки дестиловане и екстраховане Праилијаде, сухе и анемичне, 

без живота људског и без даха уметничког. Ниједан од ових западноевропских песника нема оне 

просте и савршене генијалности у самом полазном моменту свог дела. Како каже Хоратије, 

Хомер нас сместа убацује у вртлог догађаја, концентрованих и просторно и временски и, што је 

најпресудније, и психолошки у једну једину и јединствену тачку-силу, како би рекли савремени 

физичари. Јединство радње, места и времена у овој епској драми пуној лирских идила много је 

савршеније и од самог Аристотелова канонског принципа, а да и не говоримо о техници 

европске драме, која и код Шекспира тај принцип напушта. Ово јединствено јединство, главно 

сведочанство о једном једином песнику и писцу, почива на једној психолошкој доминанти од 

дочетка до краја целог епа. Та доминанта је Ахилејева срџба, око које, као у некој музичкој 

фуги, круже и измењују се и сви остали мотиви и све остале варијације. О њој ћемо морати 

посебно говорити. 

И кад се сложимо са Бераром да је наша Илијада епска драма, морамо одмах истаћи да 

личности Хомерове сцене ни за најкраћи тренутак не падају ма у какав патетичан излив, који је 

редовна појава код свих западноевропских писаца са Вергилијем на челу. Од патетичности и 

театралности ни сенке, мада се радња догађа на југу, међу херојима и боговима. Све је савршено 

људско и свељудско, почевши од поглавара: Олимпа, родитеља и богова и људи, па до 

Ахилејеве послуге. Ово су сваком уочљиве особине Хомерова психолошког стила, који, како 

сви кажу, оста недостижан и непоновљен све до дана данашњег. 

Ако песнику Илијаде припада и Одисеја, а тако сви стручњаци мисле и тако су за ових 

двадесет и пет векова мислили, онда је Одисеја раније дело песниково, написано пре Илијаде. 

Сви, додуше, налазе да је песник писао ратничку Илијаду у млађим годинама, а малограђанску и 



  

авантуристичку Одисеју у старијим годинама свога живота, када му је стил постао мање 

драмски и више идиличан, једном речи, кад је свестрано оматорио. При томе се стручњаци 

позивају на чињеницу да је архитектоника Одисеје компликованија и да претпоставља технику 

вишег ранга но што је показује Илијада, јер се цела тема одиграва паралелно на два разна места, 

са две главне личности. Тако мисле и професори и песници који су се бавили Хомеровим 

песмама. Али овај утисак није поуздан закључак, иако за њега говори наоко и метрика. Стихови 

у Одисеји доказују нешто мањи постотак оних завршетака које наука сматра старијим — 

мислим на диметар, односно Адонидов стих — а каквих у Илијади има близу две трећине, тј. 

близу десет тисућа. Ако, међутим, оба дела припадају једном те истом песнику, ова ситна 

разлика у постотку не значи готово ништа, јер се може лако објаснити разним епским 

материјалом: онај материјал за Илијаду припада старијем слоју, а овај за Одисеју — који је у 

већој мери поморски и прегрчки — није се могао тако брзо прерушити у грчку метрику. Илијада 

је у еколошком погледу више континентална и стога ближе индоевропском времену, док 

Одисеја има претежно медитеранску позадину. 

Нама се чини да Одисеја, која нема ни издалека оно психолошко јединство, својствено 

Илијади, показује примитивнију технику, са свим оним особинама које су тек у Илијади дошле 

до пуног израза. Радња се у Одисеји догађа на разним местима, она је стога; по садржини 

интересантнија, али истовремено и разбијенија, нарочито у првој половини. Плански принцип за 

композицију обележен је дуализмом и паралелизмом, који, додуше, сусрећемо и у Илијади са 

карактеристичним контрапостима који снажно истичу психолошке портрете. Међутим., у 

Илијади монизам је претежнији од дуализма, коме је супротстављен и тријализам. Одисеја се 

може сва поделити у шест једнаких делова, и њен принцип уоквирене приче одаје великог 

уметника. Илијада се, пак, дели у три чина, сва три пуна драмске динамике, која се све до краја 

— са малим ретардацијама, вешто смишљеним, уосталом — стално пење и напредује. Све је 

усредсређено око једне личности, која се осећa на позорници и онда када је не видимо. Све 

добре особине Хомерове архитектонике што их налазимо у Одисеји, налазе се појачане и 

савршеније у Илијади, која превазилази Одисеју у првом реду својом ванредном психолошком 

документованошћу, а мање савршенијим техничким вештинама. Стога нам се чини, под 

претпоставком да је и Одисеја Хомерова, да је песник Илијаде најпре дао страдалника Одисеја, а 

доцније срдитог Ахилеја. 

Песников Ахилеј није само furioso. Он је и inamorato. Не мислимо овде само на 

Ариостовог Орланда, нето и на odi et аmо (мрзим и волим) темлераментног Катула, јединог 



  

истинског лиричара старог Рима, и на два основна козмогонска принципа што их постави 

философ Емпедокле. Љубав и мржња управљају Ахилејем, а песник нам одмах у уводу каже да 

ће опевати Ахилејеву срџбу, са које изгибоше силни јунаци, па најзад и он сам. Ова срџба и 

мржња не јавља се нигде, па ни у Илијади, без љубави. Та два афекта иду увек заједно или 

наизменично. И Хомеров Ахилеј на крају крајева полаже оружје пред љубављу, која је и према 

песнику Илијаде непобедива и моћнија од мржње. 

Како је песник испреплео Ахилејеве љубави и мржње? Досадањи стручњаци као да су и 

превише поклонили пажње Ахилејевим мржњама у Илијади, полазећи при том од песникових 

речи у самом уводу и од Ахилејева сукоба са силним Агамемноном, главним војводом ахајске 

војске под Тројом. Међутим, Ахилеј се није разљутио само на Агамемнона и на све остале 

Ахајце који отрпеше Агамемнонову самовољу и закључише да се младоме Ахилеју одузме лепа 

робињица Брисеида и преда старом Агамемнону. Ахилејева оправдана љутња и мржња почињу 

да попуштају већ на почетку другог чина ове епске драме, чији је протагониста, жестоки Ахилеј, 

како рекосмо, у неку руку права слика Цвијићева виолентног динарског типа и оштра 

супротност потоњем грчком идеалном трезвењаку, који поступа у свему ''сос-меру'', како каже 

епигончић гркомански кир-Јања. 

У деветом певању, наиме, после одбијања; сатисфакције понуђене од нарочитог 

изасланства Агамемнонова, Ахилеј ипак наговештава да ће у извесном часу ступити у борбу. 

Већ у почетку другог чина, кад ситуација за Ахајце постаје све опаснија и готово безнадежна, 

шаље Ахилеј свог најмилијег друга Патрокла најпре да види како стоје Ахајци, а доцније даје 

своје оружје и своју опрему Патроклу, који донекле сузбија Тројанце, па затим и сам пада од 

Хекторове руке. Са Патрокловим лешем одлази непријатељу и Ахилејево оружје. Две срамоте за 

Ахилеја: погибија првог и најмилијег друга и губитак оружја. Ахилејева срџба и мржња преноси 

се коначно и потпуно на народног и личног непријатеља Хектора, који се, привремено, због 

срџбе на Агамемнона, готово сасвим изгубио у Ахилејевој подсвести и ишчезао из његова круга 

интересовања. 

Тако се јавља друга срџба и друга мржња Ахилејева. Тако почиње трећи, завршни чин 

драме, једнак углавном по обиму ранијим чиновима. Сваки, наиме, обухвата по осам певања и 

приближно једнак број стихова. Али и овај судбоносни трећи чин завршава љубављу, смиреном 

и пуном тихог самоодрицања, а не неком провалом неке нове Ахилејеве срџбе. 

Значи да песник Илијаде не пева до краја о убиственој срџби дивног Ахилеја, не пева 

више о клању и убијању, о морији и погибији. Па ипак су готово сви домишљати и кратковиди 



  

стручњаци хтели да поправе песника и да заврше ову епску драму, коју зовемо Илијадом, оном 

сценом где Ахилеј, сав бесан и сав трагичан у свом гневу, повлачи око зидина тројских леш 

убијеног Хектора. Ови добронамерни стручњаци и хомеропоправљачи и испитивачи мисле у 

својој прописној и школски распоређеној памети да је песник Илијаде под крај свог подугачког 

епа готово заспао и заборавио на свој основни психолошки мотив, којег се мора држати од 

почетка до краја. Мисле ови једноставни мозгови да све у животу, истинском и уметничком, 

мора бити једноставно, праволинијски одмерено и одбројено. Мисле да песник свог Ахилеја не 

сме даље од срџбе потезати и неким, по њиховом суду, споредним сценама повлачити. 

Не знају при томе или заборављају ону истину да нема мрака без светлости и обратно, да 

нема смрти без живота и обратно, да нема мржње без љубави и обратно. Та како бисмо ми 

осетили и оценили Ахилејеву срџбу и мржњу, кад не бисмо знали и видели њетову љубав и 

доброту? Песник Илијаде је добро знао оно што знају сви неуки и прости, да је Ахилеј морао 

неког и нешто волети, када је могао тако страшно мрзети. Знао је да нема светлости без сенке и 

да нема ноћи без дана.  

Као сви велики људи, песник Илијаде је потврдан, и не може стога ни по коју цену да даде 

негативним и противживотним расположењима, као што су срџба и мржња, не само прву, него и 

последњу реч. Знао је да су мржња и гнев убиствени, и да су љубав и доброта животворне снаге, 

ненадмашне, непобедиве, непролазне снаге на целом свету и у свим временима. Па стога и 

његова епска трагедија — која је истовремено и божанска и људска комедија, јер оба света и обе 

реке живота иду код овог песника успоредо — мора завршити макар ишчекивањима новог 

живота и нове радости. Ова животна и општа истина важи нарочито за људску децу што живе на 

обалама и остр-вима Јонског и Белог (Ајгајског) мора. 

Како је већ речено, почетком VI в. ст. е., између Солонових реформи и Пејсистратове 

тираније, повео је Атињанин Милтијад своје суграђане, трговце и колонисте, дубље у трачко 

залеђе североисточног Балкана. Тако се Атињани утврдише не само на трачком Херсонесу, него 

зађоше даље у области трачких песника и певача Орфеја и Тамира. Из тих области дошли су. по 

свој прилици, већ раније, преко Бојотије, трачки мајстори-певачи, који су у Атини добили и 

грчко презиме Еумолпиди. То значи: потомци добрих певача. Орфејеви Трачани, заједно са 

трачким богом вина и љубави, младим Дионисом, удружише се са атичким земљорадницима у 

Елевсини и основаше орфичко-дионисовске мистерије, које су се одржавале све до у прве 

векове хришћанских евангелија. Овај крупан термин европског речника јавља се већ у Хомера. 

Главно божанство орфичких мистерија постаје Ерот (Љубав), чији је примитиван култ већ 



  

раније документован у Бојотији. Вино и љубав нераздвојне су божанске силе, које дејствују 

истовремено и на небу и на земљи. 

Старобалканским Ахајцима не долазе само ова моћна божанства из Подунавља, где је 

прва европска колевка винове лозе, него, према саопштењу Херодотову, долази и учење о 

бесмртности душе, вероватно из староиранских извора. Хомерови савременици у Пејсистратовој 

Атини били су посвећивани у орфичке мистерије вина и љубави, спасења и бесмртности. Тако и 

божански Ахилеј у свом чадору, заједно са својим другом Патроклом, опија се вином, песмом и 

љубављу. Ахилеј држи у свом ковчегу свој посебни кондир за вино. Исто тако, он пажљиво чува 

своју китару, пратећи сам себе кад пева. Тако је Хомер приказао свог јунака какав је на 

скупштини ахајској, где виче страшним гласом, какав је пред својом мајком Тетидом, где плаче 

као дете, и какав је када се потпуно препусти својим осећањима. Али се дивни Ахилеј опија још 

једним пићем, много страшнијим и много опаснијим но сва три она пића која помиње Бодлер. 

То најопасније пиће је јунаштво, ''цар зла свакојега". Као први јунак ахајски под Тројом, он мора 

да чини чуда од јунаштва. Ахилеј сеје смрт на све стране, па су стога неки стручњаци његово 

име због хомофоније са αχος (бол) тумачили као име демона бола и смрти. Он доиста тамани и 

убија Тројанце и на буљуке и појединачно, док на крају не заврши убиством самог Хектора. 

Јасно је да такав Ахилеј, који се опија толиким пићима, не може да живи само од гнева и 

од мржње, па ни од оне према Хектору и Агамемнону. Ако добро ситуирани песимист А. 

Шопенхауер има право кад каже да је љубав најснажнија афирмација живота, немогуће је 

очекивати оно што је мислио највећи александријски филолог Аристарх и први немачки 

класичар Виламовиц-Мелендорф: немогућe је очекивати да ће Хомер своју песму о смрти и 

љубави оставити недовршену, без Ахилејева измирења са седим Пријамом, чији је син Хектор 

убио Ахилејева најбољег друга Патрокла. Ово измирење између два најљућа непријатеља 

доводи наш песник смрти и љубави до највиших висина и најдубљих дубина: седи Пријам и 

млади Ахилеј плачу заједно. 

Х 

 

Обе Ахилејеве мржње песник Илијаде оивичио је љубавима. Али не једнаким љубавима. 

То не би било ни уметнички ни херојски. Прва љубав, старија од мржње на Агамемнона, 

потпуно је телесна и управљена је лепој робињици Брисеиди, коју мора уступити Агамемнону и 

коју доцније неће да замени и надокнади ни понуђеном Ифигенијом, ћерком силног војводе 



  

Агамемнона. Брисеида је дакле прва и последња Ахилејева телесна страст под Тројом, којој 

песник са појмљивих разлога у свом херојском епу није могао поклонити више простора него 

колико је допуштала друштвено-психолошка стварност оног времена и оног места. Ипак је њен 

утицај на судбину кратковеког Јунака Ахилеја потпуно довољно истакнут. Робињица Брисеида, 

заправо Хиподамија, дошла је после измирења првог војводе са првим јунаком нетакнута од 

Агамемнона натраг своме Ахилеју, који раније није хтео да прими понуђену невину Ифианасу 

(Ифигенију), кћер цареву, као накнаду за удовицу Брисеиду. Хомер је тиме убедљиво истакао 

Ахилејеву чулну љубав. 

Давно је примећено да је песник Илијаде јединствен уметник у вешто смишљеној и још 

вештије израженој психолошкој градацији, мада је и сва остала његова психичка ритмика пуна 

темпа и прелива. Телесну љубав према Брисеиди потискује увређен понос и срџба на 

Агамемнона и све Ахајце. Ту лични моменат претеже готово сасвим осећај колективне 

повезаности. Али само онолико колико је најпотребније, иако Ахилеј редом одбија све понуде 

некада надменог а сад погруженог Агамемнона, Закон опште равнотеже, који господари грчким 

духовним и душевним животом, уколико је изражен и представљен у религији, уметности и 

науци, не може да остави ни Агамемнонову надменост ни Ахилејеву претерану обест (υβρις) 

некажњеним.  

Свако ремећење равнотеже и хармоније мора се испаштати и платити. Своју 

непопустљиву мржњу на Агамемнона и на цео ахајски народ плаћа Ахилеј смрћу свог најбољег 

друга и побратима Патрокла, губитком и пропашћу своје друге љубави, чисто другарске и стога 

много вредније но што је била она чулна љубав према младој робињици. Због ове младе жене 

дошло је до убиствене заваде и омразе између главног јунака и главног војводе ахајског, а због 

лепе Јелене дошло је до тројанског рата. То све сазнајемо од песника Илијаде. И трећа жена, 

млада робињица са Хрисе, коју Агамемнон неће ни за откуп да врати њеном оцу, проузрокује 

страшну погибију и помор у ахајској војсци.  

Али песник Илијаде има и таквих женских карактера који су потпуне супротности лепој 

Јелени, исто онако као што има најсупротније мушке односно херојске карактере. Да поменемо 

неке. То је супружанска љубав између Хектора и Андромахе, нежна и достојанствена љубав, 

затим и заводљива љубав прве богиње Хере према главном и најмоћнијем Олимпијцу, Зевсу, с 

којим се херојски туче и против којег вазда интригира, затим две материнске љубави: у првом 

певању, богиње Тетиде према сину Ахилеју, коме је одређена прерана смрт, и тужбалица 



  

Пријамове Хекабе над мртвим Хектором, у последњем певању. Хекаба плаче, до неба се чује, 

мада Пријам има још осамнаест синова, како каже песник. Може се поменути и љубав саме 

богиње љубави Афродите, која своме сину Ајнеји, што га је имала са Анхисом, прориче вечну 

славу царства тројанског. Друкчије је природе љубав пречисте и пречасне богиње Атине према 

главном јунаку Ахилеју, будући да ова борбена богиња штити и брани многе ахајске јунаке. 

Смрт Патроклова потискује Ахилејеву срџбу према личним непријатељима и уступа 

место мржњи на општег колективног непријатеља Хектора, који уби најдражег му друга 

Патрокла, и на Тројанце који већ носе ватру на ахајске лађе да сасвим онемогуће узмак преко 

мора и повратак кући. Друга љубав Ахилејева, узвишенија, снажнија и дубља од прве, много је 

јача од мржње и срџбе на Агамемнона. Али она ствара, или, боље речено, поново распирује и до 

врхунца уздиже стару мржњу на главног супарника и на заједничког непријатеља. Рекли смо да 

је Патрокло, најмилији друг Ахилејев који је са њим заједно одрастао на двору Ахилејева оца 

Пелеја, већ на почетку другог чина ове епске драме, са одобрењем љутог Ахилеја, пошао напред 

да види како Тројанци са Хектором на челу касапе Ахајце. Када су непријатељи почели већ да 

пале лађе, пусти Ахилеј Патрокла да са његовим оружјем уђе у борбу. После неколико мањих 

победа Патрокло гине од Хектора, који тако уграби и Ахилејево оружје. Овај двоструки губитак 

и: двострука срамота — што је пустио друга сама међу непријатеље и што је изгубио оружје — 

натерали су, природно, Ахилеја да сагледа све последице свог гнева, који ''Ахајцима зададе 

небројене јаде''. Љубав према погинулом Патроклу, најмилијем другу, и природна жеља за 

осветом надјачаше и потиснуше сасвим и гнев и мржњу Ахилејеву из првог чина ове епске 

драме. Ахилеј плану пламеном крвне освете, затражи од мајке и доби ново оружје, што га 

искова мајстор-ковач Хефајст. Мири се са Ахајцима и са Агамемноном и креће поново у бој. У 

трећем чину песник нам на свој непосредан начин, са много страховитих и сурових појединости, 

описује и једну и другу страст главног јунака, како жали за љубљеним Патроклом и како бесни 

против најомраженијег душманина. Песников Ахилеј уме да плаче као лудо дете и да бесни као 

најисконскији демон. Оно што ради са убијеним Хектором прелази, опет, сваку меру и. постаје 

υβρις која ће доцније бити кажњена. 

Хекторов отац, седи Пријам, долази кришом у Ахилејеву колибу. Плаче старац и моли 

подивљалог хероја божанског порекла са мајчине стране. Ова страна је у прегрчкој балканско-

анадолској области била јача од очеве јер је ту владао матријархагг, као код јадранских Либурна 

и код Тирсена — Етрураца из Лидије и са источног Балкана. Моли и преклиње понижени и 



  

уцвељени старац, господар некад најмоћнијег и најбогатијег града на свету, моли убицу свога 

сина Хектора да му да Хекторов измрцварени и нагрђени леш. Срдит Ахилеј не попушта све 

дотле док га Пријам не подсети на његова седа родитеља, смртника Пелеја, који ће по општем 

закону морати једном да оплакује Ахилејеву погибију. Тек успомена на оца изазива у Ахилеју и 

уздиже на површину ону трећу његову љубав, најдубљу и најмоћнију код свих индоевропских 

племена. То је најсветија љубав према родитељу. Ова љубав побеђује све остале љубави и 

савладава све мржње. Ахилеј коначно попушта, мири се са оцем убице свог љубљеног друга, 

плаче са њим заједно над судбином свих хероја и свих смртника, плаче над човеком. Даје му 

синовљев леш. Настаје општи декрешчендо, али поступно, обележен префињеном 

психологијом: још једном, после измирења са Пријамом, са својом личном судбином и са целим 

светом, Ахилејева срџба за тренутак блесне. Ипак синовљева љубав у Ахилеју, старија и од оне 

према другу Патроклу и од оне према лепој робињици. јача је од мржње и беса на Агамемнона и 

Хектора.  

То је песник Илијаде хтео да покаже и стога се његова епска драма није могла и није 

смела да сврши Хекторовом погибијом, како су мислили неки стари и модерни хомеролози. 

Могла се свршити једино измирењем главних противника и свечаном сахраном Ахилејева 

побратима Патрокла и ахајског душманина Хектора, првог и последњег браниоца тврдог Илија. 

Срџба Ахилејева, главна потка и почетна доминанта Илијаде, испреплетена и оивичена 

љубавима, није могла ни са гледишта моралне, психичке ни естетске стварности да буде и 

финале ове јединствене симфоније људских страсти и јуначких страдања. Овде морамо 

подсетити на Теофрастову дефиницију трагедије, која се разликује од Аристотелове: трагедија 

приказује живот и страдања неког хероја. Заједно са трећом, најсветијом и најдубљом 

Ахилејевом љубављу доводи Хомерова песма о смрти и љубави до смирења на крају епа, које 

слушаоца и читаоца уздиже изнад катарки ахајских лађа, изнад високе тројанске куле и изнад 

поклика и јаука храбрих бораца са обе стране. Ово смирење уздиже из долине плача и мржње до 

висине Олимпа, где влада ''неугасив смех'' животне радости и где господари Зевс, отац свих 

људи и свих богова, бранилац равнотеже и хармоније. На тим висинама ишчезавају људске и 

свељудске пролазне мржње и љубави, остаје само она љубав која веже прошла и садања 

поколења, која измирује наша и туђа племена. То су љубави животворне, које могу обезбедити 

вечност и пружити оне дарове што их уживају само олимпски богови, радост и вечност. 

Измирењу и смирењу у Ахилејевој колиби морало је, према песниковој религији, чији су 

богови грешни као и смртници, да претходи измирење између Зевса и Хере, који су се завадили 



  

исто као и Ахилеј и Агамемнон већ на почетку самог епа. Старо је веровање у анадолској 

културној области у потпун паралелизам макрокозма и микрокозма. Овај наш живот на земљи, 

лични и колективни, само је одблесак и пандан оном великом и силном животу на небесима. 

Стога Хомерови богови активно учествују у тројанском рату, деле се у таборе и заузимају се за 

своју страну на земљи. Небески живот се не одваја, него се само истиче и издваја од земаљског. 

Љубавима и мржњама на земљи одговарају појачане и повећане љубави и мржње на небу, где се 

поједини богови боре међусобно и једни друге потискују и са престола збацују. И ток догађаја у 

Илијади врши се не само по програму и плану њена песника, него и по вољи Зевсовој. Он је у то 

доба главни и одлучни чинилац. Он даје Тројанцима победе над Ахајцима, које штити његова 

жена Хера. Поступа тако стога што жели да пружи сатисфакцију Ахилеју. То је обећао његовој 

мајци Тетиди, која га је задужила приликом неке раније борбе међу олимпским боговима. 

Савременог читаоца може да буни стална интервенција олимпских богова. Али њихови су 

поступци у толикој мери хуманизовани, да су богови људима сасвим приближени, па се размаци 

често своде на нулу. Наше гледање на свеце и богове морамо стога потпуно одбацити ако 

хоћемо да схватимо и осетимо хомерску симбиозу, заједницу живота смртних људи и бесмртних 

богова. 

У античкој трагедији тај размак између земље и Олимпа знатно је већи но у Хомерову 

епу и у атичкој комедији. Илијада је стога у исти мах људска и божанска комедија која пружа 

верну слику свељудског и свебожанског живота, са свим њиховим свакодневним ситницама и са 

свим њиховим вечним крупницама. И једне и друге су истовремено везане за ненадмашну славу 

хероја и њихова песника Хомера, који им је ту славу подарио. 

Али највећа је слава коју подари Хомер дивном Ахилеју, љубимцу богиње Атине. Није то 

само слава оног јунака који убија и уништава живот, јунака који мрзи и своје саплеменике, 

готово више него душмане. Слава Ахилејева истовремено је и слава самог песника који нам 

открива главну снагу свог првог јунака. То је љубав која јача и унапређује живот и која прашта 

чак и највећем душманину. Али пут од гнева (то је прва реч у Илијади) дивног Ахилеја до оног 

великодушног Ахилеја на крају епске драме није ни кратак ни једноставан. Песник нас је водио 

одмах из почетка самог епа двема стазама: стазом смрти и мржње и стазом љубави и живота. 

Психолошко јединство ових обеју стаза и, према томе, целог епа, који је и за данашње представе 

о том књижевном роду својим опсегом замашан, остварује песник тиме што почиње са Еротом, 

са телесном љубављу. Та телесна љубав се у Хомера зове напросто ϕιλοτης (нежност), а у 



  

Хесиодовој Теогонији тиме се означује персонификација чулне страсти и љубави. Стога у првом 

чину, све до у девето певање, имамо повише љубавних, односно брачних парова: Агамемнон и 

Хрисеида, Ахилеј и Брисеида, Зевс и Хера, која му је и сестра и супруга (то је било обично у 

старој Атини, исто као и у Египту), Парис и Хелена, Хектор и Андромаха, Анхис и Афродита, 

која је доцније са посебних сексолошких разлога добила Хефајста, а занимала се и Арејем, 

богом рата. Taj посебни сексолошки разлог важи за Одисеја и Пигмалиона. 

После ових страсти и љубави у првом чину, јавља се у другом чину љубав вишег ранга, 

то није више ϕιλοτης. То је ϕιλια, односно ϕιλεταιρια (другарство, побратимство). У борбама и 

окршајима који се описују у другом чину имамо доста примера таквих љубави без којих се не 

могу замислити јуначке борбе и походи, поготово када се сетимо бојних кола, на којима су се 

увек налазила двојица. Доцније, у трећем чину, после погибије Патроклове и измирења са 

Агамемноном, после повратка Брисеиде свом Ахилеју, јављају се не само обе ове врсте љубави 

него и она трећа. То је највиша љубав: љубав према родитељу, љубав према човеку уопште, чак 

и љубав према личном непријатељу. Та се љубав зове ϕιλανϑρωπια (човекољубље). Она се није 

ни могла јавити у прва два чина, јер то није било предвиђено песниковим планом; она се јавља 

на крају епске драме. То је, очигледна љубав највишег ранга до којег је могао досећи не само 

човек херојске епохе него и човек данашњег хуманизма или, како неки кажу, панхуманизма. 

Овакав ред и распоред трију врста љубави, смишљена градација од најниже врсте, чулне 

љубави, до највише и најшире — духовне љубави, снажан и убедљив је доказ да је песник 

Илијаде, само један једини песник, имао један јединствен свој план, који није могао ни од кога 

посудити, ни од каквог рапсода преузети. То је план просвећеног и напредног ствараоца који 

подједнако поштује и људе и богове и који једнако воли Ахајце и Тројанце. Поступност у 

излагању ових љубави, од љуте свађе са Агамемноном све до нежног разговора са седим 

Пријамом, тврд је доказ да је песник Илијаде био оригиналан стваралац, а не вешт диаскеуаст 

или редактор, или секретар неке Пејсистратове комисије. 

Ахилејеве љубави и Ахилејеве мржње омогућиле су песнику Илијаде да од старијих 

балада о старобалканским и ахајским јунацима састави и напише, ''уз помоћ Муза'', јединствено 

уметничко дело. У том јединственом делу приказује се сукоб Балкана и Анадолије, приказује се 

борба између родовског племства са севера и новог медитеранског грађанства, приказује се 

судар двеју епоха и прво буђење античке демократије. Песник даје на особен начин ток тих 

светских историјских догађаја у сенци једног јединог човека божанског порекла, у сенци 



  

Ахилејевих мржњи, љубави, страдања. Ова и оваква заједница личних страсти главног јунака и 

њихова повезаност са судбином ондашње екумене, коју песник свесно и суверено архаизује, даје 

овом књижевном делу необичну и изузетну вредност, узвишену и просту у исти мах, и 

приступачну и разумљиву културном пучанину и културном властелину. Стога је ово дело 

остало недостижно. Није се дало померити са свог Олимпа, ни онда када је модерна историјска 

критика померила и оборила многе идоле и кумире класичне и класицистичке. Илијада је била и 

остаје најтрајнији споменик европске књижевности, јер је незаборавна песма о смрти и љубави, 

без којих нема ни живота. 

 

ПОРЕКЛО ЕВРОПСКЕ СЦЕНЕ 

 

Од три речи које садржи овај наслов, друга и трећа су старобалканскот порекла. Већ по 

томе се може оценити колики је удео балканског источника када се говори о драми, античкој и 

модерној. Ако даље продужимо тим путем, па поменемо још неколико термина из те области, 

ситуација ћe постати још јаснија и опипљивија. Ево неколико таквих термина: театар (који су 

Словенци најверније превели као ''гледалишче''), амфитеатар, драма, трагедија, комедија, мим, 

пантомим, пролог, сцена, оркестар, протагонист, корифеј, дијалог, монолог, хор, дитирамб, 

еписода (првобитно у драми), трагична катарса, котурн итд. 

Али да идемо редом и да почнемо са најпознатијим термином — сцена. Овај термин није 

дошао Европљанима непосредно са балканских источника, него посредно, преко старог Рима, 

где се јавља у два облика — scaena и scena. Први, старији, облик потиче из дорског дијалекта у 

којем је гласио σκανα, a други, млађи, из јонско-атичког дијалекта. Ова реч се јавља у атичком 

речнику почетком V в. ст. е. и означава; првобитно неку врсту чадора или бараке, од дрвета, 

разуме се. Таква примитивна сцена служила је у Атини кроз подруг века глумцима за њихове 

наступе. Испред те и такве позорнице била је полукружна орхестра (βρχηστρα) на којој се 

налазио хор. Грчка реч ξορος значи заправо: игра, и то најстарије значење сачувано је у 

црногорском термину оро, док је у европском речнику изменила смисао, па означава хор, збор 

певача. Позорница испред које су били играчи није била на много вишем нивоу него орхестра, 

тако да је у најстаријем античком театру публика седела на дрвеним клупама на истој висини 

као и сами играчи: могла је да преко сцене и игре глумаца гледа у отворену природу. Тек 



  

средином IV века замењена су дрвена седишта, која су раније по завршетку представе уклањана, 

тесаним, каменим седиштима, која су ишла. навише у облику амфитеатра.  

Исто тако је и сама позорница, грађена од тврдог материјала, имала на обе стране као 

неке кулисе од покретних стубова на којима су били приказани разни митолошки призори. 

Простор између таквих кулиса затварао је онизак зид и тако је постао проскенион, поред 

параскенија са стране, где су биле смештене позоришне машине и реквизити. Главна разлика 

између античког и модерног позоришта лежи у томе што ни античка позорница ни античко 

гледалиште нису били покривени, па се тако над самом сценом могла појавити и главна машина 

— састављена од неколико дасака — са које су говорили богови (ϑεολογετον). Друга важна 

машина, звана εκκυκληµα, окретала се на позорници и омогућавала публици да види шта се 

дешава у унутрашњости куће. Испред камених седишта одређених за обичну публику налазио 

се ред уметнички израђених камених столица, одређених за свештена лица. То је поуздан доказ 

да је античка сцена служила у првом реду култу бога Диониса и да је, према томе, античка 

драма била у основи свештена, заправо култска радња. На тај првобитни карактер античке сцене 

подсећају нас и потоњи миракули у хришћанској средњовековној Европи. 

Међу наведеним терминима који су својствени класичној сцени сусрећемо већином 

оригиналне грчке речи. То би значило да је ова област културне делатности била првенствено 

грчка творевина). Али изрази као котурн (κοϑορνος), својствен трагичким глумцима, па јамб, 

дитирамб и друти, нису досада могли наћи никакво убедљиво решење које би говорило у прилог 

њихова грчког порекла. Како је у најстаријој сцени хору и музици која прати певаче и играче 

припадала главна улога, а сви термини из те области припадају догрчким Балканцима, може се 

поуздано закључити да је и најстарија грчка сцена била плод сарадње досељених Грка са 

затеченим старинцима. Стога је за порекло европске сцене важна не само археолошка страна 

античког позоришта него исто тако и цели низ негрчких термина који се јављају у тој области. 

Ако је Фр. Ниче, по занимању класични филолог, сматрао да порекло грчке трагедије треба 

тражити у музици, није много погрешио, како то мисле његови противници. Називи музичких 

инструмената и имена игара које ти инструменти прате, па исто тако и имена лица која 

сачињавају сам хор, доказују исто оно што вели и главни историјски извор када је реч о 

постанку грчке драме. Тај извор је познато Аристотелово дело О поетици (или О песничком 

стварању) које нам није потпуно сачувано. Поред Аристотелових обавештења, стручњаци врло 



  

често позивају у помоћ етнолошке паралеле, нарочито оне узете из живота примитивних народа, 

да 6и објаснили најстарије појаве грчко-балканске сцене. 

Кад кажемо ''грчко-балканске'', тиме смо већ рекли да никако не смемо занемарити оне 

становнике старог Балкана које су Грци затекли при своме досељавању и са којима су ступили у 

врло тесну друштвено-културну симбиозу. О том негрчком уделу обавештавају нас, како смо 

већ рекли, доста бројни негрчки, односно старобалкански термини који се односе на песму и 

игру, сцену и музику, а пре свега на сам култ бога Диониса, коме у првом реду служе многе 

култске игре — нарочито комедија, трагедија и сатирска драма. Израз сатирска драма означава 

игру којом се завршавала свака тетралогија, а сам по себи казује да су сатири били главна лица у 

античком хору, без којег у старија времена нема ни комедије ни трагедије. Овде морамо одмах 

нагласити да догрчко име σατυρος нема баш никакве везе са латинском речи сатира, иако је она 

раније гласила satura. Оба су термина потпуно независног порекла; заједничко им је само то што 

нам је њихово порекло још увек непознато. Додајемо да, множина σατυροι јесте други назив за 

сатирску драму, па су према томе сатири главни елеменат у сва четири дела класичне 

тетралогије. Стога и Аристотел истиче особену важност сатирског елемента у најстаријој 

трагедији. 

Европска сцена наследила је са старог Балкана, већином преко римског посредника, још 

неке облике и творевине античког позоришта. Ту у првом реду мислимо на мим чији је главни 

представник био Епихармов земљак Софрон, старији од Софокла и Еврипида. Његов се мим 

одликује живим и непосредним дијалогом, који се нарочито свиђао Платону. Кажу, стога, да је 

овај мајсгор философског дијалога, свој примерак Софрона често узимао у руке и држао га под 

узглављем. Доцније су у хеленистичко доба настале разне варијанте мима као што су магодија 

''глумац у женском оделу'', симодија, лисиодија итд. Херондини мимијамби описују у стилу 

класичног веризма сцене из свакодневног живота, док пантомим продужује свој век у фигури 

Клауна и глупавог Августа. Чак и позориште лутака потиче из антике, како се то види из описа 

оне чудне пећине у Платоновој Држави. Стога се може сасвим поуздано тврдити да су наш 

лутак Ћира и Куку Тодоре, исто као и француски Guignol и Polichinelle, a поготово трбоња 

Hanswurst и Kasperl као и његова сабраћа Јеаn Potage и Jack Pudding — сви одреда комичне 

фигуре. Ови се лакрдијаши одликују великим апетитом као јуначина Херакле или атички 

Маисон (Μαισων) и кампански Досен (Dossennus) — све варијанте паразита који наизменце 

игра у ствари две улоге: сад је права будалина, а сад опет премудри саветник.  



  

Ове фигуре нису везане само за сцену, оне су релативно брзо прошириле свој делокруг и 

ушле у анегдоту и приповетку. Њима припада и Насрадин-хоџа, чија историјска ayтентичност 

није нимало важна, а поготово Петрица Керемпух и Тил Ојленшпигел. Смех је убојито оружје 

против демона смрти и поуздани и непресушни извор живота. Неугасив је смех олимпских 

богова, а елевсинску Деметру насмеје Јамба својим бестидним гестом. Стога је строги 

спартански законодавац Ликург подигао статуу Гелоту као божанству смеха. Није без разлога 

што се такав споменик појавио управо на балканском југу, у области где живе измешани дорски 

досељеници и илирски старинци. Истој области припада, по свој прилици, већ третирани термин 

комос (κωµος), чији су деривати, поред осталих, комика, комедија и комед (κωµωδος). Овај 

последњи назив односи се најпре на певача који пева смешне и подругљиве песме поводом 

Бакхове светковине. Основно, комос не означава само свечаност у славу бога Бакха и њену 

веселу поворку у дорским крајевима на Пелопонесу него и веселу дружину уопште, како се то 

види у хомврској Химни посвећеној богу Херму, која је пуна смешних и комичних сцена. То 

значи да овај термин не припада само дорском дијалекту нити само оној области на коју нас 

упућује Ликургов бог смеха Гелот. Очигледно се ради о култском смеху, који је документован у 

Елевсинским мистеријама и у Вергилијевој Четвртој еклози, где спаситељ света као ''божанско 

дете'' отвара. златни век смехом, а не плачем. 

Поред сатира и сатирског елемента у најстаријој трагедији помиње Аристотел и певаче 

дитирамба. И у овој песми, која је посвећена Дионису и која се први пут помиње око 650. г. ст. 

е. код јамбографа Архилоха, главну реч имају сатири, млади пратиоци самог Дониса под 

руководством деде Силена, тачније Папосилена. Сва ова имена, изузетна важна и својствена 

најстаријој драми, нису досада могла бити објашњена грчким језиком. Речено је да сатири чине 

језгру сатирске драме, која се стога и зове напросто Сатири. Томе треба додати да комедиограф 

Аристофан у својим Жабама, где се води борба о најбољем трагичару, уместо израза трагедија 

употребљава прост израз драма, док је историчару Полибију израз трагедија синоним за удес, 

јер значи трагичан догађај. Доцније је термин трагедија још више попустио у свом првобитном 

значењу, јер означава напросто песму, а не само јуначку песму о неком хероју. 

Пре него што наставимо морамо објаснити именицу δραµα (сродно δρωµενα ''обреди'' у 

мистеријама) која је очигледно грчког порекла и чији деминутив гласи драматион (мала драма), 

одатле наша позајмица драмат. Реч драма значи заправо радња, γραµοσυνη, култска радња, 

обред. Са њом је истог корена изведеница драстичан, синоним за енергичан или ефикасан. 



  

Аристотел у својој чувеној дефиницији трагедије, разуме се, оне у њеном завршном стадију на 

крају класичне епохе, каже да је трагедија приказ или репродукција неког озбиљног и крупног 

чина, који се код њега зове праксис (πραξις). И ова грчка реч добила је доцније специфично 

значење па не означава сваку радњу без разлике, него нарочито мађијску радњу. У том смислу 

преведена је буквално и на српски, где имамо израз чини, слично латинским преводима 

поменутог грчког оригинала ореrа и factura, и руском чин (ритуал). Све ово потврђује да корене 

европске сцене треба тражити у античком култу и религији, везаним за бога Диониса. 

Међутим, бог Дионис, према једнодушном суду античких и савремених стручњака, не 

потиче са грчког земљишта. Он се, кажу, доселио у Хеладу са североисточног Балкана, из 

далеке Тракије. Како је име његове мајке Семеле (Σεµελη) по свој прилици трачко, мисли се да 

је и име ∆ιονυσος исто тако трачког порекла, па нам је тешко докучити право значење тог 

имена и, према томе, и његову првобитну природу. Што је још горе, Дионис има још неколико 

имена, као Βακχος, Ζαγρευς, Λυαιος, ∆ιϑυραµβος, Σαβαζιος, Φαλης, итд. Ова полионимија 

главни је разлог што не можемо утврдити основну функцију бога вина и весеља, трагедије и 

комедије. 

Обе ове врсте драме, по казивању Аристотелову, потичу из једног јединог корена. 

Штавише, Аристотел на крају пете главе своје Поетике каже да осим озбиљне трагедије постоји 

и супротна врста трагедије, коју он зове неозбиљна (ϕαυλη). Та супротна врста је комедија, коју 

Аристофан зове τρυγωδια. Да се у овом случају Аристофан не шали, види се најбоље по томе 

што су перипатетички професори овај термин узели сасвим озбиљно, а још више по томе што и 

сам Аристофан на једном. другом месту песника или певача комедије зове τρυγωδος. То нас 

приморава да у варијантама tragōdos-trugōdos видимо доказ неке старије фонетике, друкчије од 

грчке. Штавише, исту такву промену имамо у варијантама Дионисова имена Βακχος-Βυκχις. 

Стога се са доста разлога могу најстарији називи грчког глумца који игра и трагичне и комичне 

улоге везати на основу фонетских промена a/у, својствених илирској фонетици, са латинском 

туђицом draucus-δρακις (лакрдијаш, атлета, комедијаш). 

И Хоратије и Такит, сваки на, свој начин, обавештавају нас о сценској уметности вишег 

степена код илирских племена на југу и северу Италије. У прилог нашем тумачењу, да у првом 

делу сложенице tragōdos-trugōdos не можемо тражити никаква јарца, како се то обично узима, 

јер та животиња нигде није приказана у драмским сценама атичких ваза, говори и лексичка 

чињеница што се сатир, главна и централна фигура античке драме, у Софокловим Следницима 



  

зове Drakis, и што је то име истоветно са старим синоиимом за комичара или лакрдијаша, којег 

Грци зову δρακιστης. 

Излази да су варијанте draukos-drakis у грчком речнику претрпеле паретимолошку адаптацију и 

да се само тим путем могло доћи до именице tragos — јарац, који је иначе потпуно непознат на 

класичним вазама. Тек у римско доба добио је Дионисов сатир у пластичној уметности, под 

утицајем Пана, неке особине јарца, док је архаични и класични сатир, исто као и силен, увек 

приказан у коњској сподоби са коњским. ушима, репом и копитом и, што је врло важно, са 

коњским фалосом. Без овог последњег нема ни Дионисова култа ни Дионисових пратилаца 

сатира и силена. На то је указао већ и сам Аристотел кад говори о постанку комедије, у којој је 

сатирски елеменат боље и дуже сачуван но у трагедији, јер није дошла тако рано под државну и, 

тако рећи, под црквену контролу, као трагедија. 

И један и други драмски род имао је, поред хора, и првог певача који је започињао било 

дитирамб било песму посвећену фалосу. Њему одговара песмом и игром хор, па се на тај начин 

стварају услови за драмски дијалог који је тек у доцнијој фази обележен јамбом, док је раније 

био везан за трохеј. Да је јамб једна познија појава види се и по томе што је женско име Јамба 

старије, много старије, од облика мушког рода Ιαµβος, како зовемо ту метричку јединицу. Ова 

Јамба припада кругу Деметре, богиње плодности, која је према томе блиска Дионисову кругу. 

Оба ова божанства, Дионис и Деметра, која су и те како важна за Елевсинске мистерије и за 

антички орфизам трачког порекла, била су готово безначајна за хомерски Олимп, чији се богови 

много не интересују ни за земљорадњу ни за сточарство, па чак ни за вино, јер се часте нектаром 

и амбросијом. 

Деметрина Јамба, према хомерској химни, позната је са оног опсценог геста који је 

карактеристичан за обредне песме и игре посвећене фалосу. Порекло овог култа и фалофорских 

процесија ''отац историје'' Херодот налази код Пелазга, боље Пеласта. У те спадају не само 

илирска и трачка племена, него и Бруги и Дарданци, и једни и други познати као особити 

музичари. Без тога се не може замислити ни Дионисов култ ни античка сцена. Све то значи да је 

најстарија европска драма плод сарадње балканских старинаца са хеленским досељеницима. 

Можда није случајно да се елеменат -ambo, својствен терминима ιαµβος, ϑριαµβος, 

διϑυραµβος, јавља и у именику старобалканских Бруга. Сам израз ϑριαµβος документован је 

већ у старој атичкој комедији и односи се не само на Бакха и Диониса него и на обредну песму 



  

која се певала у процесији. Слично важи и за термин διϑυραµβος, jep се и он јавља и као назив 

песме и као назив главног божанства, слављеног у бучној поворци названој κωµος. 

Овакве поворке посвећене Бакху биле су нарочито неговане на дорском Пелопонесу, 

одакле је по свој прилици прешла у Атику најстарија комедија, која је — према сведочанству 

Аристотелову — изразито фалофорског карактера. 

Стога није никакво чудо што и сам Дионис, сходно том какарактеру старе комедије, има 

култски назив Φαλλην и Φαλης тог стидног елемента, доминантног у античкој сцени и у 

Дионисову ритуалу, допуштено је да се у негрчком завршетку -ambo тражи лексички сродник са 

негрчком глосом σαµβα (кук, кукотрес), чија топографија није далеко од фалоса. На ту стидну 

област несумњиво упућује и опсцени гест саме Јамбе, која је њиме развеселила ожалошћену 

Деметру. И Дионис и Деметра, као главна божанства плодности, и то целокупне плодности — 

људске, сточне и аграрне, морали су, сасвим природно, бити опремљени свим атрибутима и 

свим инструментима који долазе у обзир у таквом ритуалу. На такву природу бога Диониса 

указује и његов култски назив Ταυρος (Бик), поготово кад се зна да тај епитет има и стидно 

значење. Важнији је, ипак, фонетски детаљ што зооним ταυρος, исто као и лат. taurus, са 

фонетских разлога припада илирском речнику. Тако се у овом обиљу култских назива мешају 

догрчки и грчки елементи, које због заједничке индоевропске базе није увек лако раставити и 

разликовати. Јасно је, ипак, једно: да је сам Дионис био слављен не само почетком пролећа него 

и у јесен, када се јавља под именом 'Απατουρος (од старијег облика Opatrovoros), а његов 

празник, који је испрва трајао три дана, исто као и Дионисова Антестерија у пролеће, звао се 

'Απατουρια. Ово значајно култско име обележава Диониса као ''заштитника братственика'', а 

документовано је код јонско-атичких племена.  

Досада није узимано у обзир при тумачењу порекла античке драме, нити му је дата 

етимологија која води рачуна о свим фонетским чињеницама. Оба Дионисова, празника, јесењи 

и пролећни, посвећена су култу предака и хероја, чије душе у време пролећног и јесењег 

еквиноција јуре на бесним коњима. Одатле су Дионисови сатири и силени било ''коњи'' било 

''коњаници'', а не ''јарци''. Трагедија није ''јарчева песма'', него игра и песма Дионисових сатира. 

Свако божанство плодности мора да умре, исто као његови плодови, да би се могло поново 

родити. Према оној модерној пароли: цар је умро, живео цар, и бог Дионис умире зими, да би се 

с пролећа поново родио. Одатле у његовом култском дитирамбу слава и победа с једне стране, и 

смрт и жалост с друге. 



  

То значи да античка драма даје потпуну слику смрти и живота и, истовремено, да Сократ 

има потпуно право када на крају Платонова Симпосија поставља захтев да добар драмски писац 

мора писати и трагедије и комедије. Писци класичних тетралогија, где после трију трагедија 

долази сатирска игра, испуњавали су тај захтев. Испуњавао га је и Шекспир, иако је често 

занемаривао главни захтев класичне уметности: мера у сваком погледу. 

Ако Леонкавалов Бајацо у свом Прологу облачи огртач и посипа лице брашном, он 

поступа исто као и посвећени учесници у елевсинским мистеријама и као Аристофанов Сократ у 

Облакињама кад посвећује Стрепсијада на тај начин што му сву главу поспе брашном.. Бела боја 

брашна значи смрт и умирање, заправо потпуни губитак крви као животног сока (''Мртав и 

бео''). Да би се могло ући у мистични круг посвећених и тако ступити у нов живот, треба најпре 

умрети. Без смрти нема поновног рађања. Стога и у Елевсинским мистеријама, исто као у 

тетралогији, после смрти и плача долазе игра, песма и радост у новом животу. Одатле и 

заједнички корен трагедији и тригодији односно комедији. Тек обе удружене могу да прикажу у 

пуној мери живот овоземаљски. 

Из Аристотелових излагања у петој глави Поетике види се сасвим лепо да је не само 

комична него и трагична сцена имала испрва тако рећи истоветан карактер и према томе иста 

корен: Дионисов култ поступно је добивао, како сам Аристотел каже, озбиљнији и 

достојанственији колорит. Ово се мора нарочито нагласити са разлога што сам Аристотел на 

крају те исте главе изричито разликује две врсте трагедије. Једна је озбиљна и репродукује 

озбиљну и узвишену радњу, док je друга неозбиљна јер репродукује смешну и безначајну 

радњу. Разлика је, стога, између трагедије и комедије у томе, како је већ сам Аристотел 

нагласио, што је трагедија благовремено дошла под државну контролу, док су се у комедији 

задржали дорски корени и инфилтрати. 

Каква је била првобитна природа тих дорских корена и инфилтрата види се најбоље по 

оној специфично дорској сцени која је својствена флиачкој лакрдији и њеној потоњој фрази, 

познатој под именом hilarotragōdia (весела трагедија). То је Ринтонова пародија озбиљне 

трагедије, условљена типичним фигурама дорског комоса, у којем се може наћи повише 

илирских остатака. Јер нигде нема толико трагова старије културе илирских Пеласта, који су се 

добро одржали на дорском Пелопонесу, где у Лаконији имамо целу илирску филу или племе, 

затим у јужној Италији и на Сицилији. То је посебно истакао Тукидид у шестој књизи своје 

Историје. За типичне фигуре илирске лакрдије зна и песник Хоратије. који је и сам родом из тих 

крајева, из Венусије у Апулији. 



  

Описујући пут у Брундисиј, Хоратије приказује сцену између двојице професионалних 

лакрдијаша, чија су имена очигледно илирског порекла. И само родно место Хоратијево 

Венусија показује исти завршетак као име бога Диониса и као име илирске реке Genusus у 

Македонији. Од античких лексикографа сазнајемо да се силени у Македонији зову Saudoi или 

Sauadai, a да Илири сатире зову Deuadai, док илирски Пајонци на Вардару свог Диониса зову 

именом Dualos. To значи да су ови Дионисови пратиоци, сатири и силени, у прво време, док су 

били на централном Балкану, били мање-више истоветни и да су се и једни и други одликовали 

стидним деловима свог демонског тела. Ти су се делови, изразито фалофорског карактера, 

одржали на античкој сцени готово све до у римско доба. Тек тада су у хеленистичкој пластици 

сатири почели да наликују на Пана и његове јарчеве ознаке, док су силени остали при својим 

архаичним знацима својственим бесним и похотним коњима. Чак и стари Папосилен, 

предводитељ сатира, није изгубио на сцени тих ознака. Знамо да су сатири припадали трагичној 

тетралогији, па се може мирно тврдити да је античка драма и, да тако кажемо, трагикомична 

сцена сачувала до краја своје фалофорско порекло. Ако лексикографи кажу да израз 

∆ιονυς означава похотног женскара, онда се из тога може закључити да се главно божанство 

античке сцене није одрекло своје првобитне природе ни под утицајем државне контроле. 

Од Аристотела сазнајемо, на другом месту где се позива на старији извор, за термин 

autokabdalos (лакрдијаш који импровизира). Како се види, реч је о синониму за већ поменутог 

сатира, званог drakis, и за његове корадикалне деривате draukus (комедијаш) и drakistas 

(лакрдијаш), који се без нарочитих противразлога не могу одвојити од групе tragōdos—trugōdos. 

Право порекло израза kabdalos није досада могло бити утврђено. Свакако се ради о позајмици из 

речника старобалканских Пеласта, у којем је већ сачуван близак израз kobalos (лакрдијаш). 

Стручњаци су већ раније изрекли мишљење да тај назив потиче из речника догрчких Бруга и 

Трачана. 

Али најпознатији израз за глумца у старој грчкој драми гласи υποκριτης, с којим је у 

вези и савремена позајмица хипокризија. Међутим, овај термин има и семантичку нијансу: 

тумач снова, заправо онај који даје објашњења и одговара на питање особа које су нешто 

сањале. Како снови према хомерском схватању долазе људима од самог Зевса, јасно је да 

термин hupokritas спада првобитно у култски речник као и самаi античка сцена. За глагол 

υποκρινοµαι читамо у Бедјанићеву Речнику: ''изјављивати свој суд, одговарати, тумачити сан''. 

За ову култску старину термина hypokritas (глумац) говори не само лексичка група 



  

χλευαστης (лакрдијаш), која припада истом корену као и наше речи глума, глумац, него и грчки 

назив маске προσωπον, који је већ давно повезан са староиндијским pratikān (лице, маска). 

Наведене лексичке везе ових сценских термина са словенским и староиндијским речником не 

само што потврђују култски карактер и мађијску функцију примитивне глуме, него доказују и 

важну чињеницу да су и сами стари Хелени донели на балкански југ извесне елементе драмске 

уметности коју су у кратком временском размаку подигли на класичну висину. 

Али су и старобалкански Пеласти, како смо већ видели, не само учествовали при рађању 

античке драме и европске сцене, него су били присутни и у њеном доцнијем развитку. Тако је 

врло вероватно да и име силена, који заједно са сатирима и бакхама прате Диониса, потиче из 

речника централнобалканских Бруга, чија је игра и музика заједно са називима музичких 

инструмената оставила јасне и поуздане трагове и у најстаријој римској терминологији. У те и 

такве трагове спада и назив саме хорске, односно сатирске игре, који гласи sikinnis и који са 

фонетских разлога не може бити грчког порекла, иако је очигледно индоевропска реч. 

Насупрот томе основни елеменат у сложеници комедија гласи κωµος, дорска ''свечана 

поворка'' са игром и песмом у славу Диониса, а сложеница κωµωδος, од које потиче комедија, 

означава комичног глумца или лакрдијаша, који пева подругљиве песме на Дионисовој 

свечаности. За овај важан термин κωµος није нађена још никаква убедљива етимологија. 

Имајући на уму изразито фалофорски карактер Дионисових свечаности и његових поворки, на 

којима ιϑυφαλλος игра главну улогу у свечаној носиљци, највероватнија је идентификадија 

досада необјашњеног израза κωµος са староиндијским изразом kamah (похота, пожуда, љубавна 

страст). Ова идентификација прихватљива је с простог разлога што за њу у првом реду говори 

семантичка језгра, а поготово потпуна подударност, фонетска и морфолошка, обеју речи. 

Према томе, Дионисов komos припада старијем грчком речнику, оном који потиче из 

индоевропске епохе. Тек доцније из овог култског термина постао је персонификовани Komos, 

божанство игре и задовољства. 

У тој Дионисовој поворци, која у много чему подсећа на данашње покладне и 

карневалске свечаноста, прву реч имају не само силени и сатири са разним стидним и 

бестидним знацима него и одговарајући представници женског рода. То су бакхе или 

бакханткиње а са њима и лене, по којима се зове и сама Дионисова свечаност с краја јануара: 

Ленајска. На тој свечаности су од средине V века ст. е. приказиване и трагедије, али су главне, 

зване Велике свечаности у славу Диониса, биле крајем идућег месеца, Антестериона, названог 



  

по свечаности цвећа. Значи да у рано пролеће кроз пуна два месеца влада у Атини и њеној 

околици свечано и узбуђено расположење, и то све у славу бога Диониса и његове многобројне 

пратње. 

У то време излазе из мрачног Хада на светлост пролећног сунца у виду шареног цвећа 

све душе без разлике. Име им је Κηρες, а то значи: драги. То је име истог корена као и 

карневалски komos ca фалофорском носиљком. Све шале и сав смех у таквој ситуацији имају 

апотропајску функцију: да одбране и заштите живе од мртвих, иако мртви излазе из земље у 

облику цвећа, и њима треба црњака јер он замењује крв, а то је особити сок, како каже Гетеов 

Мефисто. Са гледишта карневалског празника пролећа посматрана, античка сцена здружује у 

слављу и песми, у игри и музици сатира и силена, лена и бакханткиња, живе и мртве, који су и 

те како жељни свега и похотни у сваком погледу. Тај мотив о похотном мртвацу који се враћа из 

мрака и обилази живе опевао је, поред осталих, Ш. Бодлер у познатој песми Вампир. Овај израз 

грчког порекла пренели су Срби у европски речник, одатле и појава вампиризма у европској 

књижевности. 

О именима Бакха и његових бакханткиња, и о ајолском облику Βυκχις биће говора 

доцније. Али за Дионисове лене, које отварају прве пролећне свечаности у старој Атини, 

можемо већ. сада пружити довољно поуздано објашњење и то већ стога што је ово име све 

досада остало необјашњено и што је његова важност за Дионисов култ и античку сцену 

очигледна. Име Ληναι није у вези са производњом вина, јер ти се послови не раде у фебруару. 

Име је без сумње изведено од глагола λην (хтети, желети), па је свакако корадикално са 

придевом λιρος (бестидан, похотан). Њихов је међусобни морфолошки однос исти као између 

латинске именице donum и наше дар, а фонетска страна указује на дубоку старину. Али ако се 

више цени околност што је и Дионисов култ и Бакхова терминологија дошла на југ са 

централног Балкана, није искључена могућност да је име ових демонских лена, као и толика 

друга, узето из речника балканских Пеласта. Из Хипонактових песама сазнајемо да Бруги једну 

врсту тужбалице зову νηνιατον, а учени Кикерон нам каже да је туђица nenia, која означава и 

песму и богињу, дошла у латински из грчког. У том случају облик Ληναι био би секундаран и 

можда је настао дисимилацијом од старијег nēnai (исп. наше калун од страног canone). 

За друго Дионисово име, Бакхос, најчешће се веже и представа о вину, које свакако није 

најважнији плод балканског земљишта па према томе и не можемо очекивати да је у 

Елевсинским мистеријама, посвећеним богињи плодности, играло пресудну улогу. Али вино 



  

долази на балкански југ са оног истог краја Балкана за који се каже да је најстарија домовина 

Бакха и Диониса. То је јужна област Подунавља где је ботаничка географија утврдила најстарију 

појаву винове лозе. Из те области потичу и трачки свештеници, документовани не само за 

Бојотију већ и за Елевсину. То су еумолпиди (добри певачи) без којих се не могу замислити 

орфички култови својствени богу Дионису. То уједно значи да не само Деметрина Јамба већ и 

Архилохов Дитирамб као култски назив бога Диониса, указују на старобалканско, догрчко 

порекло европске сцене. 

Уместо Деметрине Јамбе јавља се у елевсинској светој легенди једна друга женска особа, 

која се зове Βαυβω. И она, слично као Јамба, својим опсценим гестом насмеје и развесели 

уцвељену Деметру, којој је служила као дадиља. Добро би било када бисмо знали шта значе ова 

имена и ови термини без којих се не могу замислити прави корени и први плодови европске 

драме. Слично имену Јамбе врло је вероватно да и Деметрина Баубо означава стидну област 

људског тела, поготово када знамо да и именица βαυβων (libidinis muliebris instrumentum) 

указује у том правцу, као и ολισβος. Појава гениталних органа у култу божанстава плодности 

обично се тумачи у фалофорском смислу, али није искључено да се ради и о апотропајској моћи 

тих органа.  

За ово друго схватање говоре статуе бога Пријапа, божанства блиског Дионису, који је 

преузет из култа старобалканских Бруга. Пријап је заправо син Бакхов и Афродитин па је у 

хеленистичко-римско доба служио као главни чувар вртова и њихових плодова. Неки 

стручњаци налазе чак и то да се у другом делу сложеног Пријапова имена (πρι-απος) налази 

синоним за оно што Грци зову ϕαλλος, и коме посвећујy своје култске песме. Раније је већ 

речено да Аристотел у тим песмама види почетке античке комедије, док у Дионисову 

дитирамбу, комбинованом са игром сатира, види почетке трагедије. Када то све саберемо, 

излази да нема ни античке ни европске сцене без вина и сатира, без песме и љубави. 

Протомајстор новије европске поезије Ш. Бодлер, према томе, као да је у праву када нас позива 

да се опијамо вином, песмом и љубављу. 

Аристотел, како смо видели, указује у петој глави своје Поетике на крупну чињеницу 

досад недовољно објашњену да је трагедија у прво време имала претежно сатирски карактер и 

да се тек доцније уозбиљила, али ипак не у толикој мери да би уклонила разлике између старије 

неозбиљне и комичне и потоње озбиљне и трагичне драме, тј., култске радње. То значајно 



  

обавештење допуњује комедиограф Аристофан, који је читав век старији од Аристотелове 

Поетике. 

Овај најстарији сведок у својим комедијама обавештава нас на више места да се комедија 

зове и τρυγωδια у којој наступају комични хорови, звани τρυγικοι ξοροι, па су одатле потоњи 

стручњаци закључили да се комедија раније звала τρυγωδια. Други су отишли још мало даље и 

допунили Аристотелово тврђење на тај начин што су и за најстарију трагедију казали да се звала 

тим истим именом којим Аристофан зове комедију. То значи да је прихваћено оно тумачење из 

Аристотелове Поетике по којем су све три врсте најстарије драме, мислим на сатирску, трагичну 

и комичну, биле одређене сатирским хором, чија је игра и песма, без сумње, била више комична 

но трагична. Такво схватање намеће нам се кад имамо у виду Еврипидову Алкесту, сатирску 

игру која је херојска комедија и херојска трагедија у исти мах.  

Још је значајнији, у том погледу, састав сатирског хора, без којег нема никакве драме, ни 

архајске ни класичне. Он се дели у две једнаке групе, јер свака броји по осам чланова. Оваква 

подела, како каже Страбон, важи за све култске хорове одреда, па према томе осмица има у 

овом случају посебну важност. Она потиче из култа старобалканских Пеласта, јер се јавља не 

само на минојском Криту, у централном Балкану, него и на илирском Јадрану. На тај начин 

долазимо до закључка да су грчка племена преузела од индоевропских старинаца Дионисове 

игре и мистерије, посвећене култу предака, који за време пролетњег и јесењег еквиноција 

посећују своје потомке, па се стога и јесењи Дионисов празник, Апатурије, односи не само на 

младо вино и друге дарове богиње Деметре, него и на младе Атињане који ступају у култску 

заједницу, звану ϕρατρια (бра(гство). 

Назив те култске заједнице потиче из најстарије индоевропске епохе, јер се потпуно 

поклапа са нашим изразима браћа и братија, па је то поуздан знак за дубоку старост Дионисова 

култа и свега оног што је са тим култом у вези. Грци су тек доцније исковали још два израза за 

тај родбински термин: хомерско οπατρος (од истог оца) и доцније αδελϕος (из исте материце). 

Од ова два израза први указује на патрилинеарни поредак, а други на полигамију, односно на 

матријархат. Сам назив јесењег Дионисова празника: Апатурије истиче нарочиту симбиозу 

досељених грчких племена са старобалканским Пеластима, њиховим блиским сродницима по 

индоевропској линији. Такву симбиозу показује целокупна миксоглотска терминологија, која се 

односи на античку сцену и античку драму.  Исто то потврђује и структура најстарије 



  

хорске поезије са својим системом осмица, односно огдоада, коме су се трагови сачували и код 

нас (в. Адамско колено). 

Како се термини τρυγικος и τραγικος односе на исту култску радњу и њену хорску 

доминанту, будући да између најстарије трагедије и комедије нема никакве основне разлике, 

врло је вероватно да су оригинално грчки термини комос и комедија у ствари преводи догрчког 

оригинала садржаног у основном елементу сложеница ρτυγωδια и τραγωδια. Таква фонетика 

догрчког оригинала навела нас је да тај основни елеменат идентификујемо са именом сатира 

∆ρακις и латинске туђице draucus (комедијаш). За ту идентификацију, поново наглашавамо, 

говоре већ поменути грчки деривати δρακιζω и δρακιατης (лакрдијаш). 

Ова богата лексичка група својствена кругу бога Бакха и његових сатира одавно је из 

докласичних говора ушла у класичне речнике, али нам њено првобитно значење није ухватљиво. 

Међутим, у самом грчком језику имамо поред сатира Дракиса и назива лакрдијаша дракиста, 

остављајући при том вокалске основе τραγο / τρυγο, још и консонантску основу δρακ, која је 

управо везана за Бакхово име. Неки Хомеров схолијаст забележио је да се νιρσοι, култски 

штапови које носе Бакхови поклоници, првенсгвено бакханткиње, и које најпре помиње 

Евриггид у истоименој трагедији, зову још и Βακχσκαι δρακες (Бакхови прутови). Помамне 

Менаде и јуродиве Бакханткиње витлале су у свом заносу тим светим штаповима, прутовима, 

чија је мађијска моћ била појачана посебном орендом, бршљановим и виновим лишћем.  

Међутим, праву функцију тог култског предмета одаје шишарка на врху прута, чији 

облик очигледно замењује сам фалос, па се и та појединост подудара не само са Бакховим 

именом Фалес, односно Фален, него и са чудном чињеницом што и само Бакхово име служи као 

назив култске гране ношене у фалофорским процесијама, поготово кад знамо да најстарији 

комедиограф, мислим на Епихарма са Сицилије, термином γερρον (прут) обележава тај исти 

фалос. Семантичку паралелу у том погледу пружа нам руски речник где се хуй и хвой сматрају 

именицама истог корена. Историчар Семос који је живео после Аристотела зна за неколико 

врста фалофорских процесија, које он описује детаљније но Аристофан у својим Ахарњанима. 

Разуме се да је овај генијални комедиограф и најлирскији песник класичне Атине карикирао ту 

фалофорску поворку у славу старобалканског Бакха и Диониса. Исто је тако поступио и у 

својим Облакињама, где нам на свој начин приказује посвећење у елевсинске мистерије, иако је 

било строго забрањено да се ма шта износи на јавност из елевсинског тајног ритуала. 



  

Управо у тим елевсинским мистеријама где су жене под заштитом богиње Деметре имале 

главну реч, могли су се чути далеко безобразнији штосови од оних којим нас запрепашћује 

Аристофан у својим комедијама или савремени реисти на јутословенском западу. И беседник 

Демостен, који је старији од историчара Семоса, казује да се у Бакховим поворкама неки 

учесници возе у колима са којих сипају шале и погрде упућене посматрачима са стране. У тим и 

таквим погрдама јављају се чак и немогући изрази, који су са култских разлога били табу. 

Управо та борба са кола (εξ αµαξης) објашњава не само појаву парабасе у најстаријој атичкој 

комедији него и њену особену функцију сличну хомерском парабату са борних кола: и један и 

други нападају противнике. Ако Демостен хорског корифеја, који у најстарије време иде испред 

поворке, носећи импозантан фалос и нападајући све одреда стидним речима, назива ''вођом 

племена'' (ηγεµων ϕυλης), допуштен је закључак да имамо пред собом реминисценцију на 

јесењу Дионисову светковину звану Апатурија где се ради о култу братственика.  

Све ово значи да је терминологија европске сцене морала бити врло комплексна због 

очигледних временских, локалних и миксоглотских елемената. Ипак је довољно обезбеђен 

закључак да термини трагедија и тригодија значе једно те исто и да први део ове сложенице 

обележава догрчког професионалног лакрдијаша. Индоевропски облик тог имена могао је 

једино да гласи dhrougkos (друг).  

Овај архетип задовољава све грчке варијанте и лат. draucus. Ако се узме у обзир да основни 

дифтонг аu и у грчком каткад прелази у дуто о, онда се овој групи туђица може са довољно 

разлога придружити и Хесихијева глоса τρωζω (од старијег taugio): дружим се. Тако би 

хибридна сложеница τραυγωδια значила исто што и κωµωιδια, тј. песма дружине, хорска песма. 

 

Бакхос и Иакхос 

 

Име овог божанства сматрају сви стручњаци исто тако негрчким, заправо 

старобалканским или анадолским, као што се то мисли и за његове синониме: Дионисос, 

Сабазиос, Загреус, Иакхос. Философ Хераклит каже у једном фрагменту да Дионис иде заједно 

са Хадом, представником мрачног вилајета. Са тим би се слагала и чињенииа да је Загреус не 

само  Дионисово него и Плутоново име, а то значи опет везу са божанствима смрти. Главне 

Дионисове свечаности падају у почетак пролећа, а то су месеци фебруар и март. На почетку тог 

периода је Ленајски празник а на крају су Цвети, које се грчки зову 'Ανϑεστηρια. To су заправо 



  

античке задушнице и карневали када одласком зиме божанства од претходне године иду у 

заслужено стање покоја. Њих одмењују нова млада божанства. Стога није никакво чудо што је 

орфички бог љубави Ерот, поред Деметре и Диониса, играо значајну улогу у елевсинским 

мистеријама. У том смислу треба схватити и пролећне походе Бакха и Диониса, сатира и силена, 

бакханткиња и лена. 

Речено је напред да у том општем весељу, које је истовремено и општа жалост, учествују 

и умрли преци звани κρηες (драги; реч је истоветна са лаг. carus), који су исто тако као и живи 

учесници помамни за вином без којег нема ни љубави ни живота, по схватању ритуала 

забележеног већ у хетитским документима из средине II миленија. Штавише, и у хришћанској 

тајни се каже да је вино крв, а наши драги умрли радују се у старој Атини што за време Цвети 

(свечаност траје три дана) могу бити присутни. Тада се такмичи у пићу и победилац добија 

поред великог врча и најлепшу девојку. Да би нам веза између вина и Бакха, бога смрти и 

живота, била што схватљивија, треба поменути да би свештеници трачких Лигура најпре добро 

попили, па би тек тада могли предсказивати будућност. 

За ову стару ритуалну везу између вина и првих почетака античке драме говори и један 

досада необјашњив назив самог Диониса. Тај се назив јавља у хомерској химни упућеној овом 

божавству и гласи Ειραϕιωτας. Досадањи етимолошки покушаји оснивају се на елементима 

којих нема у грчком језику, па ипак стручњаци обично мисле да је реч о култском називу 

божанства плодности, бика или јарца, који су уживали посебан углед код источно-

медитеранских народа старог века. Али када се сетимо вина и Дионисових пијанки пророка и 

свештеника, много је простија веза тог имена са добро познатим грчким глаголом ροϕειν 

(кусати, пити, сркати). У морфолошком погледу Дионисов назив Еирафиотас постао је 

непотпуном редупликацијом основног елемента* se-srbh — и припада, према томе, истом 

морфолошком типу као πεπλος (покров, огргач). 

Сад нам постаје нешто јаснија античка етимологија Бакхова имена, према којој је ово име 

у ствари именица са значењем: вино. Уједно нам постаје још јаснија стара изрека да је без Бакха 

и Афродити хладно, а већ ce зна каква је била култска функција њихова сина Пријапа и у 

царском Риму. Лингвисти Ерну и Меје мишљења су, стога, да се Бакхово име не може лако 

одвојити од грожђа и вина за које енциклопедиста Варон каже да се у Шпанији звало bacca, Зна 

се међутим да је најстарија постојбина вина Закавказје и доње Подунавље, одакле је лоза стигла 

не само на балкански југ него и на Балканско и Апенинско полуострво и у целу Европу. 



  

Шпански назив вина bacca поклапа се потпуно са именом бакханткиње које гласи Βακχα или 

Βαχις (тако у Софокловој Антигони). Али у ајолском дијалекту име Бакхово гласи Βυκχις. Ове 

промене основног вокала упућују нас на илирску фонетику, у којој се јавља промена дифтонга -

au- у а- односно -u-. Тим путем бисмо дошли до старијег облика baukos чије је значење: црвен, 

како се то види по словенским и германским корадикалима (нпр. слов. бук, буква је црвена 

буква за разлику од белог граба, а не посуђеница из германског). 

 

 

Али ова лексичка грутга оставила је јасне трагове и у старобалканском речнику, где су 

документоване семантичке варијанте ''сјајан, блистав, црвен'', дакле онакве какве налазимо у 

словенској групи краса и красни. Поред придева βαυκος (красан) и његових деривата од којих је 

најважнији термин βαυκισµος (назив игре и песме у јонском. дијалекту), имамо и контраховану 

консонантску основу bok, (риба, туњ, туњина, — названа по црвеној боји меса), и вокалску 

βωκος (фина кошуља). Све то значи да су догрчки Балканци дали богу вина Бакху и његовим 

бакхама име према црвеној боји која је у античком култу и ритуалу играла особиту улогу. 

Латински назив бога вина гласи Liber и обично се мисли да је овај придев истоветан с оним што 

значи: слободан, поготово кад се и грчки Бакх зове Eleuthereus. Али та је подударност привидна, 

јер Бакхов назив Eleuthereus значи само толико да је овај старобалкански бог уживао нарочити 

култ и у насељу Eleutherai, па је по њему и добио свој посебни епитет. 

На италском земљишту, нарочито на његову југу где постоје поуздани трагови илирских 

старинаца и дорских досељеника, налазимо поред већ поменутих термина draukus и Mesentius 

(са коњском главом) још имена из комичне сцене. То су Sannio (лакрдијаш), Pappus (шашави 

старац), који нас одмах подсећа на грчког Папосилена у Дионисовој гомили, затим Вuссо и 

Dossennus. Будући да сами Римљани страно име Dossennus преводе: жвакало, ждера, искључено 

је да Вuссо као стална комична фигура у популарној кампанској ателани представља исту 

фигуру под другим именом. Много је вероватније да је комични Вuссо једино паретимолошким 

путем дошао у везу са вулгарним експресивним изразом bucca (уста) и да по свој прилици овај 

назив комичне ''persona Osca'' одговара ајолској варијанти Бакхова имена која гласи Βυκχις 

(Црвенко).  

Црвена боја играла је у римском култу, као и иначе код примитивних група, важну улогу. 

Чак је и римски тријумфатор, који у ствари представља моћног Јупитера, морао сасвим. да 



  

намаже лице црвеном бојом., док је његова пратња певала стидне и бестидне песме и на његов 

лични рачун и на рачун римског друштва. Тачно све онако као у атинском комосу приликом 

фалофорских поворки и процесија, Ова подударност може да буде и полигенетска порекла али 

је вероватније заједничко старобалканско илирско порекло. Бестидна фраза у таквим приликама 

имала је изразито апотропајски карактер. На такав карактер и илирско порекло указују и многа 

наша лична и породична имена опсцене групе. Разлог је прост: демонска и ђавоља сила не сме 

на стидне органе и боји се безобразне фразе. 

Речено је да су у кампанској ателани биле четири сталне фигуре: три од њих, Pappus, 

Bucco и Maccus, указују на дорско-илирски Балкан. Dossennus, међутим, који казује јунака 

комичног у прождрљивости, може се тумачити једино фонетиком оног краја из којег потиче. У 

Кампанији имамо прелаз групе ti- у ss- и групе -аu- у -о-. Стога се Dossennus веже сасвим лепо 

за термин dautia (гозба). Доцнији облик lautia уместо dautia указује на исту фонетику. Стога 

остајемо код тумачења да је Dossennus комична фигура истог типа као Аристофанов Херакле и 

Држићев Помет. Једном речи, Dossennus je паразит, важна фигура у новој атичкој комедији. 

Дионис је име оног божанства које се одликује повећим бројем епитета и хипостаса. 

Сачувано је у више облика. Ти се облици не могу на основу грчке фонетике свести на један 

једини архетип, иако је завршни део његова имена по правилу увек истоветан. Данашњи 

стручњаци подржавају углавном оно тумачење што га је крајем прошлог века дао мој професор 

П. Кречмер: Dio-nusos треба да значи Зевсово дете, дакле нешто слично као Dios-kuros. 

Међутим, ниједан стручњак, као ни сам П. Кречмер, нису уважили дужину претпоследњег слога 

тог имена, па нису ни покушали да објасне ту дужину. Стога се та етимологија не може 

прихватити, јер је тај претпоследњи слог у корадикалним речима, на које се позива П. Кречмер, 

увек кратак. То се, уосталом, види и из нашег сродбинског термина снаха, који треба такође да 

је истоветан са другим делом сложеног Дионисова имена. Али није простија ситуација ни с 

основним делом чије значење можемо само нагађати. Тачно је, додуше, да је Дионис Зевсово 

дете, али то ми знамо само из мита, а не на основу тумачења његова имена. Мислим стога да ни 

Дионис ни Бакх, као ни Иакхос, како се он све зове, није грчког порекла и да потиче из именика 

старобалканских Пеласта, Илира, Бруга, Дарданаца, Трачана итд. 

Сва су ова старобалканска племена оставила трага у грчком речнику и у грчкој религији. 

Не смемо заборавити да Дионисова имена Βαηχος и "Ιακχος казују само главног представника 

Елевсинских мистерија, јер та имена означавају и његову игру и његову песму. Тако се име 



  

Iakkhos не односи само на Диониса, јер се тако зове и главни дан у елевсинским свечаностима 

које су трајале девет дана. Женским обликом тога имена Iakkha зове се врста игре и песме, без 

којих, разуме се, не може бити ни култа, ни какве примитивне сцене. 

У те игре, које су дошле старим Грцима са севера, спада у првом реду специфична игра 

сатира која се зове sikinnis. Име ове игре подсећа на старобалкански топоним Sikendos. Једна 

друга игра зове се brikisma, прозвана тако по имену старобалканских Бруга или Брига, трећа се 

игра зове kolabrismos или kalabrismos, а песма која се пева уз ту игру зове се kolabros или 

kalabros. Истим тим именом звали су се дардански Калабри у данашњем Санџаку, који су 

доцније прешли у јужну Италију и дали име Калабрији. Разуме се да има још назива песама и 

игара које су преузете од старобалканских племена са севера. Стога није без основа покушај 

старијих стручњака да и самог Диониса доведу на атинску сцену и у Елевсинске мистерије 

истим путем на који су указали антички филолози и историчари.  

Али на северу, тј. у централном и на источном Балкану, уместо Бакхова и Дионисова 

имена јавља се готово по правилу друго име, па можда чак и друго божанство, јер у тој области 

важи принцип nomen — numen. To име гласи Sabazios или краће Sabos (код Ајсхила Sabaios), a 

поред тога имамо и варијанте — вероватно старије — Sauadios, Seuadios. 

Од ових варијаната које читамо на натписима старих Бруга и Трачана не могу се без 

нарочитих разлога одвојити већ раније поменуте варијанте централно-балканских сатира и 

силена, које гласе Saudoi, Sauadai и Deuadai. Два прва облика треба да припадају македонским 

говорима а трећи, како кажу антички лексикографи, својствен је неком илирском говору. Код 

илирских Пајонаца, који су још у Хомерово доба становали на доњем Вардару. Дионис се зове 

Dualos, па се тај облик може сматрати последицом дисимилације старијег облика Duados. Ово 

можемо тврдити стога што је такав завршетак својствен именима старих Бруга и њихових 

централно-балканских саплеменика. 

На основу ове морфолошке анализе добивамо основни елеменат deu- са варијантама dau- 

и du-, који, без обзира на промену d- у s-, не стоји далеко од јонског облика Дионисова имена 

∆ευνυσος и дијалекатске варијанте Ζοννυσοσ Право значење овог основног елемента можемо 

само нагађати. Вероватно је реч о имену оне животиње која се најчешће јавља на староатичким 

и коринтским вазама које приказују игре сатира и силена. Фалофорска природа те животиње 

нарочито је наглашена. Али иста се животиња одликује изузетном брзином, па се стога сматра 



  

демонском, и то не само код Херодотових Скита него и у европском фолклору. Помињем само 

Биргерову Ленору и наше народне приповетке и стихове:  

 

Мјесечина сја, мртав коња ја 

 

(једнако јаше). Стога и јесте Дионис главно божанство атичких Антестерија када умрли преци, 

најпре као цвеће а доцније као бурни вихор Еквиноцио, долазе међу своје потомке, гладни и 

жедни, тражећи хлеба и вина. Ове две намирнице имају изразито сакралну функцију и у 

хетитском ритуалу и у хомерској религији, и то много пре но што се јавља Деметрина Јамба и 

Дионис Дитирамб. Са свих тих разлога, култских и формалних, чини ми се да се све варијанте 

Дионисова имена дају без нарочитих тешкоћа везати са гласом δαµνος (од старијег *daunos), 

како су балкански Тирсени звали кoња. Овим Тирсенима на источном Балкану припадао је и 

Питагорин отац, за њихове говоре знао је и Херодот. Разуме се да облик Daunos потиче од 

наведеног корена *deu- dau-, јурити, трчати. Иста ономасиологија лежи у основи германског 

назива коња (енгл. horse, нем. Ross, лат. cursus). 

У старобалканској миксоглотији с индоевропским субстратом имамо посла са више 

индоевропских фонетика чији се закони укрштају. Стога се поред облика који почињу гласом d-, 

s- и z- може узети у обзир и име Дионисове мајке Семеле које гласи Θυωνη—Thuano. По њему 

се и сам Дионис зове Θυωνιδας. Грчки превод тог опсценог имена гласи Φαλης, дакле исти 

основни елеменат који налазимо у култу фалоса и у фалофорским процесијама. Штавише, у 

Аристофановој Лисистрати и Дионис Пхалес значи исто што и baubon o коме је бидо раније 

речи. У ствари, то је синоним за olisbos.  

Овај специфично илирски термин не јавља се само у Аристофановој Лисистрати него и у 

фрагментима комедиографа Кратина, који је пола века старији од Аристофана. Илирско bizba, 

од којег је дисимилацијом постао облик olisbos, дало је име малом српу за обрезивање лозе. Та 

култска радња звана Bizbaia догађа се у рано пролеће, дакле истовремено када су Бакхова Lenaia 

и Дионисова Anthesteria. Ови култови су у вези са најстаријом европском сценом. 

Разуме се да се сва ова култска имена и специфични термини, везани за античку драму и 

европску сцену, као и толики друти ретки изрази, документовани већином изоловано и ван 

дужег контекста, не могу увек потпуно објаснити. Ипак ми се чини да су дата објашњења 

вероватнија од досадањих, јер се темеље на широј подлози но што је она коју нам пружа само 



  

грчки речник. Често се заборавља да су класични народи у своје речнике преузели подоста блага 

из говора затечених староседелаца, чија је култура свакако била напреднија од оне коју су са 

собом донели нови индоевропски досељеници из Подунавља. Тако није искључена могућност да 

је латински назив лакрдијаша sanna и sannio, чији су деривати јаче развијени но у грчком, по 

свој прилици у вези са оним обликом Дионисова имена који гласи Zonusos, иако нам у овом 

случају миксоглотска фонетика није сасвим јасна. Друкчије стоји ствар са латинским називом 

глумца, који гласи histrio и који је преузет и у савремени немачки језик, иако у нешто 

измењеном облику. То је немачко Storger; лакрдијаш који извикује по вашарима. 

Стручњаци мисле данас да је histrio дошло у латински речник из етрурског, дакле из 

истог извора из којег је persona (маска, лице) и subulo (фрулаш). Овај последњи термин, 

међутим, донели су Етрурци с источног Балкана, јер се етрурско śuplu никако не може раставити 

од наших sopile и sopilke. Сâмо, пак, histrio и његов споредни облик ister, без оног ирационалног 

h на почетку речи, потиче, по мишљењу римских граматичара, од истарских Илира. Зна се да је 

Истра позната по својој црвеној земљи (terra rossa), па се стога ово илирско име заједно са 

илирским именом Isontius (Соча) може доста поуздано тумачити као ''црвенко''. И сам Бакх 

објашњен је раније као Црвенко. Речено је и за римског тријумфатора да улази у Рим као 

Јупитеров представник и да му је лице намазано црвенилом. Црвена боја замењује и крв и 

црвенику вино, па је тако изузетно моћно средство против злих демона. 

Аристотел нам је у својој Реторици оставио још један назив за лакрдијаша 

импровизатора, који се истицао у пролећним карневалским поворкама, посвећеним Бакху и 

Дионису. То је autokabdalos, чији нам друто део, kabdalos, није јасан. Доказ више да је античка 

сцена резултат сарадње и симбиозе класичних народа еа затеченим Пеластима. Врло је 

вероватно да термин autokabdalos означује ''правог кабдала'' и да је према томе kabdalos постао 

од старијег kabalos, односно kobalos, иако последњи облик има дугу алфу. Функција је свакако 

претежнија од фонетике па нас та разлика у квантитету средњег вокала не сме бунити, поготово 

кад је поуздано да је облик kabdalos постао од старијег kabjalos, Обе речи имају потпуно 

истоветна значења, јер и kobalos исто као и Аристотелов kabdalos значи: подвалаџија, 

лакрдијаш. Не смета у овом случају ни вокализам првог слога, јер исту појаву налазимо и у 

раније поменутом називу за ритуалне игре kolabrismos и kalabrismos.  

Име те ритуалне игре, како је већ речено, указује на дарданске Калабре у данашњем 

Санџаку и Метохији. Само име тог илирско-дарданског племена по свој прилици обележава 

''играче'', будући да је основни елеменат ko(l)la- — ka(l)la- (круг, коло) сачуван не само у 



  

словенским језицима и у арбанском него и у античких лексикографа. То значи да је реч преузета 

од старобалканских Пеласта. На то указује и колебање вокала о/а као у орониму Skardos — 

Askordos, Skardamula: стрмо брдо (у Хомера град у Лаконији). На исту област култских игара 

указује и лаконски термин kalaboidia — игра с песмом у славу Артемиде. Назив ове култске игре 

са Пелопонеса, где су дорски Грци измешани с илирским старинцима и где су најстарији 

елементи не само атичке него и јужноиталске и сицилске комедије, важан је у првом реду стога 

што у његовом другом делу имамо исту реч као у сложеницама komōdia и tragōdia. Ова 

подударност, колико знамо, није запажена. 

У Лаконији имамо поред поменуте ритуалне игре kalaboidia у славу Артемиде још и 

термин kalabis (игра), који је свакако скраћен облик. Међутим, располажемо и са основном речи 

kolea или kolia за назив игре уопште. Вероватно у исту лексичку групу спадају и глосе kollabos и 

kollix (колачи), будући да је и семантичка еволуција потпуно јасна: kolo — kolač. Сви ови 

лексички детаљи недвосмислено утврђују разгранато постојање појединих сценских термина 

које су дорски и атички Грци преузели из говора затечених илирских племена. Кажемо 

затечених, јер после досељења првих Ахајаца средином II миленија ст. е. нема нихаквих доказа 

да се на југ Балканског полуострва доселило било које племе индоевропских Пеласта, за чију 

догрчку старину говори топономастички материјал минојског Крита. На том Криту утврђени су 

поуздани трагови негрчких Индоевропљана, о чему се говори на другом месту ове књиге. 

Потребно је било да се наведу ове многобројне лингвистичке чињенице са простог 

разлога што оне не само потврђују него и многим детаљима допуњују Аристотелово учење о 

постанку трагедије и комедије и, уједно, о пореклу европске сцене. Како знамо, Аристотел се 

ограничио углавном на драмску уметност у самој Атини, која је доиста и била прва и права 

матица античке трагедије. Али Аристотел зна и за дорску комедију, иако њој не посвећује ни 

онолико места колико атинској комедији, о којој говори у изгубљеном делу своје Поетике. С 

друге стране смо довољно обавештени о песницима старе и нове комедије, чији су главни 

представници Аристофан и Менандар. Овај реалистични комедиограф, који не зна за 

Аристофанову фантастичну комедију, у најновије време постао нам је још познатији, јер је пре 

неколико година пронађена и прочитана његова комедија Намћор (∆υσκολος). 

Раније су стручњади писали и о некој средњој комедији у Атини, док није мој учитељ Л. 

Радермахер побио и одбацио такво учење и такву поделу као сасвим произвољну и непотребну 

схематизацију. Многе фигуре из атинске комедије, старе и нове, прешле су преко римског 



  

победника на европску сцену, па су тако дошле и у нашу комедију, дубровачку и савремену. 

Неке од таквих фигура већ су раније поменуте. 

После Аристотела, у доба ''просвећеног'' хеленизма и његових владара заштитника, 

драмски писци скупљају се и производе углавном у Александрији. Ту је династија Птолемаја — 

а нарочито за време Птолемаја Филаделфа — достојну пажњу поклањала драмској уметности. 

Тако су у огромној процесији кроз улице престонице, Александрије, назване тако по имену 

Аристотелова ученика којег Гундулић по некој чудној традицији зове Лесандар Србљанин, 

наступали као посебан одред и ''Дионисови глумци''. 

Разумљиво је што је под заштитом владарском више цветала трагедија но комедија, која 

ни у демократској Атини није знала да се понаша како треба ни према Зевсу ни према народу, па 

тако ни према самим руководиоцима Периклу и Клеону. Уместо комедије цвета сада у 

хеленизму заједно са трагедијом и обновљена сатирска драма. Трагичких песника има сад у 

изобиљу. Познате су нам десетине по имену и сачуван је понеки фрагменат. Али то што је 

сачувано не дозвољава нам да оценимо однос и утицај хеленистичке трагедије на римску 

трагедију звану praetexta. Cpeћом, y погледу римске комедије налазимо се у повољнијој 

ситуацији па можемо за њене главне представнике Плаута и Терентија углавном уочити шта је 

код њих ново римско а шта је старо посуђено и преузето из грчке комедије. О ателани и њеним 

сталним комичним фигурама било је већ напред говора: ту су утврђене везе не само са грчком 

него и са прегрчком култском сценом. Помињемо стога само имена Вuссо, Maccus, Dossennus и 

Pappus, све фигуре старије од нове комедије. 

Поменули смо напред да Аристотел зна за две врсте трагедије: озбиљну и неозбиљну. 

Ова друга је морала, без сумње, бити много ближа комедији и сатирској драми него правој 

''озбиљној'' трагедији. Еврипидова Алкеста налази се на крају једне тетралогије, што значи да 

заузима место сатирске драме. Стога стручњаци и данас муку муче да јој одреде прави карактер: 

да ли је сатирска драма, како би се очекивало по њеном месту у тетралогији, или је трагедија, 

због смрти главне јунакиње, или је, најзад, трагикомична бурлеска, у којој главну улогу игра 

јуначина Херакле, преузет из оријенталног фолклора. Његов син Телеф, који игра важну улогу у 

трећој трагедији исте тетралогије, познат је из анадолског мита као владар у Мисији. Како овој 

анадолској Мисији одговара старобалканска Месија у области источно од Мораве, у овој драми 

имамо посла не само са старобалканском него и са староанадолском традицијом. Ова последња 

била би према томе трећа компонента у античкој сцени поред грчке и старобалканске. 



  

Према мишљењу асириолога Б. Хрозног, који је први дешифровао хетитске документе из 

средине II миленија ст. е., Хераклов син Телеф је у ствари староанадолско божанство које се у 

хетитским документима зове Telepinus. Његов отац Херакле игра у овој Еврипидовој драми 

крупнију улогу него у Аристофановим Жабама. Он није ту само опасни Ждеро, који само добро 

пије, него истински јунак који у агону савладава бога смрти и доводи из гроба Алкесту, 

јединствену жртву љубави, доводи је и лепшу и млађу но што је била пре смрти. Како се види, 

овде је хепиенд стопроцентан. 

Али је много важније што управо ова Еврипидова драма, приказана око 440. г. ст. е., 

представља стварно ону врсту комбиноване трагедије и комедије о којој говори Аристотел при 

крају пете главе своје Поетике. У овој драми имамо осим тога и αγων, ''борбу'' између две 

супротне стране, а управо тај елеменат је био карактеристичан, најпре за komos као карневалску 

поворку, а доцније и за литерарну комедију. У трагедији је агон ретка појава. Еврипид је даље у 

овој драми приказао херојску љубав и херојску смрт јунакиње Алкесте, која је успела да својом 

жртвом, што је отишла у смрт уместо вољеног друга Адмета, удобровољи и саму господарицу 

мрачног вилајета. Тако се ова драма, која. се готово све до самог краја развијала најтрагичније, 

свршила неочекивано добро и комично, па је испунила, иако на чудан начин, Аристотелова 

теоријска излагања у седмој глави Поетике, где се на самом крају вели да је радња потпуна и 

целовита онда када наступи преокрет од несреће ка срећи, или обратно, од срећe ка несрећи. 

Први случај имамо у Еврипидовој Алкести а други случај је познат под именом трагичне 

ироније и нарочито је примењен и обрађен у Софоклову Цару Едипу. Тачније би било Оидиподу 

али се овде морамо приклонити уобичајеном облику који су нам оставили Латини и који је 

преузела Европа. 

И Софокле је посветио најпознатијем хероју целокупне антике своје Трахињанке где је 

приказана необична смрт овог јунака, или, тачније речено, јуначине. Интересантно је да је 

потоња европска књижевност, и поред Сенекиних кабинетских трагедија посвећених овом 

комичном, хероју са Истока, слабо марила за Хераклове подвиге, иако је Еврипидова Алкеста 

нашла у франпуској и немачкој књижевности модерне обраде (Расин, Верфел, Хофман и други). 

Јунак носи своје име према танкој, матрилинеарној лози, а не према оцу. То је поуздан доказ да 

је пред нама случај старог анадолско-медитеранског матријархата. Ипак је Херакле стигао да, 

поред толиких јунаштава, остави грчким митографима неких седамдесет потомака, највише 

синова, међу којима и етрурске родоначелнике Тархона и Тирсена, који долазе међу римске 



  

патриције са источног Балкана. У Еврипидовој Алкести у ствари: су два главна јунака који 

решавају драмски чвор: први је Алкестин Ерот, а други је херој Херакле. И један и други јунак 

јачи су од смрти, коју савлађују у борби па тако потврђују и допуњују хорску песму из 

Софоклове Антигоне, у којој се каже да је Ерот непобедив у било каквој борби. 

Орфички Ерот је заправо под утицајем елевсинских мистерија непобедив и с ове и с оне 

стране гроба, јер он продужује живот и у Персефонину, односно Деметрину подземљу. Тако је 

месец Ленаион, доцније због свадби назван Гамелион, заједно са Антестеријама, празником 

цвећа, слава и Ерота и Диониса и свих хероја који се не боје смрти. 

Доминантна улога орфичког Ерота и његових деривата и сродника, који се првенствено 

истичу у фалофорској процесији, види се још у једном изузетно важном култском детаљу, који, 

чини ми се, филолози нису досада узимали у обзир. То је поменута Бакхова пролећна свечаност 

на обалама реке Ерасина у Арголиди. Овај без сумње старински култ потврђује не само већ 

раније истакнуту важност дорског елемента у античкој драми него и значај илирских Пеласта са 

Пелопонеса у овом погледу. Било је већ говора о појединим илирским траговима, који нису 

ништа мање важни од оних трачких, иако се о овим последњим далеко више говори у стручним 

радовима о пореклу античке драме, па према томе и европске сцене. 

Бакхова свечаност на реци Ерасину, чије име је истог порекла као и име бога Ерота и 

значи: Љуба, има и посебан назив који нам је сачувао Паусанија у својем Путопису. Тај култски 

назив гласи Turba а његов дериват τυρβασια обележава нарочиту игру на Пелопонесу, како нас 

обавештава Полукс у свом Ономастикону, са примедбом да та игра има изразито дитирампски 

карактер. Чули смо већ раније да песници Архилох и Арион, исто као и Аристотел у Поетици, 

повезују дитирамб са Бакхом и Дионисом. Полуксов облик turbasia и поред глагола turbazo 

претпоставља вероватно старије име turbantes, а то значи да су се тако звали ови Бакхови 

играчи. Познато је да је наставак nt карактеристичан за илирске говоре и да обележава неку 

групу или колектив. На овај исти илирски извор упућује нас и позната лексичка чињеница да се 

термин turba (гужва, гомила) јавља и у латинском, који је од те основе развио многобројне 

деривате, исто као и грчки. Пелопонеска turba као назив култске игре у славу бога Бакха 

допуњује податак да се у Арионову дитирамбу јавља хор сатира. 

Ови демони у коњској подоби носе име које се сматра илирским. И сам назив полуострва 

Пелопонеса, Пелопова острва, указује на илирске Бруге и на Танталова сина Пелопа, чија се 



  

мајка Диона веже за Афродиту, главно божанство љубави. Тако се поново крећемо у круту 

митске еротологије. 

Од ученог Кикерона, који је, према казивању његова професора Аполонија, опљачкао 

главна хеленска богатства што су била још остала после римске окупације, професионална 

позоришна трупа зове се katerva. Реч је и иначе позната и значи мање-више што и turba, али 

досадања тумачења ове туђице нису нимало убедљива. Латинска туђица katerva очигледно је 

истоветна са догрчком глосом katorouba (збор, гомила). У овој глоси имамо илирски префикс ka, 

који нам је добро познат и из арбанског и словенског, и који се у том облику јавља у неким 

античким глосама. То је случај и са илирским. хидронимом у Либурнији који гласи Katarbates, 

што је свакако ономатопеја као и класична туђица turba и turbo. Стога је врло вероватно да не 

само латинско caterva него и догрчко katorouba иду заједно са Бакховом игром званом turba, 

иако нам сви фонетски детаљи нису потпуно јасни. Међутим, то је и иначе чесга појава у 

миксоглотској фонетици, која ради са разним адаптацијама. Према, томе, није искључена 

вероватноћа да овој лексичкој групи припада и грчка туђица thorubos (гужва, галама), иако 

етимолошки приручници класично turba сматрају идиоглотском формацијом. 

Поменуте везе између старобалканских култова и игара са сличним појавама у јужној 

Италији могу се илустровати са још неколико имена значајних за примитивну сцену, па, разуме 

се, и за потоњу драмску уметност. Речено је да се стална комична фигура која се зове Dossennus 

преводи од стране римских стручњака изразом Manducus — Ждеро. Таква комична фигура 

позната нам је добро у лицу Држићева Помета, човека који пождере, помете са трпезе све што се 

нађе. Најстарији, колико ми је познато, пример такве фигуре је славни Херакле, чије име 

преводим, држећи се етрурског превода, буквално — Херин син. Ово име по мајци указује на 

стари матрилинеарни поредак, па је према томе овај јунак негрчког порекла. Мисли се чак да 

овај комични херој, који завршава трагично, долази у грчки свет с Истока и да су његова јуначка 

дела условљена његовом тољагом, какву у нашим народним песмама носи Будалина Тале. 

За саму историју најстарије грчке сцене, у којој се једно те исто лице јавља и као 

трагична и као комична фигура, и то у лику хероја који на крају крајева својим личним 

заслугама стиже на Олимп међу бесмртнике и, разуме се, добија лепу жену — ''млађахну 

лакокрету божицу'' Хебу, како каже Бедјанић у своме Рјечнику, пресудна је фигура Херакла. 

Овај и овакав Херакле, којег многи стручњаци сматрају културним херојем због његових победа 

над елементарним силама, јавља се у Аристофановим Жабама, у којима; се претресају и 



  

решавају компликована литерарно-естетска питања, као страшан ждеро, па га се сви пекари и 

кувари мрачног вилајета боје и пред њим се склањају. 

У дорској комедији, чија област обухвата не само Пелопонес него и јужну Италију и 

Сицилију, имамо фигуру прождрљивог кувара, Мајсона, чије је име по свој прилици 

корадикално са поменутим лат. Manducus. Према томе, отпада комбинација да је латинско име 

ждероње Досена келтског порекла, како се то обично мисли, јер ова фигура припада Кампанији 

и њеној ателани до које келтска инвазија није стигла. Име Dossennus припада кампанском 

дијалекту и према законима осачке фонетике могло је постати једино од старијег облика 

dautienos, jep обележава ону комичну личност која се увек гости и једе, и тако одговара атичком 

параситу и дорском Мајсону, Жвакалу. 

Трећа фигура зове се у Кампанији Maccus. Од тог имена имамо деривате и у грчком 

речнику, као што је Аристофанов израз µακκοαν (бити будала на сцени). Да се ради о 

старобалканском пореклу ове лексичке групе, види се најбоље по женском имену Makko. Тако 

се звала нека легендарна наивна, глупава жена. Вероватно се ради о култском имену које је 

посредством комичне сцене изгубило свој првобитни ранг. На ту претпоставку нас наводи 

чињеница што се у староруском сачувало име женског божанства Мокош, од којег је и име 

Мокоша, кућни демон са великом главом и дугим рукама. Општесловенску, па према томе и 

индоевропску старину овог имена доказује не само чешки топоним Мокошин него и наш 

хидроним Мокошица, из околине Дубровника. На тај начин може се са доста вероватноће 

докучити индоевропска старина ове ономастичке групе, документоване на Медитерану и на 

словенском земљишту, на којем се јавља проширење са елементом ош, својственим личним 

именима. 

Теже је објаснити друго Дионисово име које гласи "Ιακχος. Лексички приручници не 

казују да се ово име на грчким натписима пише са два а — Ιαακχος, a то не значи само да је 

алфа дуга, него и да је настала стезањем групе оа, које је својствено дорском дијалекту, старијем 

огњишту античке комедије. Као што од сложеног узвика Io Bakhe у грчком ритуалу имамо име 

Iobakhos, као надимак Дионисов и име његове песме, тако је и од узвика Io Akhe постало 

сложено име Iakhos. Ово име обележава и самог Диониса и његову песму и, што је најважније, 

тим су га узвиком, као култским изразом, поздрављали на Ленајама, свечаностима важним за 

историју најпре комедије, а затим и трагедије. Значење овог култског имена може се доста 

поуздано докучити и из чињенице што се њиме означава женски стидни орган: стога се право, 



  

документовано име које је могло гласити само Akko (страшило), образовано на исти начин као 

легендарна и архаична Makko, може без икаквог ризика повезати са групом akka (мајка) и 

њеним дериватима ακκιζοµαι који значи: претварати се, изводити, глумити. Фрапантна је 

истоветна семантичка еволуција прастарог хипокористика akko и староруског мокош, која се 

никако не може раставити од имена комичне фигуре Makko. 

Пада у очи код изнесених тумачења све значајнија улога женског рода. Томе се не смемо 

чудити, јер је Бакх и Дионис, исто као и Иакхос, чија је улога у елевсинским мистеријама 

особито значајна, божанство васколике плодности. Култ тог и таквог божанства свакако је 

најстарији међу свим култовима и обредима. Стога се можемо упутити у том правцу тражећи 

објашњење имену самога Диониса. 

 

Агон и херој 

 

Држећи се Аристотелових сведочансгава према којима су дитарамб и фалофорске песме 

сачињавали основне елементе сатирског хора и карневалске поворке зване komos, морали смо 

детаљније да изложимо стидне и бестидне елементе Дионисова култа. Управо због тих и таквих 

елеменага мора се мислити не само на култске радње ради опште плодности него и на култ 

хероја и умрлих предака, који приликом Антестерија лично учествују у Бакховој прослави 

пролећа!. Због тесне повезаности елевсинских мистерија и Дионисова култа морамо мислити на 

Трачане Орфеја и Еумолпа, чији потомци као добри певачи учествују у елевсинским бдењима, 

где се поред Иакха јавља и Ерот. Али сексолошки и еротолошки елеменат у Дионисову култу, 

пре свега у фалофорским процесијама, потиче, према Херодотову казивању, још од 

старобалканских Пеласта, односно Пелазга како се обичније зову. Чудна је појава да се и 

најновија европска сцена, можда под утицајем америчког стриптиза, све више и више занима и 

пуни неком врстом фалофорске поетике у којој ипак претеже женска страна. То је разлог више 

да се укаже на њене прве почетке, иако се не може говорити о некој врсти неоварваризма. Сама 

терминологија која се јавља у античкој сцени и у Дионисову култу необично је богата речима и 

грчког и догрчког порекла, које се односе на ту сексуално-примитивну страну нашег 

менталитета. Али у Анакреонтовој песми, где је реч о Дионису који заједно са црнооким 

нимфама лута по планини, дакле као у правом комосу, јавља се и Ерот као млади бик. Ипак се 

не може сасвим поуздано рећи да је бик, прастаро божанство у источном Средоземљу, 



  

преображен у самог Бакха или Диониса, иако жене у Мегари (илирски остаци на Пелопонесу) 

певају Дионису ''дивни биче'' (αξιε ταυρε). Не може се рећи са простог разлога што зооним 

tauros, грчка реч илирског порекла, не означава само бика него и стидни орган, представља, 

дакле, фалофорску метафору. На основу археолошких података прихватили смо већ раније 

схватање да Дионисову поворку, мислимо на сатире и силене, чине првенствено коњи, а не 

бикови или јарци. 

Неки стручњаци мисле да је грчки назив коња, ιππος, у ствари илирска реч, па би се и са 

те стране још више истакао илирски удео у Дионисовој терминологији. Међутим, појава коња на 

балканском југу као да није много старија од појаве првих Ахајаца у тој области, тј. од средине 

2. миленија. Судећи по арбанском називу еквина mes (ждребе) и по латинској туђици илирског 

порекла mannus и mandius, по месапском Јупитеру Menzanas и раније наведеном имену комичне 

фигуре Mezentius код Хоратија, не може се утврдити никакав илирски удео у погледу овог 

зоонима, који је изузетно важан за најстарије фигуре сатира и силена на грчким вазама. Једино 

би се могло помислити да је име Maison, као назив комичне маске, припадало тој лексичкој 

групи илирског порекла. Хоратијев Мезентије изводи пред римском господом свој комични агон 

са лакрдијашем Кикиром. Стога је право место агона у комедији, како се то види из 

Аристофанових Жаба где се боре о првенство атички трагичари.  

Ипак у Еврипидовој Алкести, која је очигледно сатирска драма, агон изводе Адмет и 

демон смрти Thanatos, којег доцније побеђује херој Херакле. Према томе су агон и херој 

саставни део најстарије драме, јер се јављају у обе врсте, трагедији и комедији. 

У Еврипидовој Алкести, чију је најновију обраду дао песник прецизне емоције Т. С. 

Елиот, констатовали смо ону промену за коју зна и Аристотел и за коју се у нашим народним 

песмама каже ''у несрећи и среће има''. Мислимо на неочекивано васкрсење главне јунакиње, 

коју је непобедиви бог смрти Thanatos, победник у агону, предао мраку свемоћног Хада. 

Алкесту спасава из гроба јуначина Херакле, пошто се претходно добро најео и још боље напио. 

Свакако да овакав херој Херакле више одговара комедији и сатирској драми неголи озбиљној 

трагедији. Али у тој истој Алкести јавља се још једно лице чије је држање скроз нехеројско. То 

је Алкестин муж Адмет уместо којег иде у гроб главна јунакиња да би тако спасла живот овог 

осредњег јунака. На тај начин цела ова драма добива помало малограђански колорит који 

свакако одудара од херојског стила. 



  

Сличну дисхармонију налазимо у једној другој Еврипидовој трагедији у којој је опет 

Херакле главни јунак. То је Полудели Херакле, где се овај необични јунак јавља под крај 

трагедије као спасилац своје жене и своје деце. Али ускоро затим шаље богиња Хера демона 

лудог беса и Херакле убија своју породицу тек спасену смрти. Да не би убио и родитеља и самог 

себе, враћа му се на крају трагедије свест и све се добро свршава, дакле опет један нешто 

другачији хепиенд него у Алкести. Стога је тешко одредити праву природу овог Херакла, 

најпознатије личности грчког мита, која на крају крајева од јуначине постаје self made god, и 

коме је атичка драма, и комедија и трагедија, дала необичну природу. Ипак његов улазак у 

брачни живот са Хебом, главном божанском крчмарицом на Олимпу, у потпуном је складу са 

његовом овоземаљском професијом, — великог јунака и још веће винопије. Млада и лепа Хеба 

врши исту дужност као лепотице из германске мигологије у Вагнеровим музичким драмама, или 

хурије у исламском џенету, док би наша крчмарица Јања представљала прилично детронизовану 

особу са истим задужењем. Херојима увек, без разлике, а поготово Хераклу као главном хероју 

грчког мита, припадају права вечно насмејаних Олимпијаца. 

Тако би херој Херакле био основна заједничка фигура и трагедије и комедије која је за 

Аристотела само врста неозбиљне трагедије. Кад Аристотел, одмах после те тврдње, у почетку 

шесте главе Поетике даје своју чувену дефиницију трагедије, нигде у њој не налазимо ништа 

што би нам изазвало асоцијацију са било каквим херојем, иако је из целог потоњег текста 

сваком читаоцу потпуно јасно да без хероја и без херојства нема трагедије.  

Овај недостатак Аристотелове дефиниције, која је због оне катарсе доживела преко 150 

разних интерпретација, исправља много простија дефиниција његова наследника. Теофраст нам 

кратко и јасно каже да трагедија приказује хероја и његова страдања, περιστασις у животу 

хероја. Знамо да је Теофраст показивао нарочити интерес за драмску уметност. O том његову 

интересу сведоче Карактери. Стога је неразумљив пропуст што филолози при тумачењу 

Аристотелове дефиниције не узимају у обзир и Теофрастову дефиницију трагедије, јер је и та 

дефиниција произашла из Аристотелова перипата. За Поетику знамо да спада у она 

Аристотелова дела која није редиговао сам Аристотел и да Поетика стога иде у она предавања 

Аристотелова која су хватали и бележили његови ученици и спремали их за ширу публику. У 

неким случајевима изгледа да Теофрастова дефиниција, и поред своје краткоће, боље одговара 

разумевању Еврипидових трагедија, којима је Аристотел посвећивао више пажње него 

Ајсхиловим и Софокловим. Тако је поступао с простог разлога што су Еврипидове трагедије 



  

пуне и препуне драмских чињеница и сценских промена, далеко више но Ајсхилове и 

Софоклове. Зато су и дати горњи примери из Алкесте и Херакла. Стога је и Гете, који се 

прилично разумевао у драмску уметност, био за Аристотелово гледиште и највише ценио 

Еврипида. 

Теофрастова дефиниција трагедије и поред своје краткоће није у супротности са познатом 

Аристотеловом дефиницијом. Штавише, Теофраст има у виду два главна момента: самог хероја, 

односно главног јунака трагедије и његово страдање. Оваква дефиниција задовољава углавном 

не само Еврипидове трагедије него и оне његових претходника. При том морамо имати на уму 

да је херој првобитно култски термин и да тек у епском речнику означава јунака уопште. 

Како је и сама драма култска радња, при тумачењу Аристотелове дефиниције трагедије, а 

поготово његова учења о катарси, морамо рачунати и са Теофрастовом дефиницијом. Свакако 

да херој као главни јунак драме управо у трагедији комбинује ''страшн. и окрутна дела'', чиме 

највише утиче на гледаоца. Херој поступа тако стога што се ничег не боји и што ништа не жали, 

па ни самог себе. Тако он испуњава трагедију ''страхотом и грозотом''. Стога је, према 

Аристотелу, сврха (τελος) саме трагедије катарса, психотерапијско и хомеопатско чишћење од 

таквих ''мрља''. Рукописно µαϑηµατως καϑαρσις треба сматрати хеленистичком графијом 

уместо µιασµατων, а за такве графије имамо довољно епиграфских и палеографских примера. 

Разуме се да при овакву чувању рукописне традиције култски термин καϑαρσις има своје 

нормално ритуално значење коме није потребан никакав коментар. Тако би се доиста трагична 

сцена могла сматрати у неку руку као чистилиште. Тиме се нарочито потврђује култски 

карактер атичке драме у славу бога Диониса који је и сам прошао кроз херојска страдања. 

Аристотелова и Теофрастова дефиниција трагедије као да се потпуно слажу у основном 

питању. Иако се Теофраст не служи термином µιµησις (приказивање, репродукција), ипак се 

његова лапидарна формула о страдањима неког хероја у суштини подудара са Аристотеловим 

речима према којима је предмет трагедије крупан и значајан догађај, пун страшних и грозних 

сцена. Таквих сцена највише видимо у Еврипидовим трагедијама, а те и јесу главни извор за 

Аристотелова расуђивања. Стога смо и поклонили највише пажње најкрупнијем имену античког 

мита, оном Хераклу који је сад трагични херој сад комична јуначина. Управо у Еврипидову 

Полуделом Хераклу налазимо обе промене које претпоставља Аристотел: скок из среће у 

несрећу и прелаз из несреће у срећу. Овај други више наличи на комедију и боље одговара 

Сократову, односно Платонову постулату да добар драмски писац пише и веселе и жалосне 



  

игре. Тај Сократов постулат одговара и самој Дионисовој светковини, када се за време 

Антестерија, Цвети, удружују душе умрлих предака да заједно са својим живим потомцима 

прославе пролеће као празник општег васкрсења. Та Дионисова светковина, која траје три дана, 

има још један култски назив, који гласи ''нечисти дани'', µιαραι ηµεραι. Разуме се да такав израз 

потиче одатле што је у те дане ведро и топло атичко небо испуњено нашим покојницима који 

гладни и жедни долазе из леденог мрака, жељни сунца и топлине. У таквом друштву морали су 

стари Атињани да се смеју и да певају и да што више попију вина, оног особитог сока који греје 

крв и улепшава живот. На тој Дионисовој светковини грле се смрт и живот. Тако се удружује 

комедија и трагедија у нераздвојну целину. 

Аристотелева трагедија према његовој дефиницији не доноси само обичну катарсу о којој 

он говори у својој Политици, где је реч о чишћењу афеката. 

Трагедија нас, како се то најбоље види у Полуделом Хераклу, чисти од страшних и 

грозних сцена па нас тако подиже ближе херојима и самим боговима. Ту се Аристотелова 

дефиниција, која трагедији одређује изразито култску функцију, јер термин катарса и припада 

култском речнику, потпуно подудара са главним и основним циљем елевсинских мистерија. У 

тим мистеријама управо бог Дионис, односно његове хипостасе Бакх, односно Иакх, јављају се 

заједно са Еротом, богом љубави, као главна божанства која чисте и посвећују грешне душе 

преданих миста. Ова се катарса врши песмом и музиком трачких Еумолпида — добрих певача, 

док се у Арголиди на реци Ерасину, за време Бакхове светковине зване турба, катарса врши по 

свој прилици на примитивнији начин: купањем у реци љубави Ерасину, као што то данас чине 

верни у Гангесу или као што су то некад чинили Хомерови јунаци под Тројом.  

Овом старијом врстом катарсе служили су се у елевсинским мистеријама када су 

орфички мисти у процесији кретали ка мору да се чисте и купају у сланој води. Орфичка песма 

и музика, која је нераздвојна од Дионисова култа и његових светковина трагичких, комичких и 

сатирских, дала је повода филологу и философу Фр. Ничеу да напише и објави своје ''Рађање 

трагедије из музике''. И за Аристотела музика има катартичну моћ, нарочито кад је реч о 

васпитању. Али орфичка и трагичка катарса имају заједничку функцију, јер се обе односе на 

култско чишћење од свих мрља које остављају грозни и страшни догађаји. На крају крајева, не 

смемо никад заборавити да се античка драма у склопу тетралогије завршавала сатирском игром 

која доноси нужно смирење после свих трагичних сцена. То се види не само у Алкести и у 

Хераклу него мање-више у целокупној класичној трагедији. 



  

За Аристотела као оснивача биолошких наука важно је било у првом реду да се унапреди 

животни елан коме служе све врсте уметности, па свакако и драмске. Иако његова дефиниција 

трагедије указује на платонска учења и њихове орфичко питагорске изворе, ипак јe он нашао у 

драмској уметности виши смисао живота, због којег, како каже сам Аристотел, и постоји држава 

и друштво. 

 

Трагична иронија и катарса 

 

У музичкој драми Ђ. Пучинија Мадам Бетерфлај нарочито је ефектна она сцена у којој 

гђа Ћо-Ћо-Сан, са синчићем поред себе и служавком Сузуки, клечи крај прозора који дозвољава 

поглед на луку и широку пучину. Клечи тако у рану зору и чека долазак америчке лађе. Ова лађа 

треба да јој поврати годинама очекиваног супруга, њену сву и последњу наду. Лађа пристаје, 

она кликће од задовољства, удешава што лепше може и себе и свог сина, кад наједном примети 

у башти неку странкињу која се попела на брдо пре Американца; леден јој нож проби груди, али 

још не губи наде. Међутим, убрзо сазнаје страшну стварност: очекивани припада другој жени. 

Њена је трагедија нагла и потпуна. 

Сличан је поступак примењен и у Вердијевој Травијати, где главна јунакиња, тешко 

болесна, очекује лекара и чује на улици Карневалску симфонију. Она се за час поврати, осећа 

нову животну радост и запева свежу, веселу арију. Али само за кратко време. Убрзо затим, 

после лекарева одласка, њена се животна линија прекида, љубавна песма престаје, њу одмењује 

посмртни ритам моренда. 

У Шекспирову Хамлету, у другој појави последњег чина, Хамлет и Лаерт се рукују и 

један другом опраштају све. Гледаоци могу без тешкоћа да се надају срећном исходу и поред 

тога што се чине припреме за судбоносни мегдан, који у први мах има спортски и мирнодопски 

карактер. Али убрзо долази до трагичног расплета, главе лете једна за другом и трагедија је 

потпуна. Гине и главни јунак, на херојско-патетичан начин, као уосталом и скоро сва лица са 

списка Dramatis personae. 

Класичан је пример трагичне ироније онај на који су давно указали стари, а и савремени 

филолози — Софоклов Цар Едип. И ту је, разуме се, пресудна претпоследња сцена, када се и 

главни јунак, цар, и његова мати—супруга, царица, надају неком спасу и хватају се за најмањи 

зрачак који 6и разбио и оповргао њихове страшне сумње и слутње. Сама Јокаста, још више него 

њен јадни син и несрећни супруг, као да је за моменат ухватила спас и срећу, па сва радосна 



  

кличе и назива себе ''дететом среће''. Хор прихвата одмах тај спасоносни мотив. Али слуга који 

зна све — и цареву и Едипову судбину — открива целу истину. Јокаста се веша, а Едип лишава 

себе очњег вида. Ова трагедија, кажу филолози, није обична трагедија судбине, којој не могу 

избећи ни цареви ни робови: то је трагедија која велича божанску свемоћ и људску немоћ. 

У Кикероновој другој беседи против Катилине чули су учени сенатори оно што су и 

иначе знали — да се тешки болесници непосредно пред катастрофу осећају боље, па се тако 

добија утисак да је криза минула и да се болесник опоравља. Латински термин за такво стање 

гласи relevare, односно relevatio. Његов грчки оригинал гласи αναλαµβανω и αναληψις, а јавља 

се у најстаријој јонској прози, код Хипократа и Херодота. То значи да је трагичка иронија којом 

се служи Софокле у свом Цару Едипу из јонске медицине прешла у структуру трагедије и 

одржала се све до дана данашњега. 

Да је овај појам првобитно медицински, нарочито се јасно види у Камијевом роману 

Куга, где је живо и са суровом прецизношћу описана агонија оболелих од те страшне болести: 

грчеви, гушење и ватра попусте, болесник се осети боље и мало разабере, да би одмах затим 

поново, и тај пут заувек, изгубио свест. 

Класична и модерна примена оног што се зове ''трагична иронија'' свакако је посебан 

доказ за еволуцију европске сцене од најстаријих почетака до наших времена. Корисност овог 

поступка испробана је, како се види, и у драми и у музици, а свакако и у роману и у приповеци, 

али дејство трагичне ироније није нигде тако моћно као на сцени. И сам је Аристотел у својој 

дефиницији трагедије посебно истакао основну разлику између епа (романа) и сцене, у којој се 

чињенице и догађаји сазнају непосредно, а не преко посредника и приповедача. Овај оснивач 

биолошких наука добро је знао да су трагична радња и трагични догађаји од много сложенијег 

ефекта него било какав уметнички опис у гласниковој причи, па макар то био и опис као онај у 

Хомеровој Илијади. 

Примена трагичне ироније у драмској композицији показује јасно колико се класична 

драма удаљила од своје првобитне форме, која је у свим детаљима носила култски карактер, без 

обзира на комедију, трагедију или сатирску драму. Већ сами термини драмских приказивања, 

која падају у рано пролеће, својствени су култовима повезаним са демонима вегетације, а ови су 

демони, опет, у основи сени наших предака које постају нарочито активне у то доба године. 

Наведени грчки термини, као, нпр., Атестерија (Цвети), сами су собом довољни са простог 

разлога што се и по античком. и по потоњем балканском веровању у цвећу персонификују 



  

''душе'' умрлих предака, зване κηρες (драги). Цвеће је, било својим мирисом било својом бојом 

(исп. руско цветы: цветови и цвета: боје), вршило особиту мађијску функцију. Стога се цвеће 

носи на гробље мртвима и стога су од латинских Rosalia (празник ружа) постале наше русаље и 

русаљке, које дејствују у пролеће, управо у исто време када се у Атини приказују драмске игре у 

славу Бакха и Диониса, главних божанстава у елевсинским мистеријама. Отуда Вук у свом 

Рјечнику код русаља упућује на имена Духови и Тројице. Најзад, познате су у том погледу руже 

због своје црвене боје, као и њихова важност у старобалканском миту и култу. 

Али у Аристотеловој дефиницији трагедије, према схватању данашњих интерпрета, као 

да је у трагедији класичне епохе сасвим ишчилео првобитни култски карактер. Мени се чини да 

је такво схватање неоправдано, јер управо на крају Аристотелове дефиниције јавља се онај 

очекивани, главни израз, који нам је иначе познат из архајског култа, а пре свега из ритуала у 

елевсинским мистеријама:. То је катарса — καϑαρσις, која је и према Аристотеловој 

дефиницији главни циљ атичке трагедије. Већина филолога остаје при традиционалном тексту 

Аристотелове дефиниције, бар онолико колико се овај односи на ту последњу реч дефиниције. 

Већа су неслагања у читању текста испред термина καϑαρσις старији су за афекте (παϑηµατα), 

иако је то потоња емендација старијег рукописног µαϑηµατα. Други предлажу µοχϑηµατα 

(муке), а скопски академик М. Петрушевски мења обе последње речи у Аристотеловој 

дефиницији и предлаже своје читање: πραγµατων συστασις (композиција чињеница, догађаја).  

Према њему, циљ је трагедије у Аристотелову смислу једино у уметничком склопу саме 

радње. Досадање схватање да се ту јавља термин катарса сматрам ипак вероватним, са простог 

разлога што ни сам Аристотел није смео да врши ма какве промене које би се односиле на 

порекло и функцију Дионисове игре и игара његових пратилаца сатира и силена. Само ми се 

чини да се погрешно чита претпоследња реч и да промена у традицији текста µαϑηµατων   није 

допуштена. Не само стога што је данас у филолошкој пракси конституција текста претежно 

консервативна, него и стога што се у традицији текста не сме ништа без велике невоље мењати. 

Према томе је графија µαϑηµατων боља него потоње емендације и конјектуре, па је треба само 

правилно прочитати. Са епиграфских споменика из времена после Аристотела и из рукописа на 

прелазу старог века у нови — мислим на папирусе — сазнајемо сасвим поуздано да графија ϕηϕηϕηϕη 

замењује просту сигму, па стога читам место µαϑηµατων, које не пружа никакав прихватљив 

смисао, једноставно µιασµατων. То значи да се према Аристотелу трагична катарса односи на 

ритуално чишћење мрља сваких врста, нарочито оних које не одговарају Теофрастову 



  

(βιος ηρωικος (херојски живот). Свечаност Антестерија, која је повезана са Дионисовим култом 

и атичком драмом, обухвата три дана који се зову µιαραι ηµεραι (нечисти дани). То су дани 

посвећени умрлим прецима, заправо херојима, који за време тога празника долазе у госте својим 

живим потомцима. На тај празник пије се немилице црвено вино, које замењује крв, онај сок 

што даје живот и мртвима. Има још да се исправи она интерпретација Аристотелове дефиниције 

која се повлачи још од Корнеја и Лесинга и по којој изрази ελεος και ϕοβος треба да значе 

''сажаљење и страх''. Најновији преводиоци кажу ''гроза, језа, ужас'', а не ''сажаљење''. 

Требало је погледати у Хесиодова Дела, где се лепо види да ελεος значи још: јад, беда, 

невоља. Ова семантичка нијанса боље одговара већ поменутој Теофрастовој дефиницији, а још 

више архаичној фрази о Дионисовим страдањима (παϑη ∆ιωνυσου). Тако долазимо до оних 

миасмата, које катарса као главни ефекат драмске радње има да уклони. 

Каква су то све страдања и каква је то страва кроз које се долази до култске катарсе, види 

се још довољно јасно у Еврипидовој Алкести. Разуме се да је то у најстаријим трагедијама, од 

којих су нам остали ситни фрагменти, а, још више у сатирској драми, која обухвата и трагичну и 

комичну ноту првобитне драме, било далеко јасније и уочљивије. Ипак су три велика трагичара, 

и поред преданости и дужног поштовања према Дионисову култу и традиционалном ритуалу, 

морали неминовно да појачају психолошке портрете главних хероја и да се на тај начин, каткад 

више каткад мање, удаље од полазне доминанте, одређене култом умрлих хероја и њихове 

појаве међу живим потомцима и поштоваоцима. У Еврипидовој Алкести, где Херакле као 

протагониста блиставо испуњава обе стране херојског мита, за који је доиста тешко казати да ли 

је више трагичан или комичан, имамо на крају крајева очекивани хепиенд, па би се ова драма, 

иако прилично неухватљивих перипетија, могла у извесној мери поредити са савременим 

американским филмовима, који забављају своје гледаоце оним што се зове horror-comic и што, 

према томе, у знатној мери одговара Аристотеловом учењу о страви и страдању 

(ελεος και ϕοβος), главном предуслову саме катарсе. 

На крају, да поновимо важније филолошке податке о старобалканском пореклу европске 

сцене. Видели смо да Аристотелов приказ није обухватио ни све оно што се односи на 

најстарију трагедију. Аристотел, у ствари, разликује три етапе: прво — хор сатира, играча и 

певача, на челу којег стоји зачињалац дитирамба, друго — савремена трагедија, нарочито 

Еврипидова, и треће — идеална трагедија, коју Аристотел зове ''најлепша'', καλλιστη (Поетика, 

13), какву он себи замишља.  



  

Поред ове три врсте трагедије, све три ''озбиљне'', треба поново поменути и ону четврту, 

''неозбиљну'' (ϕαυλη), коју Аристотел помиње на крају пете главе своје Поетике. Без Сатира 

(индивидуални демони и у колективу), према Аристотелову казивању, нема ни трагичног ни 

комичног хора, а то значи да без њих нема ни античке драме. Стара је заблуда да су сатири 

јарци: на представама из VI в. ст. ере и сатири и силени су само коњи, односно териоморфни 

демони са коњским ушима, коњским репом и коњским копитима. Стога трагедија не може 

никако да значи неки ''јарцоспјев''. Очигледно се ради о догрчком називу лакрдијаша, како се то 

сасвим поуздано може закључити из корадикалних деривата δρακιζω drakistás. Популарна 

паретимологија направила је од негрчког drakós грчко tragós.  

Због латинске туђице draucus, која је синоним. за comoedus, можемо поуздано закључити да 

догрчки назив drauco и име сатира Drakis (лакрдијаш) припада речнику старих Пеласта, и то по 

свој прилици неком илирском дијалекту: само у илирскоме имамо промену аu према а или u. 

Одатле дублете tragodós и trygodós. И назив сатир, који је у ствари укрштен облик илирске 

туђице títuros (сатирски демон) са хомерским називом бојног коња који гласи statós, свакако да 

је синоним за Silenós, који је предводилац сатира и коловођа, а доцније и њихов отац. 

Том истом фалофорском кругу припада и име Силена, одн. Силана, Дионисова пратиоца, 

које се готово сасвим поклапа са Хесихијевом глосом ζιταν — ајгировит. Разуме се да ова 

туђица указује поново на Пелопонес, одакле и према Аристотелу долазе Дионисове поворке и 

Бакхови глумци. Ова идентификација прихватљива је под претпоставком да је реч о именику 

илирских Бруга, које је грчка традиција повезала са најстаријим  Пелопонесом. И сам назив игре 

коју игра хор сатира у најстаријем дитирамбу потиче из истог извора, будући да се термин 

σικιννις (сатирско коло) објашњава фонетиком тих истих Бруга. 

Али за класичну драму (мислимо и на трагедију и на комедију и на сатирску игру) 

пресудна су два елемента: на један је указао Аристотел када говори о катарси, а на други 

Аристотелов наследник Теофраст када каже да је трагедија ''прелом у животу хероја''. Катарса 

треба да уклони страву и страдање (таква је најновија интерпретација израза eleos kai phobos), 

јер ти афекти не одговарају херојском типу. То би значило да Аристотелова дефиниција 

класичне трагедије, прво, не узима у обзир сатирску драму, без које нема класичне тетралогије, 

а друго, да из орфичко-диониских мистерија преузима термин катарсе, без које се не може 

замислити ни померање верних миста према новом животу, ни померање обичног Атињанина 

према узвишенијем и биолошки вреднијем херојству. Тако имамо познату склоност и 



  

пријемчивост класичних Атињана за мистику, о којој говори не само Аристотел у својој 

Политичкој историји Агине него и Теофраст у својим Карактерима. 

Аристотел је, како се зна, први оснивач биолошких, па према томе и друштвено-

биолошких наука. Ово се последње види из његова зборника неких 158 устава разних грчких 

државица, Значи да према Аристотелу класична трагедија, а ми додајемо и класична комедија, 

служи чојству и јунаштву, макар да је главни и најпопуларнији јунак античке сцене, 

неустрашиви Херакле, и трагична и комична фигура. Додајемо и то да је назив хероја досада 

остао необјашњен помоћу грчког језика и да припада најстаријем лексичком слоју као култски 

термин, вероватно из неког догрчког извора, као и остали наведени термини из области 

Дионисова култа. Херој је свакако прелазна етапа између обичног јунака и олимпског 

божанства, па се стога Аристотелова катарса, која очигледно има култску улогу, додирује са 

Платоновим учењима, што су му дошла из круга орфичара и Питагорине четрдесеторице. 

Са Аристотеловим схватањем основне функције оне трагедије какву су нам оставили 

атински трагичари слаже се и схватање његова наследника Теофраста, како је то већ напред 

речено. За обојицу је доминанта трагедије стравично страдање неког хероја, па према томе и 

приказ таквих страдања мора имати васпитно дејство и мора код гледаоца остварити одређену 

катарсу, сличну оној катарси која нам је позната из орфичких и Дионисових мистерија. Та 

катарса има за циљ да атинског грађанина очисти и ослободи оног афекта који је и са биолошког 

и са друштвено-биолошког гледишта најнегативнији. Страва је и за песника античког 

материјализма, Лукретија, и за француског енциклопедисту Бифона, онај афекат који спутава и 

дете и старца и који не да човеку да се подигне на виши ниво. Отуда је, чини ми се, у највишем 

степену благородан задатак античке трагедије да нас чисти од таквих мрља и афеката и да тако 

оствари култску чистоту вишег степена, без које се не може ићи напред ни у обичном животу а 

камоли кад су у питању атински мисти и Дионисови поштоваоци, јер се њима у првом реду 

обраћа атинска сцена, било да приказује сатире и силене, било трагичне и комичне судбине 

хероја и предака.  

Ако се Аристофан у својим Облакињама усудио да на сцени пред том публиком карикира 

и саму катарсу из елевсинских мистерија., то се може објаснити само тиме што је комедија 

сачувала далеко више архаичних црта но трагедија. С друге стране, пак, Дионисове Цвети, 

односно Антестерија, захтевали су од верних, побожних Атињана да покажу што већу 

разузданост. Вино се точило на све стране, и живима по раскршћима и мртвима по гробовима. 

То је култско пиће од давнина, које замењује крв и даје нов живот.  



  

У поменутој Аристофановој комедији Сократ пред атинском публиком показује, уз 

помоћ свога асистента, катарсу сељака Стрепсијада, који хоће да уђе у нов живот и да се тако 

ослободи дугова. Ритуал је врло прост: Стрепсијад седне за сточић, асистент га посипа белим 

брашном, а Сократ изговара тобожњу култску формулу. Стрепсијад се дере и виче да ћe сав 

побелети. Он није знао да може ући у нов живот само на тај начин, ако пре тога буде потпуно 

мртав и сасвим бео. 

У Аристофановим комедијама има још далеко страшнијих сцена и безобразнијих израза, 

који су схватљиви само у фалофорској процесији. Стога, ако желимо да проучавамо почетке 

античке трагедије, па, према томе, и римске и потоње европске, морамо најпре да проучимо и 

размотримо све оно што раде и говоре бестидни сатири и силени, у својим бестидним 

костимима и са својим бестидним атрибутима. Са тим сатирима и силенима могу се данас 

такмичити једино оне драме у којима је општи стриптиз завршна сцена. Тако је европска сцена 

на крају крајева ститла до првих и правих почетака најстарије античке драме. 

Али античка драма, по свом првобитном значењу, мора да казује неку радњу или бар  

репродукцију неке радње, макар та радња не била озбиљна и значајна, како каже Аристотел у 

својој дефиницији. Сама реч драма не односи се на какву му драго радњу, него пре свега и 

првенствено на култску радњу и обредну игру, ако имамо сатирски хор пред очима. Међутим, 

данашња антидрама не даје никакву радњу, нити било какву имитацију радње, па је у том. 

погледу најновији облик европске сцене отишао много даље него што је то могао и сам 

Аристотел замислити. Добро ће бити, ипак, да причекамо и да погледамо докле ће стићи 

антидрама. 

 

ВУКОВА БУНА 

 

I 

 

Било је на Балкану буна и пре Вука. Али, како каже Словенац Миклошич, ''Вук побуни 

народ више него тко други''. Стога треба да се говори о Вуковој буни, коју је Вук пре подруг 

века подигао на Балкану. Иако је Вук био по схватању немачког историчара, искреног му 

пријатеља и услужног поштоваоца Ранкеа, ''рођени варварин'', ипак је Вукова буна била чисто 

духовни покрет. То стога што под само наоко подивљалом балканском површином тисућлећима 

живи и расте стари балкански дух, онај дух који је и старој и новој Европи дао слободу, личну и 



  

друштвену, и напредак, лични и општи. Духовна блага не пропадају лако ни када привремено 

ишчезну са површине. 

Човечанство се креће напред мирним и сређеним развитком и наглим и судбоносним 

бунама. Тако и на Балкану. Ту су пре неких тридесет и три века илирски Пеласти, које многи 

још зову Пелазги, изградили највеће благо опште просвећености и дали га народима старог 

Средоземља и нове Европе, азбуку, без које се не може замислити никакав духовни напредак. 

Тим открићем старобалканских Пеласта користили су се најпре семитски Феничани и аријски 

Грци и Латини, а доцније и неки нехришћански народи, као Турци и Нипонци. 

Ова старобалканска азбука постала је током векова у својим разним облицима све 

неподеснија за живи народни говор, који се стално мењао и развијао, док се писана реч спорије 

мењала и тако удаљавала од говорене речи и њених све новијих облика. Ни сви знаци нису 

задржали код једног те истог језика исту вредност на сваком месту, нарочито ако се више разних 

знакова узимало да се обележи само један глас (нпр. лат. С К Q). 

Вук је први човек у писменој и неписменој Европи који је поставио два основна правила: 

пиши како се говори, а читај и говори како је написано. То је, како кажу школовани људи, права 

културна револуција, духовна буна. 

Али то је само једна Вукова буна. Друга је још већа. Вук је поставио још један закон, 

трећи, највећи закон, који је још опаснији за тако названи јавни духовни поредак. Тај закон 

гласи: мисли онако и говори онако како мисле и говоре сељаци и говедари, једном речи, прости 

народ српски. Сељаци и сточари, — вели Вук — главни радници и трудбеници (обе речи Вуку 

непознате), знају боље и лепше, умеју тачније и правилније него учена господа по градовима и 

још ученији црквењаци по манастирима и црквама да исказују своје мисли и прикажу своја 

осећања. Све то стога што су ближе природи и што је природни живот јачи од вештачких 

прописа. Тај и такав живот је јачи и богатији на селу и на планини него по тесним сокацима и по 

мрачним манастирима. Научници и књижевници имају свету дужност да кажу и покажу како 

прости људи мисле и осећajy и како своје мисли и осећања исказују. Само таква наука и таква 

књижевност може бити напредна и народу приступачна. 

Вук је тако, мада набеђени романтичар, осетио боље него ма који савремени државник 

дух новог времена и ход новог човечанства, које је француска револуција само на час била 

макла са мртве тачке. Иако је живео и делао у најконсервативнијем седишту Европе, у ћесарову 

Бечу, односно царствујушчој Виени, Вук је храбро наставио борбу за бољи живот и за 

напредније друштво. Прва му буна донесе победу тек после смрти, а друга је већ за његова 



  

живота дала крупне плодове. Сима Милутиновић Сарајлија, Лукијан Мушицки и, донекле, 

Његош покушали су, додуше, да измире мршаву јеретичку јоту и презрени говедарски језик са 

дебелим јером и вештачким црквенословенским језиком учених људи. Али је Вук био савршено 

немилосрдан и непомирљив, као што и мора бити сваки истински револуционар. Није хтео да 

прими ни да уважи ничег што нема подршке у народу и у народном животу. Стога није хтео ни 

да чује за илирско име, проналазак црно-жутих учењака, јер нема никакве везе са 

балканскословенским народима. 

Као прави ратник, Вук је био често једностран. Познавао је непосредно само мањи део 

балканских Словена, а од балканског трупа, који је првенствено словенски, углавном његову 

северозападну периферију. Ипак је поузданије него ико други осетио где је права снага Балкана 

(име Вуку непознато), коју је први открио и Балканцима и Европљанима. То је балканско село. 

У том правцу Вук је подигао и већ поменуту трећу, најсудбоноснију буну. У својој 

посланици Милошу Великом удара Вук на трговачке монополе, од којих имају користи само 

ретки појединци. Тако се Вукова буна односи на све три главне области људског живота, на 

цивилизацију (азбуку и правопис), затим на народну културу и на друштвену економику. Све 

три морају се заједно и истовремено развијати потпуно демократски. Стога Вук стоји нешто 

повише изнад ранијих балканских револуционара, Александра Македонског, Јеронима и Саве 

Немањића. Вукова буна обухвата не само целог човека него и цело друштво балканских 

Словена, јер је бар донекле и остале Балканце подигла и на њих обратила очи охолог Запада, 

који је под утицајем енглеског историка Гибона само са презрењем гледао на балканске варваре. 

Вукова буна је словенска и балканска, национална и социјална у исти мах. Стога Вук није само 

представник балканске расе, која је у основи најчуднија мешавина, него човек тисућлетњег 

усуда, који нагонски ствара огромна дела и несвесно подиже целе народе, давајући им у руке 

најопасније и најблагородније оружје: живу, гласну и јасну реч. 

Ово дете динарског крша, вечно гладног и жедног, није могла да умири и насити 

подринска питомина својом увек пуном трпезом. Динарско наследство било је у Вуку јаче и 

снажније од стечене подринске и посавске гојазности, јер је Вук до краја свог живога остао 

ратник и освајач. Али Вук није био ратник који руши и разара. Није био ни освајач који гази и 

мрази, иако је све до смрти ратовао и освајао, а највише је освојио и коначно победио и посвојио 

тек после своје смрти. Вук је дигао буну против школњака и учењака српских свога времена, 

ратујући кроз цео свој живот, од колевке до мотике, још против два непријатеља, против 



  

наследне сушице у својој породици и у свом телу и против беде и немаштине своје и својих 

себара и говедара.  

Победио је првог непријатеља, учену господу и неуке властодршце, који су тек после 

његове смрти примили најзад правопис са јеретичком јотом и тако коначно скинули са Вука 

анатему. Али су господа у ствари само заменили сало дебелога јера салом претилих кулена и 

пуних ћемера. И против тога сала побунио се вечни сиромашак Вук у поменутом писму 

упућеном кнезу Милошу, који са својим ортацима беше поклопио све ћепенке и притиснуо све 

скеле и тргове. Борио се Вук и за правду и правицу презреног говедара са планине и поробљеног 

ратара у пољу. И једноме и другоме отворио је очи и дао им књигу шаровиту у руке да 

прочитају и да сазнају чему је рада сиротиња раја и зашто кнезови нису ради кавзи. Извео је 

стари словенски дух из мрачних манастирских ћелија и преточио га из тустих сарматско-

панонских груди у ватрену крв динарских коштуњаца. Извео је на божје сунце и препородио 

Вук тај стари дух и песму старог Вујадина и бол Косовке девојке. 

Тако ова буна показа не само српској господи него и целом ученом свету да на Балкану 

живи словенски народ који дела и пева као старогрчки хероји и први песници европске 

књижевности. 

Овај чудесан див-ратник који стално болује од љутих рана, кљаст и хром и са штулом, 

диже буну и непрестано ратује против лажних кумира које немилосрдно обара, створио је нашу 

нову књижевност на народној основи. Он је ратник и трговац, песник и научник у исти мах. 

Његова књижевна заоставштина хватала би око 70 књига Српске књижевне задруге. Вук је наш 

најплоднији и најгладнији писац. Залагао је женине рубине да би се могли нахранити и огрејати. 

Просјачио је овај доктор философије и почасни грађанин слободног краљевског града Загреба 

на све стране и кроз цео свој живот. Морао је да се баци у трговину старим књигама и 

рукописима, које је налазио по манастирским буџацима и таванима. Ова му је трговина више 

доносила него сва његова писанија. Тако је и Вук већ онда сазнао, иако у нас још није било 

материјалистичке дијалектике, да је боље трговати готовом робом него нову робу израђивати. 

Разуме се да је Вукова трговина била за невољу. 

Вукова буна није дала духовну самосвојност само Србима и Хрватима, које каткад зове 

Србима римског закона, него и Бугарима, Арбанасима и Власима. Вук је ударио темеље 

духовној демократији и независности балканских православаца, иако је овај ненаречени маршал 

демократије првенствено живео и радио у католичкој престоници. Ту је од словенског 

романтичара и оданог хабсбурговца Копитара сазнао и сагледао и тадању западноевропску 



  

просвећеност и старобалканске источнике. Копитар му је помагао при изради Рјечника, па је 

дивно чудо што у том Рјечнику нема ни православаца ни католика, него само ''Срби римског 

закона'' и ''Срби грчког закона''. Копитару дугује Вук не само преводе српских речи на немачки 

и латински него и многе грчке мрвице, штампане грчком азбуком. Тако је сваки онај у нашем 

народу који је пре подруг века хтео да чита Вуков Рјечник морао да зна четири језика и четири 

азбуке: српски, грчки, латински и немачки. Ни данас многи учени српскохрватски лексикографи 

немају толико знања!. Вук и Копитар сложише и саставише у том ненадмашном Рјечнику 

највишу ученост и најпростији израз. То је заиста невиђена наука и уметност. 

Стално подстицан од Копитара и Миклошича, дао се на свој препородилачки рад 

служећи несвесно само у први мах хабсбуршком наследнику првог Рима, који је хтео да са 

словенског Балкана макне свог великог супарника са севера, наследника другог Рима и 

заштитника балканско-средоземних православаца. Али су се Копитареви господари преварили и 

брзо је дошла забрана да се штампају јуначке песме моrлачких хајдука и шизматика. Терајући 

северног медведа сјавила је Аустрија са балканских планина све већи и већи број вукова, који су 

— предвођени подринским Вуком — дошли главе Аустрији. Сад се тек, после извојеване 

балканске независности, може правилно оценити Вукова буна.  

Ова је буна судбину балканских Словена предала у руке самог народа, јер сељаци и 

говедари много боље него кнезови и господа чувају добру мајку земљу и неумрли дух предака и 

јунака. Вук није тек отац наше романтичарске омладине и реформатор правописа, а још мање 

само сабирач народних умотворина. Вук је онај див који је побунио, пробудио и дигао 

балканског сељака и оплеменио балканску земљу. Он је духовни отац новог Балкана, бољег и 

напреднијег. 

II 

 

Рекли смо да је на Балкану било револуционара и пре Вука. Да поново поменемо ону 

тројицу који су изузетно значајни са гледишта културне и друштвене историје балканске и 

европске. 

Први је Александар Македонски, којег Иван Гундулић зове Лесандар Србљанин, иако је 

врло добро знао да чак ни Александров учитељ, ендиклопедиста Аристотел, није чуо ни за какве 

Србе у Македонији, а знао је добро за индоевропске Агатирсе у данашњем Банату. Није 

Александар револуционар стога, што је победоносно наставио дело свог оца Филипа Великог и 

освојио готово цео васиони свет оног времена све до централне Азије и до Индијског океана, 



  

него стога што је, противно учењу свога учитеља, Платонова ученика, прогласио на свом 

тријумфалном путу опште братство и јединство свих народа, Хелена и варвара, Европљана и 

Азијата.  

Александрова прокламација имала је далекосежне последице за антику и за хришћанство, 

које је у основи античка религија. Кажу да је Александар заједно са својим генералима основао 

у земљама Блиског истока око 1000 нових градова, и да су, захваљујући балканизацији предње 

Азије, пред вратима античког Китаја приказиване Еврипидове трагедије. Али ни један антички 

човек осим Александра није постао легенда античких и потоњих народа на сва три стара 

континента. То је најкрупнија последица Александрове прокламације и старомакедонске 

револуције. 

Други револуционар са Балкана ујединио је све људе и народе римског закона у латинску 

заједницу, која је наследила и проширила Римско царство (Imperium Romanum) на свих пет 

континената. Тај се Балканац зове Јероним (Hieronymus). Његов превод главних хришћанских 

књига, познат под именом Вулгате, уклонио је ону невољу на коју се жалио најбољи латинац 

Кикерон, речима ''Latina non leguntur'', ''Латински се не чита''.  

Пре двадесет векова културни Запад и Исток, односно земље између Атлантика и 

Месопотамије, боље су познавале грчку азбуку и грчки језик од својих нових римских господара 

са Тибра или Тибера (балканско-илирско име!). Динарац Јероним био је, кажу, најчувенији под 

крај IV века нове ере, знао је одлично грчки, латински и старојеврејски. Његов превод Јеванђеља 

са грчког оригинала прокрчио је пут латинском језику и његовој доминацији на западу, па је 

убрзао повлачење грчког језика и грчке културе ка источном Балкану у старе границе. Римски 

закон, како Вук зове наше католике, задржао је само неке мрвице и фразе из језика свог грчког 

учитеља. У сваком случају, Јеронимова Вулгата деловала је револуционарно или, још тачније 

речено, контрареволуционарно, јер је сузила и ограничила источнике балканског протомајстора. 

Мора се поменути и онај трећи револуционар, који долази из земље Рашке (Рас је 

дарданско име) и који је у хришћанској Европи својим револуционарним подвигом усавршио и 

довршио дело словенских апостола. То је Сава Немањић, човек који је на међама римског и 

ромејског царства размеђио Словене грчког закона и Словене римског закона. 

За Вука су наши православци Срби грчког закона, а католици Срби римског закона, док 

су муслимани Срби турског закона. О овом привидном пансербизму хромог хероја из Тршића 

биће још говора. Интересантно је да се ни у другом издању Вукова Рјечника не јављају термини 

православни и католик (католике он зове латинима, како то и сам народ каже). ''Србе турског 



  

закона'' означава Вук у Рјечнику и термином ''мусломани'' и наводи пример: ''На Бошњаке Турке 

мусломане''.  

У данашњем Правопису српскохрватскога књижевног језика са правописним речником 

забележен је само женски облик овог имена који гласи муслиманка, и то са малим почетним 

словом, као што то читамо у Вукову примеру: ''мусломане''. Према томе, било би сасвим 

правилно очекивати да и мушки облик тог имена почиње малим словом, како то прописује 

службени правописни речник.  

Али свако правило има изузетке, или — како кажу граматике — нема правила без изузетка. 

Данас се и мушки и женски облик тог имена пише једино са великим почетним словом. По свој 

прилици стога што се више не мисли ни на Вукове ''Србе турског закона'', ни на ''Србе 

мухамедове вере'' или на ''Србе мухамеданце'', па ни на ''Хрвате мухамеданце'', како су их после 

Вука погрешно звали наши школовани немуслимани. Очигледно се данас мисли на оне житеље 

у Босни и Херцеговини који нису ни православни ни католици, а говоре српскохрватским 

језиком. Ти су житељи постали сада после правописног речника самосвојан народ одређене 

индивидуалности, па се име стога мора писати великим почетним словом. Незгода је само у том 

што има муслиманских житеља у Југославији који су или Албанци, или Турци, или Цигани, а не 

говоре српскохрватским језиком. То значи да је етникон Муслиман као име народа због своје 

полисемије непрактичан, поготово кад се има на уму да на огромном простору између 

Атлантика и Пацифика данас живи близу 500 милиона разних муслиманских народа, који се не 

разликују само језиком него још и расом и бојом коже. 

Али Вук у свом Рјечнику, који је радио у својој тридесетој години, и то уз помоћ 

Копитара, изрично каже да се река Уна налази у Хрватској, а Босанска Дубица у Турској 

Хрватској, а то значи у Крајини. Излази да је Вук, вероватно под утицајем немачке службене 

терминологије у области Војне и Карловачке крајине, Босну сматрао хрватском земљом, а њене 

становнике Хрватима. 

У сваком случају, ова чињеница говори против оних који Вука оптужују због 

пансербизма. Вук је очигледно био за пуно братство и потпуно јединство свих штокаваца, без 

обзира на њихову верску припадност. То се види и из свих имена и израза у Рјечнику, које је 

Копитар превео на немачки и латински: Шокадија — multitudo serborum latini ritus, Шокац — 

serbus latini ritus, Шокица — mulier serba latini ritus, Шокчити — facio esse serbum latini ritus. 

Ипак не смемо заборавити да је Вук свој Рјечник у првом реду наменио школованој господи, а 

не сељацима и говедарима. Хтео је да ученом свету покаже, макар и у крњем облику, изузетно 



  

богатство нашег лексичког блага. То се сасвим лепо види кад прочитамо оно што пише код 

израза Васиони свијет: die ganze Welt, orbis terrarum (cf. slav. Вселенная, das der griechischen 

οικουµενη wörtlich entspricht). 

Ово место наведено је са простог разлога да се данашњи читалац на самом извору увери 

колико је знања било потребно пре подруг века Вуковим пренумерантима да с успехом користе 

његов Рјечник. Морали су познавати не само четири азбуке и шест језика (грчки, латински, 

француски, немачки, руски и талијански), нето су морали разумети Вука и Копитара као 

балканологе да би сазнали како је постао, нпр. наш књижевни израз ''васиони свијет'', тј. 

васељена, који је заиста преведена позајмица из богатог грчког културног речника. Из овога 

примера сазнајемо и то да је Вуков Рјечник пружао нова сазнања не само о народној него и о 

књижевној лексици нашој. Та сазнања и обавештења била су у првом реду намењена оним 

читаоцима који су добро знали и латински и немачки. Томе пионирском задатку служила су и 

издања наших народних песама, за које је већ раније понеки образован Европљанин могао да 

чује. Мислимо на Хасанагиницу, а још више на Ерлангенски рукопис и на све оно што је 

саопштено јавности пре Вука. 

Из Ивићева фототипског издања Вуковог Рјечника сазнајемо још један интересантан 

детаљ, који није еамо правописни куриозум. У Вукову аутограму сам антропоним почиње 

малим словом као и зооним: читамо вук а не Вук, насупрот отечеству Стефановић, које, 

природно, почиње великим словом. Код поменугог књижевног термина ''васиони свијет'' имамо 

посла са историјом језика, па бисмо тако могли очекивати да је историјски метод, који би 

приказао семантичку еволуцију, примењен кроз цели Рјечник при обради лексичких података. 

На насловном листу стоји да је Вук, тј. Wolf или Lupus, овај Рјечник ''скупио и на свијет издао'', 

али код речи ''свијет'' дато је тек на четвртом месту оно значење са насловне стране, јер код те 

речи читамо, сасвим правилно, ова значења: mundus, du monde, vita, dies (тј. светлост дана). 

Наведене семантичке варијанте убедљиво показују како је овај ''човек с ногом'' у својој 

тридесетој години и у царском Бечу стигао да савлада толики лексикографски посао. Стара је 

изрека међу ученим људима да богови ономе кога замрзе даду да пише речник (''Quem dii odere, 

lexicographum fecere''). Онај ''свијет'' са насловног листа није ''mundus'' него ''dies''. 

Кад је Вук већ загазио у превођење српских речи, није заборавио да преведе и своје име, 

па је зооним ''вук'' лепо превео на немачко Wolf и на латинско Lupus, мислећи при том, колико 

се то може докучити из његове ортографије, на вука са балканских планина, а не на оног Вука 



  

Караџића из Тршића. Вук се дао и на превођење личних имена. Тако читамо његов патронимик 

у немачком преводу Stephansohn, којем треба да одговара лат. Stephani Filius.  

Има примера и у народном говору за такав поступак, па, разуме се, и у Вукову Рјечнику, 

где се даје немачки превод Amselfeld и лат. Campus merularom. Старији назив области Соли 

знамо данас само у турском. преводу Тузли, а учени Јован Хаџић нашао је за потребно да своје 

име потпуно посрби, па му је Милош превод за Јован, а Светић за презиме Хаџић. Разуме се да 

му ови преводи не ваљају, јер Светић не одговара презимену Хаџић, коме је арапска основа хаџ- 

у вези са хаџија и хаџилук, а не са грчким αγιος (свет). 

Савремена лингвистика није много расположена за превођење било каквих имена, иако 

су преведена географска имена интересантан историјски докуменат, као, нпр сицилијанско 

Monte Gibello, где други, арапски део ñebel значи исто што и monte (планина). Интересантно је 

да Вук на насловном листу свога Рјечника даје само патронимик а не породично име Караџић, 

које има турску основу и коме би одговарало данашње Црнчевић. Кад узмемо сва три елемента 

Вукова имена, Вук Стефановић Караџић, можемо без колебања констатовати да је Вук 

индоевропског порекла, а Стефановић да има грчку основу στεϕανος, док је Караџић потврда 

турске окупације Балкана и балканских народа. Вук је, тако рећи, већ од самог свог крштења 

имао све услове да постане оснивач балканске филологије, јер су на Балкану поменута три 

језичка слоја — грчки, словенски, турски — оставила највише трага.  

Није лако нестручњаку објаснити етимолошку повезаност Караџићевих личних имена 

Вук Wolf Lupus, која су, разуме се, од истог индоевропског корена. Али да чујемо самог Вука 

шта каже за своје име: ''Вŷк, м. 1) der Wolf, lupus; 2) Mannsname, nomen viri. Кад се каквој жени 

не даду ђеца, онда нађене ђетету име вук (да га не могу вјештице изјести: зато су и мени овако 

име нађели)''. 

Ово се тумачење тешко може прихватити, кад се сетимо да су Црногорке раније, свакако 

у споразуму са поповима, давале синовима муслиманско име Мујо, са простог разлога да му 

остане глава на рамену кад се доцније као борац; сукоби с осталим Мујама, јер Мујо неће на 

Мују, ''врана врани очију не вади''. Чувајући око Јадра овце, Вук је већ својим именом био 

заштићен не само од вештица, него од вукова. Из Ерну-Мејеова Етимолошког речника 

латинског језика, стр. 370, дознајемо да је и код старих Римљана вук имао изузетну улогу у 

народним веровањима и пословицама. Из Платонове Државе, 336 д, потиче обавештење да су и 

стари Грци, који су имали антропоним Λυκος (Вук), сматрали вука демонском животињом, па 



  

да је и сам сусрет са њим био опасан. Стога ми се чини да се на основу Херодотових казивања о 

најстаријим словенским племенима, где су се појединци у одређено доба године претварали у 

вукове, па их тако отац историје сматра чаробњацима, може наћи прихватљиво објашњење 

старословенског термина volhv и његова деривата волшебан. Са формалне стране, а погогово са 

гледишта реалне садржине, ова сложена именица значи, по свој прилици, исто што и вучић, 

вуковић, тј. ''вуков син''. Све би то значило да је Вуково име старо преко педесег векова. 

На демонску природу (а то значи и на божанску, са гледишта примитивне религије) 

зоонима вук указује његова честа употреба код свих индоевропских народа у личним именима, 

простим и сложеним (нпр. Вукоман, Вукоје, Вукмиљ, Вукмир, Вукосав (од старијег Влкослав), 

Вукобрат (по свој прилици према Љубибрат), итд.). Вуково је име, према томе, сасвим архаично 

и опште-индоевропско.  Штавише, и сложеница вукодлак, за коју зна већ Аделунгов речник, 

отишла је не само у балканске него и у европске језике, дакле слична судбина као код израза 

вампир, који су Срби преузели од својих грчких суседа и предали осталим Европљанима. 

Кад смо већ код Вукова имена, морамо још једном истаћи да ни његов аутограм, па ни 

они који су га преводили (као Ј. Грим), не помињу презимена. Ми читамо напросто: Вук 

Стефановић. Тек доцније се јавља презиме, за које је већ речено да је турског порекла. 

Захваљујући турској доминацији, ово се име јавља и код других балканских народа. Вероватно 

да је Вук користио свој патронимик, по којем га је и познавала образована Европа двадесетих-

тридесетих година прошлог века, да би избегао употребу свог презимена због асоцијације са 

турским окупатором. Ипак је и у самој Европи његово лично име Вук са практичних разлога 

много чешће употребљавано но његов патронимик и презиме. Европа га је познала преко 

Словенца Копитара и Немца Јакоба Грима.  

Обадва ова учена Европљанина дивила су се не само овом човеку са штулом из Тршића, 

који је, разуме се, у прво време слабо знао немачки, иако се доцније у његовом дому претежно 

говорило немачки. Копитар се интересовао више за балканске народне песме, а Грим у прво 

време више за сам језик, али је, заједно са својим братом Вилхелмом, не само преводио поједине 

песме из Вукових збирки него је објавио и највише похвала овом изузетно вредном раднику, 

који је, са штулом и поред сталне главобоље, стигао да пропутује средњу и источну Европу, да 

сакупи и да објави готово све што је било од вредности у нашој фолклорној књижевности. Иако 

је непосредно познавао само северне и западне стране и крајеве у којима је живео наш народ, и 

није стигао да обиђе централне области наше, ипак је боље но ико после њега уочио и 



  

забележио многе важне податке, који би; вероватно без његове херојске предузимљивости 

пропали. 

Његов пријатељ Ј. Грим каже да се немачке народне песме морају сакрити пред српским 

песмама, којима ни шпанске романсе нису равне и са којима се једино могу поредити Хомерове 

песме. Грим је упознао и свемоћног Гетеа са нашим јуначким песмама; у Вуковим збиркама. 

Али нису само Грим и Гете, него и Ранке и Јакубијева и толики западњаци разних језика, 

поготово истакнути словенски песници и научници, били изненађени и одушевљени сјајем и 

лепотом којом су наше јуначке песме заблистале у романтичарској Европи. 

Било је и пре Вука и пре Ерлангенског рукописа певача и сакупљача. Бугарштице су већ 

од петнаестог века наовамо биле познате нашим приморским књижевницима: Хекторовић у 

Рибању помиње српско певање и бележи нешто бугарштица, којима су Бараковић и Охмућевић 

поклонили доста своје песничке пажње, будући да се ова врста епске песме и метрике дугог 

стиха одржала све до у осамнаести век. Етимологију термина бугарштица, који избија у 

приморске крајеве из балканског залеђа, није лако одвојити од етникона Бугарин, од сложенице 

бугар-кабаница и од глагола бугарити, који подсећа на глагол цинцарити, ситно рачунати (исп. 

име Цинцар-планина у западној Босни). Тако имамо потпуну паралелу: Бугар се односи према 

бугарити као Цинцар према цинцарити. 

Термин бугарити значи: запевати, односно, певати жалосним гласом. Али 1930. слушао 

сам у Сењу, заједно са академиком Николом Мајнарићем и др Цвијетом Будимир, слепог 

гуслара који је започео своју кратку песму уз гусле овим осмерцима: ''Дарујте ме, браћо моја, 

који бога вјерујете и бугарски разумјете''. Од ових осмераца могао би се без по муке саставити 

прописан дуги стих од шеснаест слогова у старим бугарштицама, који као да је био чешћи од 

петнаестерца. Како у Сењу ни онда, ни раније, ни данас нико није разумео бугарски, иако су се у 

Сењ и пре турске инвазије Балкана и освајања Босне крајем XV в. досељавали многи ускоци, 

нема друге до да термине бугарити и бугарштица (од. старијег облика бугарскица, као горштак 

од горски) заједно са придевом и прилогом бугарски повежемо са етниконом Бугарин, али у 

другом смислу но што се то досада чинило.  

У Оребићу на Пељешцу забележио сам пре неких четрдесет година од неке старе 

госпође, којој сам запамтио само име Фране, да свога крмка у свињцу зове бугарин. Очигледно 

се ради о пејоративној употреби етникона, како то показују многобројне паралеле као влах, 

шокац, рац, москов итд. Вук је погрешио у свом Рјечнику када је у познатој пословици ''Ни у 

тикви суда, ни у влаху друга'' именицу влах писао као име Влах, јер је мислио да се односи на 



  

православце у јадранском залеђу. И у овој пословици именица влах означава само горштака и 

сточара који се стално сели са својим стадом па стога не може бит поуздан друг, јер је ретко кад 

присутан. Често сам чуо у јадранском приморју да се називом влах и данас обележавају 

становници јадранског залеђа.  

У том истом залеђу становали су већ у средњем веку у босанској држави богомили или 

патарени, који су се у римско-католичкој латинштини звали булгари. Овај назив за богомиле у 

погрдном значењу, као и онај бугарин бабе Фране из Оребића, одржао се све до данае у 

талијанском и француском речнику. Излази да се термини бугарити и бугарштица и са 

формалне и са историјске стране односе на некатоличке Балканце и православце који су под 

притиском турских освајача бежали не само у јадранско приморје него чак и на дворове 

пољских краљева и магната. 

 

III 

 

Тематика ових бугарштица потврђује ово схватање, јер се она готово искључиво односи 

на историјске догађаје у јадранском залеђу и у српској царевини, чији су центар Немањићи 

померили према 6алканском југоистоку. Можда су још и тада постојале неке везе и традиције 

које су допирале до оних првих словенских насеља у солунском залеђу, где на реци Бистрици, 

класичном Халиакмону, налазимо топониме Србица. Од тих тесалских Србица, из локатива 

сингулара, потиче турско Серфиџе. Срби су тако центар своје државе сместили управо на 

неутралну тачку Балканског полуострва, које су већ хуманистички географи звали catena mundi 

(вериге света). Тако су они хтели-не хтели, морали да развијају и усавршавају своје ратничке 

особине, поготово кад су се дужом симбиозом стопили са остацима илирско--дарданских 

племена, из којих су потекли толики ''војнички императори'' антички, међу њима Диоклецијан и 

Константин Велики. 

Јуначких песама има и код руских Словена, који су са језичке стране најближи 

балканским Словенима. У руским билинама позната су имена Будимировича, Иље Муромца и 

Аљоше Поповича. И ови су представници највећег словенског племена бранили Европу од 

удараца са истока. Али српски ратници на балканском трупу имали су далеко тежу улогу: они су 

се морали борити на све четири стране света, јер ниједан освајач није могао да заобиђе Балкан, 

било да продире са севера на југ или са запада на исток. Ратнички менталитет и после пада 

српске царевине пренесен је, како казују певачи јуначких песама, на запад и на север и одржао 



  

се све до најновијег времена. То казују и доказују изузетно велике жртве које је дао српски 

народ за одбрану своје слободе. 

Вук је доиста морао да пробира и одабира од толиких јуначких песама српских само оне 

које су лепе у сваком погледу, етички и технички, и које верно сведоче о епском хуманизму 

наших јунака, а ове је Грим са довољно разлога поредио са хомерским. јунацима. 

Вук је тако, најпре преко Рјечника и затим преко народних песама, ушао у балканологију. 

Тим су га путем руководили његови учитељи и пријатељи као Јернеј Копитар и Франц 

Миклошич. Тако је он одмах осетио да су наши преци, живећи и ратујући у самом балканском 

центру, били у сталном додиру и у непрекидној симбиози са свим балканским племенима и 

народима. Друга је ствар што је управо у то доба цео Балкан био узаврео од ослободилачких 

ратова и устанака, па је Вукова буна и реформа у том погледу остала на самом почетку. Оно што 

је дао Вук српском језику и правопису, простом и стварном, нису ни после његове смрти стигли 

да остваре остали балкански народи. Још и данас наилазимо на мање-више изразите диглосије са 

јасним разликама између народног говора и књижевног језика и са несавршеним азбукама. Тек у 

наше дане чине се напори како би се те разлике уклониле и како би и други балкански народи 

постигли оно што је Вукова буна дала Србима, а у знатној мери и Хрватима, у погледу 

практичне и демократске ортографије.  

За правилно читање било какве речи штампане српском ћирилицом, захваљујући Вуковој 

буни, довољно је познавање једне једине азбуке, али за читање хрватске латинице посао је 

много тежи и замршенији. То долази отуда што у данашњим хрватским текстовима, због 

мешавине разних језика и разних ортографија, нарочито код имена, у једној те истој речи једно 

те исто слово нема увек исту фонетску вредност. Стога је Вукова буна у области језика и 

правописа учинила српском народу и његовој ћирилици непроцењиву корист. Довољно је, 

примера ради, узети данашњу грчку азбуку — која је најстарија; европска азбука — па да се 

одмах уоче огромне последице Вукове реформе.  

Додајмо томе да је овај ратник са штулом из Тршића имао необично танан слух и 

пријемчиво ухо и за туђе фонетске системе. То се види најбоље из чињенице како је прецизно и 

савршено верно бележио арбанске песме. Ове песме јуначке, сличне по тематици песмама 

босанских муслимана, под утицајем беговског менталитета, иако су блиске и сродне 

српскохрватским јуначким народним песмама, немају онај печат хумане непосредности и 

истинске демократичности којима дишу и одишу песме из Вукове збирке, оне песме којима се 

дивила цела западноевропска романтика. 



  

Према свему томе може се поуздано тврдити да је Вук правилно и промишљено поставио 

питање своје буне и свега онога што је из тог произлазило за балканске народе. Уверен у 

вековну балканску симбиозу, Вук се интересовао не само за Србе и Хрвате, него и за Влахе и 

Румуне, за Грке и Арбанасе, за Бугаре и Македонце, једном речи, Вук је био први наш истински 

балканолог. 

Вук је по свој прилици већ као скупљач народног блага, а поготово као писац Рјечника, 

морао да уђе у ту балканологију, јер се проблеми српске културне и политичке историје не могу 

проучавати и решавати одвојено. Не могу, са простог разлога што су српски Словени, 

заузимајући средину и главнину Балканског полуострва, били стално изложени разним 

утицајима, ендогеним и ексогеним, балканским и ванбалканским; па ипак су ти балкански 

Словени, како су то нарочито истакли историчари уметности, примајући стране утицаје ударали 

свему свој печат.  

Ево једног примера, који је у вези са гностиком, философијом и са такозваном 

богомилском јереси. У латинском преводу главне хришћанске молитве, која се по првим речима 

зове Оченаш, наилазимо на две версије у српскохрватском језику: католици се моле за ''крух 

свагдањи'' а православци за ''хлеб насушни''. Реч је о разним схватањима и преводима грчког 

оригинала, који гласи αρτος επιουσιος. Ниједан превод није тачан, будући да Вулгата каже 

panis cotidianus a сви Црквенословенски текстови ''хлеб насушни'', са изузетком Маријанског 

еванђеља, у коме читамо ''хљеб наш настојашчаго дни'', дакле, хлеб или храна одређена за онај 

дан који настаје. Правоверни хришћани, којих је у прво време свакако било више но данас, 

тражили су од свога бога да им удели храну и живот само за један једини дан, дан који се тек 

рађа. Овај и овакав смисао грчког оригинала открива дубоке верске осећаје, верног и преданог 

молитеља, али сви ми данас, као најобичнију фразу, употребљавамо израз ''хлеб насушни'', иако 

немамо ни појма да на тај начин упадамо у манихејску јерес. Материја је за ову јерес узрок 

сваком злу, па се хришћанин не сме молити ни за шта што је материјално. Стога, кад наш 

придев насушни (од старијег надсушни) поредимо са латинским изразом supersubstantialis, 

опажамо одмах да смо у манихејској јереси, која већ у својим староиранским изворима полази 

од борбе добра и зла.  

Главни је представник зла не само материја него и ђаво, на кога мисли верни и тражи од 

бога не само ''хљеб насушни'' него и избављење ''от лукаваго''. Кад се то оствари, онда долази 

''божје царство и сила и слава'' на векове. Ови филолошки трагови у хришћанству балканских 



  

Словена, особито оних у централној области и у залеђу солунском, које су некад држала српска 

племена, казују нам сасвим поуздано да су и пре попа Богомила гностичари и павликијани 

имали и те како велик утицај на наше хришћанске претке.  

Ти су трагови и данас јасни и уочљиви, макар да су се службене цркве, на челу са 

патријархом у Цариграду и са папиним легатом у Солуну, бориле свом силом против бабуна и 

бабица, против кудугера и патарена, против богомила и Растудија, против павликијана и бугара. 

Остала је тврда чињеница до дана данашњега у централно-балканској топономастици, где су 

бабуни и богомили надживели све своје непријатеље. Тако је и на западном Балкану и 

јадранском приморју остало име бугарин и придев бугарски. Ови се називи могу односити само 

на становнике јадранског залеђа и централног Балкана, где се манихејска јерес могла одржати 

дуже времена но у Бугарској, и на источном Балкану због удаљеноста од цариградске 

патријаршије. Бугарштице су, према томе, песме које припадају становницима централног и 

западног Балкана. 

Босански патарени, који се само по имену разликују од бабуна у Душанову Законику, и 

за које наши црквени рукописи под грчким утицајем бележе назив ''триклети бабуни'', јављају се 

у Дубровачком архиву под називом ''6абице патаренске''. Ова и оваква полионимија доказује у 

првом реду то да је ова тако названа јерес оставила дубоког трага у речнику и у веровањима 

балканских народа. У латинском језику они се зову булгари и патарени.  

Први назив је свакако настао под утицајем византијских извора и према пореклу попа 

Богомила, чије су присташе биле нарочито бројне у солунском залеђу, јер се ту јављају 

географски термини Бабуна и Богомила. Преко Солуна, главног центра балканске трговине, у 

којем је седео папин легат и после појаве првих богомила, морао је на Балкан доћи и назив 

patarenus из малоазијске Јоније, коме у Кикероновој латинштини одговара атички облик 

pataranus. To је епиклеса бога Аполона, који је у Патари имао своје чувено пророчиште и чијој 

су се заштити приклонили гностици и манихејци. Њихово учење, како се зна, носи изразито 

печат староиранског дуализма. Све је грешно и све пропада што је материја, а уништење 

материје доноси спас. Према; томе, повећање материје је грех и пропаст. Стога читамо у нашој 

народној песми: ''Ни по греку стара родитеља'' (греку уместо греху), јер и рађање деце повећава 

материју. По свој прилици треба у том смислу тумачити оно веровање православног народа у 

Босни, по коме је Богородица родила Исуса на прса, па је тако остала и даље безгрешна. Разуме 

се да и сва земаљска блага, која су већином у рукама господе, могу донети само зло и несрећу. 



  

Стога прави и правоверни Бошњани, макар и поткрај живота, напуштају сва земаљска блага и 

уживања. 

Зна се да су се патаренске оазе најдуже очувале у поречју Неретве, око чијег се доњег 

тока налазе и најбројнији богомилски стећци. Ту се јавља још један назив за богомиле кудугери, 

а треба да значи: прљави старци, дакле, сутгротно од καϑαροι (чист), како су Грци у XII в. 

звали чланове манихејских секти, одакле нем. Ketzer: поган, јеретик, содомит. На тај начин 

може се објајснити подругљив назив бабице патаренске у Дубровнику, исто као и бугарин 

''свиња'' у Оребићу. 

Али у истој области око Неретве, и даље према западу, све до Цетине, имамо све до у XII 

в. старе представнике индоевропске ратничке аристократије, мислим на Маријане, без чијих се 

ратничких похода не могу ни замислити српске јуначке песме. Маријанско име јавља се за 

становнике неретљанске крајине већ у IX в. Нигде на другом месту нити за које друго словенско 

племе не јавља се овај назив. Порфирогенит ту исту област зове латинским називом Pagania, а у 

латинским споменицима се јавља облик Maronia.  Наши историчари погрешно мисле да је тај 

облик у вези са индо-европским називом мора, лат. mare. Немогућност таквог тумачења 

изложио је лингвиста П. Скок, чији етимолошки речник нашег језика треба ускоро да изађе. 

Историчар Ј. Шидак, познати стручњак за богомиле и патарене, сматра да се у тој, области око 

ушћа Неретве, па и у целој тој крајини, релативно доцкан јавља хришћанство. Још је важније 

што су се, према њему, у тој области, која је дошла под утицај босанских владара, одржали 

патарени, односно булгари. Једино тако би се могла објаснити употреба израза бугарин и 

бугарски на јадранском приморју, која се одржала све до наших дана у речнику гуслара-певача. 

Маријани или Неретљани били су страх и трепет не само за млетачку трговину него и за 

остале суседе на мору и на копну. Особени назив Маријани врло је старог датума, његова 

старост допире до у XIV в. ст. е. На индоиранским натписима, нађеним у Закавказју, на које је 

указао славни чешки асириолог и хетитолог Б. Хрозни, јавља се први пут име Маријана као 

представника индоевропске ратничке аристократије. Немамо никаква разлога да ове наше 

јадранске Маријане, који су без сумње носиоци оружане моћи у неретљанској крајини, одвајамо 

од оних старих аријских Маријана, иако је њихово име потпуно усамљено код индоевропских 

племена у Европи. То је име усамљено, разуме се, и код словенских племена, иако су и сами 

Неретљани име главне реке у својој новој постојбини донели са собом из области западног Буга 



  

који има притоку Неретву. У тој области, према Порфирогениту, треба да су становала она 

српска племена која су кренула на Балкан. 

У прилог изузетној важности овог друштвеног термина — а не племенског имена — 

говори и посебна ситуација у неретљанском залеђу, где су В. Скарић и М. Филиповић на 

простору од Добоја до Коњица утврдили постојање старословенске тризне, односно трзни. Тако 

се зове повећи празан простор усред старословенског насеља, на коме су приређиване ратничке 

игре и утакмице. Такве ратничке игре описане су не само у Хомеровој Илијади, где их приређује 

Ахилеј у славу свог погинулог побратима Патрокла, него и у нашој народној песми којој Вук 

даје име Смрт војводе Кајице. То све значи да су српске јуначке песме, којима се дивила цела 

културна Европа већ почетком прошлог века, имале реалну подлогу у самој друштвеној 

организацији, од које су нам се сачували само неки лексички и ономастички трагови. 

Ова дигресија била је потребна са два разлога: прво, да се укаже на балканску 

условљеност најстаријег српског друштва у новој постојбини, и друго, да се бар донекле покуша 

објаснити чудна чињеница како су се наши преци могли одржати до дана данашњег у тој новој 

постојбини, ограниченој на исток моравско-вардарским сливом а на запад врбаско--цетинском 

линијом. Иако изложен ударцима моћних и ништа мање борбених суседа са разних страна, 

одржао се ратнички менталитет у српском народу, често растрганом и често расељаваном, све 

до дана данашњега. При томе не смемо заборавити поуздану чињеницу да се географска имена 

српског порекла јављају и у Тесалији и да се насеље Рвати налази у области Раса, старе српске 

престонице. 

Вук је одмах у почетку свога рада, руковођен Копитаром а после и Миклошичем, осетио 

и схватио балканску судбину српских Словена, па је повукао природан закључак да се прошлост 

нашега народа не може проучавати изоловано. То поготово важи за језик и обе књижевноста, 

усмену и писану. То сазнајемо већ из његова Рјечника, одакле смо навели неке примере. 

Тако је Вукова буна, захваљујући проницљивости и радном елану овог хероја и путника 

са штулом, захватила добар део Балканског полуострва, нарочито његову северну и западну 

периферију. И сам је Вук духовито означио своја главна три помагача и руководиоца: штулу, 

Ану и Копитара. Тако је већ Рјечник одмах истакао свог аутора у области балканолошких 

студија, које је умео да обогати низом значајних прилога, иако ситних наоко. Било би, дакле, 

пожељно једно дефинитивно издање овога Рјечника, снабдевено модерним балканолошким 

коментаром, тим пре што у том капиталном делу нису били обухваћени само Срби, Хрвати и 



  

Крањци, него исто тако Бугари, Арбанаси, Цинцари, Геге, Тоске, Малисори и други. За поуку 

нашим читаоцима навешћемо још неколико занимљивих објашњења:  

 

Торлак:   ''човјек који нити говори чисто Српски ни Бугарски'';  

Стара Планина:  „Балкан, mons Haemus. A на оној на планини Старој, / онђе бјеше Старина 

Новаче'';  

Стара Србија:  ''земља народа нашега с ону страну Старе планине. У гдјекојијем мјестима 

Старе Србије, као н.п. у Метохији, говори се и данас чисто Српски, а у 

многима се заноси мало на Бугарски'';  

Грк:    ''1) der Grieche, Graecus.   

2) (у Бачкој по селима зове се грк сваки човјек који држи дућан, der 

Kaufmann, mercator: гле, у овом. селу Чивутин грк'';  

 

и нарочито важно име Влах, иако Вук зна углавном само за етнички термин.  

 

У првом издању Рјечника читамо: Вла:  

 

''1) der Walach, Valachus.  

2) Турци (особито Бошњаци) зову и Србље (кашто и све ришћане) Власима''.  

 

 

У другом издању Рјечника, на којем је радио Вук тридесет и три године, за исто име читамо ово 

објашњење:  

''1) (по сјевероист. кр.) der Walach, Valachus; ове Влахе народ даље к југу и западу 

зове Каравласи, а земљу њихову Каравлашка.   

2) Срби закона Турскога у Босни и Херцеговини, а тако и они закона Римскога, 

како у Босни и Херцеговини, тако и у царству Аустријскоме изван Далмације 

зову, и то као за поругу, Власима браћу своју закона Грчкога: Ни у тикви суда ни 

у Влаху друта''. Под  

3) даје се обавештење о употреби овог имена на Јадрану.  

 



  

Али тумачење пословице под бројем 3), које даје Вук, тешко да ће бити тачно. Очигледно 

да је овде реч о именици, а не о имену Влах. У Босни сељаци влаињом и стопаницом зову оно 

женско чељаде у кући које се бави пословима око млека. Ову семантичку варијанту не бележи 

Академијин Речник српскохрватског књижевног и народног језика. Разуме се да је женски 

облик влаиња потекао од мушког рода влах, а то је очигледан синоним за сточара. Као што је 

тиква слаб и крхак суд, тако је сваки сточар, који иде са својом стоком тражећи бољу пашу, 

одсутан и непоуздан.  

Управо код ове речи, којој је најстарији извор један келтски етникон, може се лепо 

видети колико је Вук стигао већ у прво време да захвати и обухвати балканолошког материјала. 

— Семантичку паралелу за промену у имену Влах даје арбански речник, где се апелативом 

чобан означавају Власи и Аромуни. Сама именица влах дошла је у балканске језике преко 

турског посредника, а оригинал је индоиранска сложеница) fšu-pavan (чувар стоке). Ове ситнице 

треба навести са простог разлога да се добро уочи Вуков скок одмах при самом старту у 

компликовану балканолошку област, у којој се, морамо рећи, добро снашао. 

Слично је Вук поступио и са етниконом Грк, који је дошао до варијанте ''трговац''. Стога 

овакве етниконе који су постали апелативи треба писати почетним малим словом: 

грк, влах. Чини ми се да у познатој песми о Страхињићу бану име онога силнога Влах Алије 

треба писати малим почетним словом: влах Алија, тј. чобан Алија. Овај јунак неће да се спусти 

у поље, где је сва султанова војска, него се држи планине, као сваки чобанин. Треба при том 

поменути да већ за првим турским освајачима из Анадолије долазе номади и јуруци, који 

потискују старије балканске влахе према западу, све до Алпи. Најзад, овамо спада и познати 

етникон ономатопејског порекла, од којег су у најновије време неки наши лингвисти хтели да 

исконструишу четврти српскохрватски дијалекат.  

Вук у другом издању свог Рјечника бележи:  

 

1) торлак: ''ein Grosssprecher, gloriosus''.  

2) Торлак: ''човјек који нити говори чисто Српски ни Бугарски''.  

 

Ово име, односно именица, не може се без нарочитог разлога одвојити од рецентне 

ономатопеје торлати, коју бележи Вук, а њен завршетак -ак, има, паралела у нашој ономастици: 

Пољак, Словак, па и Новак, које је због хомофоне и корадикалне грчке именице старо најмање 

педесет векова. 



  

У другом издању Рјечника имамо синониме чобан(ин), пастир и стопан(ин) и 

интересантан цитат код аугментатива чобанина: ''При себ' руке, чобанино Влашка!'' Сложену 

сточарску привреду у балканској симбиози илуструју туђице, својствене већини балканских 

језика: пастир и стопанин, као и српско-бугарска преведена туђица са грчког стока, док су 

пастир и стопан без сумње латинског порекла: стопан је онај шеф пастира који остаје у стану и 

прерађује млеко. Реч је постала дисимилацијом денталног реда t-n од документованог statanus, 

које је дало најпре stapanu и одатле румунско stapin. Изгледа да су балкански Словени у области 

сточарства били под јаким утицајем балканских старинаца. Балканско-латинско statanus може се 

тумачити као хибридно образовање од грч. στατος са латинским завршетком, како је то 

несумњив случај код именице жупан и сложенице поджуп (намесник у католичким 

манастирима) од грч. διοπος. 

Сви ови лексички етимолошки детаљи треба да се схвате као прилог једном научном 

издању Вукова Рјечника, који је пун података свакојаке врсте, а нарочито важан са гледишта 

балканологије. Сва делатност Вукова одише великим интересовањем за балканолошке студије. 

Следећи савете Ј. Копитара, он прави обиман програм научних пионирских путовања по 

Далмацији, Црној Гори, Албанији и Бугарској, стално сањајући о писању своје арбанске 

граматике. Упркос свом непотпуном познавању гог језика, он је ипак успео да прикупи и 

забележи — с незнатним ортографским погрешкама — известан број арбанских епских песама, 

које је потом саопштио Ј. Копитару а овај их предао свом ученику и наследнику Фр. 

Миклошичу. Те су песме остале у рукопису око једно столеће, све до 1921. године, када их је Н. 

Јокл објавио у Белићеву Зборнику (I 33—37). Својом финоћом и прецизношћу те песме сведоче 

о посебној језичкој надарености Вуковој, тим пре што је у питању био неуобичајен фонетски 

систем и скоро анархичан правопис, потпуно разумљив код овог у књижевном погледу сасвим 

недовољно фиксираног идиома. 

Несигурна ситуација балканских области у то време (руско-турски рат) спречила је Вука 

да оствари свој програм путовања. Стога је фонд знања која је он имао у области 

балканолошких студија остао непотпун, с грешкама природним код првих почетака у некој 

новој научној области. Није стигао да више продуби своја знања о централним областима 

Полуострва, као ни о источној и јужној периферији, те су извесни подаци остали за њега 

непотпуни и случајни. 



  

Епске арбанске песме које је он сакупио казују нам, на пример, старији облик имена 

јунака Милоша Обилића, које је било Копилић. Овај старији облик двапут је поправљен за 

српско ухо: најпре у Кобилић, а затим у Обилић. Очигледно да потоњи Србљи нису могли 

никако поднети да њихов идеални јунак из Косовске битке има ма какве везе са кобилом, а још 

мање да је копиле у погрдном значењу те општебалканске речи, која је у румунском и у 

арбанском сачувала сасвим пристојно значење. Тек из другог издања Вукова Рјечника сазнајемо 

да копилан може да значи и ''ein tüchtiger Kerl''. Ова семантичка нијанса била би подношљива за 

осетљиве родољубе. Међутим, главни јунак старијег византијског епа, мислим на Василија 

Дигениса, има у ономастичком погледу исто значење. Попут свих великих епских имена које је 

легенда забележила — Гилгамеш, Теукар, Дигенис, Ланселот — и Милош је јунак незнаног 

порекла, тамног и незаконитог. 

Одатле следи да би се успешно могле изучавати народне песме и приче балканске само 

онда ако би се водило рачуна о везама, које уједињују ове народе и ако би се применила 

међубалканска поређења. Трансформације кроз које је прошло Милошево презиме (Копилић — 

Кобилић — Обилић) дозвољавају да се закључи како је и његово име било преправљено in 

melius. Аналогно Вуковим варијантама Милешева, Милошева и Миљешевка могло би се 

закључити да је име овог најславнијег јунака мењано и поправљано у истом правцу као што је 

то био случај са његовим презименом. То значи да је име Милош у ствари преудешен арбански 

облик Малош—Малеш, који потпуно одговара; грчком надимку Дигенисову Акритас (Брђанин). 

При том се не сме изгубити ни веза са Милошем Поцерцем, који српску државу брани на 

северној граници. Разуме се да се ове комбинације не могу потпуно бранити, јер нам је 

историјски материјал у већини случајева оскудан и често изгубљен. То важи нарочито за имена 

епских јунака, како то показује случај са Страхињићем баном, односно Бановић Страхињом. 

Имамо примера да народни певач меша не само Цетину и Цетиње, него чак и Дунав 

смешта негде у Истри, док у арбанском Епиру налазимо деминутив Дунавец. Камила Луцерна у 

својој немачкој монографији Последња царица у Трапезунту показала је са доста вештине 

колико има византијских трагова у циклусу о Југовићима и у славној песми Смрт мајке 

Југовића. За овог истраживача прихватљива је и комбинација по којој је стари Југ Богдан неки 

западноевропски Уго, односно Хуго, док су други истраживачи нашег епског блага у 

амбициозним Анжувинцима; нашли главне посреднике који су преносили многе мотиве из 

француских gestes у наше јуначке песме. Али кад знамо да су византијске младе принцезе већ од 

Х в. наовамо са собом водиле на западноевропске дворе своје певаче и своје куваре, постаје нам 



  

много вероватнија обрнута ситуација: главни центар европске културе у раном средњем веку 

био је Константинов град, и Балкан је не само у књижевним него и у свим осталим уметностима, 

нарочито у музици и у сликарству, био несебични и благородни протомајстор европске 

цивилизације. Балкан је, заправо, и у средњем веку — иако под знатно измењеним условима — 

наставио своју античку улогу учитеља и културног руководиоца. 

Вук је, учествујући као младић у свему што се односило на васкрс нове српске државе, 

поуздано знао и јасно осећао шта значи Балкан и шта значе српска културна блага, која је из 

мрачних ћелија и задимљених колиба неуморно износио на светлост нове Европе. 

 

IV 

 

Ако неки стручњаци повезују и пореде са Гајевим илиризмом Вукову буну, којој дају 

марку неког пансербизма, мора да се ту ради о неком погрешном ставу. Вук је спонтано и 

борбено наставио свој рат, проширивши бојиште готово на целу средњу и источну Европу. Овај 

свој рат Вук је водио под необично тешким условима личним и друштвеним. Водио га је да са 

своје стране учини што год може више за васкрс државе српске. Иако је на двору Обреновића 

певала за Гајеву Даницу Илирску Анка Обреновић-Илиркиња, реалистични дух нашег борца из 

првог српског устанка није тражио у давно прошлим временима и у празним именима подршке 

за своју буну и за своју културну револуцију. Старији историчари, страни и наши, тражили су, 

додуше, у српским крајевима Илире и Дарданце, Трибале и Трачане, али Вук је остајао увек на 

земљишту тврдих и живих чињеница. 

Они који Вука оптужују због пансербизма потежу понајчешће два главна момента. Вук 

већ у првом издању свог Рјечника разликује три врсте Срба: прво, Србе грчког закона, које 

Вуков поштовалац и присталица Игњат Брлић зове ''грчки Илири''. Како Вук у свом Рјечнику 

нема термина ни католик ни православни, онда је природно за њега Шокац ''serbus latini ritus'', 

''Србин римског или латинског закона'', док су босански мусломани, како гласи Вуков облик, као 

потурице, Срби турског закона. Разуме се да је оваква расподела српског имена морала да 

изазове нерасположење код оних западно-балканских Словена који — било са каквог разлога — 

не прихватају српско име. 

Али, за Вуков пансербизам могао би доћи у обзир још и други моменат, који полази од 

дијалекатске разлике међу тим западно-балканским словенским говорима. У првом издању 

Рјечника не зна Вук ни за чакавце ни за штокавце, него једино за кекавце, за које каже: ''der 



  

Kroate (Windische), der кај (statt шта) spricht, slavus Croata, qui кај dicit (pro шта)''. Чакавце 

спомиње Вук у другом издању ''der Kroate der ча (statt шта) spricht''. 

Из тога следи закључак да је Вук чакавске и кекавске, односно кајкавске Југословене 

звао и сматрао Хрватима. Ово је сасвим јасан доказ против тобожњег Вуковог пансербизма. 

Како се у старијој приморској књижевности јасно види продирање чакавског говора према југу, 

па се чакавски елементи јављају и у дубровачкој књижевности, многи су мислили да су 

Дубровчани чакавци, бар у вишем слоју, и да су, према томе, искључиво Хрвати. Мој 

незаборавни учитељ Милан Решетар, рођени Дубровчанин и признат стручњак у овим 

питањима, дошао је пред крај свој дутог живота и обимног рада до закључка да је језик 

најстаријих Дубровчана био српски, са гледишта оних филолога који посматрају Србе и Хрвате 

као два разна народа. Али за оне који сматрају Србе и Хрвате једним народом, каже Решетар, 

језик најстаријих Дубровчана био је српско-хрватски. Томе треба додати да је Дубровачка 

република организовала две канцеларије у својој администрацији: једна је била српска, а друга 

талијанска.  

Па ипак треба поменути мишљење Хрвата В. Јагића, таста М. Решетара и ученика Фр. 

Миклошича, који одговара Б. Богишићу на његов предлог да би било најбоље да се тај 

српскохрватски језик зове југославенски, како би се уклониле бесмислене задевице и 

бескорисна натезања око тог имена. Јагићево је мишљење врло просто: језик треба звати српски. 

Исто такво мишљење дао је овај мој много уважени пријатељ и заштитник у чувеној критици 

збирке К. Хермана и његова дела ''Народне пјесме мухамеданаца у Босни и Херцеговини'': то су 

песме српске, па их је требало штампати ћирилицом, а не латиницом. Јагић се вероватно при 

том добро сећао да се у Босни писало и штампало или ћирилицом или матуфицом, а никад 

латиницом. Чак је и бечки ћесар Франц Јосиф оригинални текст српско-православног статута у 

овом веку потписао ћирилицом. Ћирилицом су писали у Босни и муслимански бегови и 

католички фратри, и то све до у XIX век. 

Неоправдано је, стога, оптуживати Вука због пансербизма кад је он чакавце и кајкавце 

изрично сматрао Хрватима, а нигде и никад Србима, који су под притиском османлијске 

инвазије са централног Балкана гурани према западу све до Алпи, према чакавском Приморју и 

острвима, и према Панонској равници све до села око Пеште. Термин пансербизам не може се, 

стога, примити за Вуково схватање, јер није ни у којем погледу тоталан као панкроатизам Анте 

Старчевића, који каже да у Шумадији живи ''најплеменитији дел народа хорватскога''. Оним 

српским шовинистима који мисле да јe Старчевић претерао треба казати да се у непосредној 



  

близини старе српске престонице Раса и данас налази насеље које се зове Рвати, штавише, исто 

се име јавља и у близини Битоља и у самој 

Атици. Ово би била најистуренија тачка распростирања хрватског имена. 

Ако, с друге стране, има хрватских стручњака који Хрватима сматрају све оне западно-

балканске Словене што говоре ијекавски, то би значило да се ни чакавска икавштина ни 

кајкавска екавштина не могу сматрати пресудним обележјем хрватског народа!. Стари 

приморски термин словински, који се очувао све до краја XIX в., можда би био подеснији од 

термина југословенски, који многи данас одбацују кад је реч о народу и народности, а примају 

га кад је реч о војсци и држави. Термин југословенски као да је постао незгодан оног дана када 

је службени Београд прихватио од Загреба Штросмајерово југословенство, које је, како се зна, 

имало изразито црквене тенденције.  

Сад смо стигли до основне сметње и до правог камена спотицања. Стога да видимо шта 

каже Вуков Рјечник. У издању од 1851, код речи Кршћанин читамо: ''тако себе зову Срби закона 

Римскога (јер они мјесто Исус Христос кажу Ису Крст), ein römisch-katholischer Serbe, serbus 

romano-catholicus''. Али највећа повика била је на Вука када је, нешто пре другог издања свог 

Рјечнчка, објавио у Ковчежићу своју синтезу о српском народу под насловом ''Срби сви и 

свуда''. Иако се Вук бранио да није имао никаквих свесрпских намера, ипак је остала на њему 

љага да је после европских револуција од 1848. године и после објаве Комунистичког манифеста 

остао тесногруди великосрпски шовинист.  

Већ ca разлога што Вук није узео у обзир и Лужичке Србе Лутеровог закона, него се 

држао само балканског простора, не 6и се смело рећи да је био неки ексклузивни Србенда. 

Црквени моменат, као и верско обележје, није било за њега никаква сметња да дâ једну 

савремену слику српског друштва. Да би се што тачније приказало његово гледиште, биће 

најбоље да се послужимо мало дужим цитатом из поменуте расправе: 

''Од онијех закона турскога врло мало има сељака, него су највише варошани, међу 

којима има и тежака. Иза овијех у њих иду занатлије и трговци, потом аге и спахије, па онда 

бегови; тако међу њима има виша класа народа, али, једно зато што се њихова виша класа од 

простоте не разликује никаквом науком или особитијем знањем, него само богатством и 

господством, а, друго што њихов и најпростији сељак и тежак, само ако има откуда, може 

носити хаљине и оружје, јахати коња, начинити себи кућу и живљети као и највећи ага или бег, 

и с помоћу јунаштва и разума, особито рјечитости, постати највећи господин, зато њихова виша 

класа готово. нигдје није сасвим одвојена од простоте.'' 



  

Ови Срби закона турскога добили су недавно службено име Муслимани, а не муслимани, 

и то као народ и народност, јасно и оштро одвојена од српског и од хрватског народа. Одмах се 

мора рећи да у Југославији има повише врста муслимана. Већ у самој Босни има муслимана који 

су циганске народности и којима матерњи језик није ни српски ни хрватски, па би се тако и за 

њих морао пронаћи нови назив, прецизнији од оне полисемије у термину муслиман. У 

Македонији и у Санџаку има муслимана турске и арбанске народности. Ни једнима ни друтима 

није матерњи језик ни српски ни хрватски, ни српско-хрватски ни хрватско-српски. Успут треба 

поменути да је са чисто језичког гледишта, према законима нашег лингвистичког ритма, 

оправданије говорити српско-хрватски, а не хрватско-српски, јер само у првом случају дужа реч 

долази на друго место и тиме обезбеђује ритмичку каденцу. Због те неодређености термина 

муслиман, и са разлога што се њиме обележава она интерконтинентална верска скупина која 

броји близу 500,000.000 душа и са којима босански муслимани немају никакве народносне везе, 

тешко је правдати ову нову функцију старог термина, за који Вук даје облик мусломан. 

Разуме се да Вук пре више од једног века није могао ни слутити којим ћe се правцем 

упутити наше народносне тенденције после пада илиризма, и његових унитаристичких 

експеримената. Илиризам је ускоро замењен југославенском идејом која старом Вуку није била 

довољно приступачна, и то не због његова тобожњег пансербизма него стога што се на источној 

страни појавила идеја уједињеног Српства. Та је идеја имала сасвим одређене борбене 

концепције: ослобођење од турске окупације, раскид са туђинштином и стварање нове српске 

државе која би боље одговарала етничким и историјским чињеницама. 

Вук је у поменутом чланку обратио пажњу, после Срба турског закона, и Србима 

римског закона, овим речима: 

''У Дубровнику за времена републике прва господа која су управљала земљом и народом, 

била су властела; не само што су се они и правима и господством врло разликовали од свега 

њима подручнога народа, него су и међу варошанима били пучани (као die Bürger), који су се 

разликовали од мањијех варошана и од сељака и тежака. Налик на дубровачку властелу било је 

у стара времена господе наше закона римскога и у Котору, а и у другијем гђекојијем 

приморскијем градовима; али je мало по мало то све ишчиљело још прије него у Дубровнику, и 

сад су мјесто њих само царски чиновници и гђекоји поталијањеник. 

И данашњи Хрвата (у вармеђи загрепској, вараждинској и крижевачкој) имају своју 

господу, која се од народа простога, а и од варошана који нијесу племићи, врло разликује.'' 



  

Тек сада Вук се окреће Србима грчког закона у Србији и на западној страни уопште, 

речима: 

''Али у онијех који су грчкога закона, и који се управо Срби зову, језгра је само сељак и 

тежак. 

У Црној Гори нити има града ни вароши, и зато се не може ни мислити да има какијех 

другијех људи осим сељака и тежака. Међу првијем старјешинама, н.п. сердарима, војводама, 

кнезовима, којима старјешинства сва остају од оца сину, као и међу осталијем главарима и 

кућићима много их више има који не знаду читати него који знаду, и ниједан се од њих ни 

одијелом ни живљењем, нити икакијем особитијем правом не разликује од осталијех 

Црногораца, а њихова браћа и синови чувају овце као што се пјева и проповиједа да их је чувао 

тројанскога краља син Парис и Душанов нећак Милош Воиновић. И сами свештеници њихови 

не разликују се од осталог народа никаквом другом науком нити знањем (као ни одијелом ни 

живљењем) осим што знаду којекако читати и што записати. 

Западни сусједи црногорски по селима су као и Црногорци, а и варошани њихови слабо 

се чим другим од њих разликују осим одијела, кућа и бољега и љепшег живљења, и од њих се 

нимало не поносе. Оваки су отприлике Срби и у Далмацији. 

У Херцеговини и у Босни отприлике је исто као и у Црној Гори. Оно мало варошана и 

грађана сједе међу Турцима, друкчије се од народа носе и живе, и с њим се не мијешају ни у 

какијем народнијем пословима; зато се међу народ готово и не броје. 

У Србији је до вашега времена било као што рекох да је у Босни и у Херцеговини. Сад се 

тек вароши почињу насељавати и варошани као народ умножавати; али су сељаци, једно зато 

што су они највише данашњу слободу земљи придобили, а друго што их је највише и што 

највише плаћају и у сваком догађају највише учинити могу, у земљи најпретежнији. 

Само у царству аустријскоме, особито у Маџарској, Срби имају вишу класу или своју 

господу, која се разликује не само од сељака и од тежака него и између себе. Највећа су им 

господа владике, које су се досад по законима маџарскима слабо бојале и цара. Послије владика 

су спахије и племићи, који су по законима маџарскима од осталога народа далеко, штоно се у 

нас рекне, као небо од земље. Међу грађанима и варошанима имају ''пургери'' (die Bürger), који 

се не само од сељака и тежака, него и од осталијех грађана и варошана разликују као што су се 

разликовали дубровачки пучани. Између племића су и овијех грађана доктори, адвокати, 

свештеници, учитељи и сеоскијех општина писари (натароши).'' 



  

После овога прегледа Вук износи своје погледе на задатке више класе у српском народу и 

на негативан однос те класе према народним масама. Ту се он показује сасвим као реалан 

политичар, далеко од сваке романтике и од омладинских илузија и фантазија. Једном речи, овај 

револуционар са штулом, који је радио за свој народ више од пола века и који је задужио Србе 

све и свуда више него ико пре и после њега, не може се сматрати шовинистом у првом реду 

стога што жели добро и напредак свим Србима, свим Хрватима и свим муслиманима, па разуме 

се и онима чију народност у оно доба није могао да тачније одреди. То се види на два места у 

другом издању његова Рјечника. За торлака каже да је то ''човјек који нити говори чисто Српски 

ни Бугарски'', а о Старој Србији читамо: 

''Земља народа нашега с ону страну Старе планине. У гђекојијем мјестима Старе Србије, као н.п. 

у Метохији говори се и данас чисто Српски, а у многима се заноси мало на Бугарски''. 

Кад прочитамо да је Стара Планина ''Balkan, mons Haemus'', према наведеном Копитареву 

преводу, добивамо утисак да се код ове интерпретације сачувало трага оном античком схватању 

да се средином Балканског полуострва пружа врло висок и врло дугачак планински венац, који 

је после од учених хуманиста добио назив catena mundi. Управо тај назив казује не само у 

геоморфолошком смислу него далеко више у међуљудском и међународном смислу да су 

балкански народи и балканске народности својом вековном симбиозом предодређени за ширу 

заједницу. Сама чињеница како се Вук већ у првом издању Рјечника, у време кад је турски 

окупатор седео у Београду и по свим већим паланкама, односи према тим вековним господарима 

туђег закона убедљиво показује да је Вук далеко од сваког шовинизма и да је необично 

прозаичан када изриче суд о најопаснијем непријатељу свог народа.  

То место марамо донети у целини. Њиме се тумачи термин спаија: ''der Grundherr, 

dominus fundi. У Србији, у Босни и Ерцеговини, спаије су најбољи људи за народ. Босански су 

бегови готово сами спаије од свије тије земаља; и готово сви имају своје куле и дворове по 

селима у Босни и у Ерцеговини, и тамо сједе. Ђекоји још имају Српска стара подријетла, н.п. 

Љубовићи, Видаићи (од некакве Виде, која је зидала град на Видојевици), Бранковићи (од 

кољена Вука Бранковића), Вилиповићи, Ђурђевићи итд. али опет не спомињу радо да су кад 

Србљи били, премда ни данас не зна Турски ни од стотине један, него говоре Српски, као и 

остали Србљи. Спаије обично иду у јесен и зими по својим селима, те купе главницу и десетак. 

Они немају ниђе своји намјесника по селима, нити је обичај да им се што ради. Кад спаија дође 

у село, он одјаше код каквога газде, ђе је пространа и лијепа кућа, па му сви сељаци дају за јело 

што треба. Слабо који спаија иде по селу да, гледа колико је који набрао, него пита, н.п. ''Е, 



  

Радоица! колико си ти ове године набрао кукуруза?" — Ако Радоица рече да је набрао 20 товара, 

а он пита његова комшије, је ли то истина; ако комшија каже да јест, а он онда рече: ''Е море на 

твоју душу.'' Ако ли Радоица: одговори, да је посијао доцкан, па убила слана кукурузе, или да је 

поплавила вода, или побила туча: па није набрао ништа, онда спаија (тјешећи и себе и њега) 

каже: ''Даће Бог до године.'' Млоги се сељаци погоде са спаијама, па им плаћају на годину; тако 

су н.п. Тршићани (ђе сам се ја родио) плаћали своме спаији 10 гроша од ожењене главе на 

годину, па више ништа (ту му је и главница и десетак за све).'' 

Ипак се мора приметити на ова Вукова, излагања да породична имена нису увек поуздан 

аргумент за одређивање етничке припадности, поготово кад се зна да су многа постала од 

личних имена, која путују међународним путевима. Сам Вук има презиме са турском основом 

караџа, а отечество Стефановић, којим се раније волео служити, потиче из грчког хришћанског 

ономастика. У Босни се јавља као муслиманско ирезиме чак и Поповић, а, с друге стране, има 

повише српских породица са турским и другим оријенталним презименима, као, нпр., Спахић, 

Мисирлић.  

Позната су презимена у Босни Араповић, Афган, Бахтијаревић, Фирдус, која су очигледно 

условљена вековном царевином османлијском и њеним утицајем на сва три класична 

континента, уколико се држе источног Средоземља.  

Ова мешавина породичних имена код наших муслимана могла 6и у знатној мери да 

оправда нову функцију назива муслиман као обележја народа и народности. 

Старије стање у Босни, о којем говори Вук, заступао је маџарски историчар Б. Калај у 

својој Историји Срба, објављеној пре готово једног века, по којој је већина Бошњана српског 

порекла. Ту Калајеву тезу спроводила је у пракси сарајевска влада, одредивши свој чувени кључ 

(2: 4: 6), по коме једну половицу становништва босанског чине Срби а другу муслимани и 

Хрвата. Данас су се прилике донекле измениле, али ће општи културни напредак у нашој 

социјалистичкој отаџбини без сумње деловати позитивно, поготово кад црквени утицаји све 

више губе на снази. Тако ћe, по свој прилици, нестати и онога консервативног бошњаклука, који 

сматра да ''од Требиња до Бродскијех врата нигдје нема Срба ни Хрвата''. 

Срби у кругу своје словенске браће на Балканском полуострву чине pars maior и 

заузимају централни положај, који су могли кроз векове задржати само истинским чојством и 

правим јунаштвом. У том народу живео је и радио Вук као перманентни револуционар, као 

сакупљач и тумач народних умотворина, као граматичар и лексикограф, као реформатор и 

критичар, историчар и етнограф, као први наш балканолог. Његова је заслуга што је у нашем 



  

развитку учињен онај крупни и велики дијалектички скок који нас је поставио пред лице целог 

света. 

Право има онај човек, и истину казује онај човек за кога Гвелфи кажу да је Гибелин, а 

Гибелини да је Гвелф. Управо је такав случај и код Вука: православци су га нападали да их хоће 

да пошокчи својом шокачком. ''јотом'', а наши Латини оптуживали су га због пансербизма. Вук 

је, међутим, био сушта реалност и чисти рационалист, којега није могла збунити никаква шупља 

традиција нити какав шовинистички испад. Он је на свој начин схватио и тумачио братство и 

јединство, па се из наведених места види доста јасно да му ономастички баласт, било српски 

било хрватски, није нимало сметао. Штавише, школовани Хрвати, почевши од Гаја и од Брлића, 

прихватили су не само његову штокавску ијекавштину него и неке правописне принципе, који 

су доцније практично нашли места у публикацијама Југославенске академије и у дубровачком 

''Срђу'', око којег су се окупљали Срби католици.  

Треба признати, истини за вољу, да загребачким Хрватима није било лако одбацити 

материнску реч кајкавску, која их је својом екавштином спајала са екавским штокавцима у 

источним крајевима нашег српскохрватског језичког земљишта. Има, додуше, покушаја и данас 

да се пронађу и утврде неке границе и неке разлике језичке на том земљишту, и то читавих сто и 

шест година после бечког разговора. Већ раније су праваши настојали да ијекавштину замене 

иекавштином, па да се каже и пише миена место мијена. Али живот народни доноси 

свакодневно нове, крупне чињенице, далеко јаче од филолошких измотација и романтичарских 

интерпретација. Не помажу ту ни декларација ни целокупна њена Septuaginta, са истим оним 

човеком на челу који је замерио Гају што је лепу кајкавштину ''као трупло бацио кроз прозор 

напоље''. Није потребна ни компромисна формулација коју нуди западнонемачка пропаганда кад 

у својим емисијама сервира два језичка подручја, српскохрватско и хрватско-српско. 

Остаје историјска чињеница да је Вукова буна, нарочито у погледу језика и 

књижевности, и српске и хрватске, условила огроман напредак. Нестало је провинцијских 

говора и провинцијалних књижевности: ни босански фратри не помињу као некада језик 

дувањски и језик лашвански. Чувени хрватски филолог В. Јагић покупио је, на захтев Б. Калаја, 

такве разне називе локалних говора, међу којима и назив ''босански''. Управо је тај назив 

прихватио аустро-мађарски државник за школску употребу, и нашао се у Загребу Стјепан 

Босанац да напише за школе граматику босанског језика. Створена је ничија земља и њен 

бошњаклук, који се држао прозирног мотива да ''од Требиња до Бродскијех врата нигдје нема 

Срба ни Хрвата''. Чудно је, ипак, што већином старији људи, обично филолози осредњег 



  

калибра, муте бистру воду и разбијају братство и јединство, кад управо они располажу 

историјском перспективом и знају далеко боље но млађи колико су од Вукове буне одмакли 

напред и Срби и Хрвати. 

Има још аргуменат против оних који вичу на Вука због његова тобожњег пансербизма. 

Тај је аргуменат управо драстичан. Да је Вук био некакав Србенда и некакав шовинистички 

пуриста, не би допуштао никакве туђице у српском речнику. Држећи се саме основе своје буне и 

свог непомирљивог става према ученој господи, која искварено пишу и говоре, Вук није био 

никако за то да се без велике невоље избацују и одбацују речи којима се служе широке народне 

масе. Није се, на пример, слагао са онима који су турску реч sarma (партицип од глагола sarmak: 

увијати) хтели да замене неком тобож књижевнијом речи — пуњен купус. Вук сматра, наиме, да 

пуњен купус и сарма нису иста ствар, и да овај превод немачког израза gefülltes Kraut означава, 

у ствари, пуњену главицу купуса. Друга је ствар што је и купус страног, и то латинског порекла, 

од herba composita, одакле је и маџарско kaposzta. Губитак последњег слога у облику купус 

према лат. composita исте је природе као и у туђици губер од вулгарнолат. cooperta, док је у 

приморским говорима остало крпатур од лат. coopertura.  

Овај је пример намерно наведен да се уочи како је самоуки Вук имао за филолошке 

проблеме бољи нос од учених филолога. Јер када бисмо почели избацивати редом и систематски 

све туђице нагомилане за ових петнаест векова на овој нашој балканској ветрометини, морали 

бисмо заједно са речи губер избацити и локалитет Губеревац и презиме Губерина и толика друта 

имена у нашој антропонимији и у географској номенклатури, препуној страних елемената и 

туђица сваке врсте. Изгубили бисмо на тај начин многе важне и поуздане сведоке који нас 

обавештавају о нашој културној прошлости. На страну то што смо после губера од туђинаца 

преузели ћe6e и деку, а наш смо покровац посудили мађарским. суседима који од њега 

начинише pokro. Стога нема ни учени Ј. Стерија Поповић право што у првој књизи Гласника 

Друштва српске словесности пре сто двадесет и две године замера Вуку овим речима, које се 

односе на дискусију о неологизмима и ковању техничких речи: ''Г. Вук Караџић изрази се и 

устмено и писмено да Друштво, занимајући се овим послом ништа друго не чини, него само 

квари и грди наш језик. — За чудо! Кад прост човек каже псоглав, брзоплет, виторог, онда се 

језик не квари, а кад учен напише водопад, предупис, родостав, онда се језик квари и грди.'' 

Разуме се да је и Вук мало претерао у свом ставу према ученој господи. Напред је 

наведен из првог издања Речника (погрешно Рјечника; исп. бријег — брегови — брешчић) 

васиони свијет. Из ученог тумачења сазнајемо поуздано да и у српскохрватском језику има 



  

лексичких копија, које Французи зову calques linguistiques, Чак и најшире народне масе служе се 

таквим копијама кад кажу невен, сунцокрет итд. Вук заборавља да су Солунска браћа створила 

за нас књижевни језик непосредно према грчком оригиналу, који се с правом сматра најстаријим 

књижевним језиком европским.. Али и поред тога балканска симбиоза стварала је кроз векове 

непрестане контакте српскохрватских говора са класичним језицима. Поред свега тога, мора се 

признати Вуку да је и у овом погледу трезвен реалиста, који одбија дословне преводе страних 

термина, као што то чине ситни представници малих народа. И Руси и Американци кажу 

козмонаут итд. иако би вероватно могли да скују одговарајући израз из свог фонда. Срећа je за 

културни речник што везе са класичним језицима још увек постоје и што их стручна 

терминологија у свим научним областима непрестано користи. 

Поредећи на крају још једном Вуков тобожњи пансербизам са панкроатизмом А. Старчевића, 

морамо поново нагласити здрави Вуков смисао за наше балканске реалности. Старчевићев 

панкроатизам сматра Хрватима све штокавце, све чакавце и све кајкавце, без обзира да ли 

говоре екавски, икавски или ијекавски. Вук, међутим, сматра Србима само штокавце, а за 

чакавце и кајкавце каже изричито да су Хрвати. Има ипак једна важна тачка у којој се обојица 

слажу: и Вук и Старчевић далеко су од сваке поповштине, па се могу сматрати изразитим 

антиклерикалцима. То, конкретно, значи да су ове претече југословенства кренуле правилним 

путем, који ћe на крају крајева довести до истинског братства и јединства у нашем 

социјалистичком друштву. 

Ипак, Старчевићев антиклерикализам далеко је пресуднији од Вукове борбе против 

поповштине. То са простог разлога што је ''Српство грчког закона'' готово беспризорно и везано 

само за западнобалкански простор, па је његов духовни поглед морао у Вуково доба бити 

упућен према Трећем Риму. Али католицизам на западном Балкану, па, према томе, и све 

нијансе панкроатизма које нису антиклерикалне као Старчевићев, не само што учествују у 

универсалном карактеру римскокатоличке цркве и у њеној јединоспасавајућој функцији, него 

траже и налазе свој идеолошки центар ван граница наше социјалистичке отаџбине, у првом 

Риму. Тај пређени и преживели облик комчванства, како би рекао Иљич, огледа се и у написима 

Фр. Рачког, који је пре стотинак година обавештавао балканске православце да ће приступањем 

унији ући у западноевропску заједницу, па ћe тако уживати све њене благодати, божје и људске. 

 

 



  

ТРИКЛЕТИ БАБУНИ И БАБИЦЕ ПАТАРЕНСКЕ 

 

После ослобођења интересовање за богомиле постаје све интензивније. То се види из 

списка литературе. домаће и стране, који даје А. Соловјев у свом информативном чланку (Енц. 

Југ. I 640) и Ј. Шидак (Годишњак V - 139). Ј. Шидак (стр. 145) не придаје важности 

идентификацији имена Аристодије и Растудије: ''Прије свега хипотеза Соловјева о 

далматинском херетику Аристудију као оснивачу ''цркве босанске'' не може се примити само на 

темељу филолошке идентификације имена Аристодије с именом ''господина'' Растудија из 1393. 

Аргументација за ту духовиту мисао показује знатне празнине од анализе текста арх. Томе до 

анализе текста у српском синодику''. А. Соловјев, међутим, у истом Годишњаку (стр. 57) тврди: 

''Растудије је био, као што се доказало, познати златар Аристодије из Задра, који је око 1200 год. 

био осумњичен у Сплиту као зачетник јереси, а често свраћао у Босну. Из Баталова списка 

знамо да је он био оснивач ''реда господина Растудија'' у Босни у који се је већ 1203 уписало 12 

''редовника'' (крстјана), од којих су Драгић Љубиша и Дражета учествовали у акту одрицања од 

патаренства 1203 г. на Бољином пољу''. 

Нисам историчар, не знам колико је било Растудија и који од њих је Аристодије, а који 

није. Још мање знам шта су они радили у Босни. Знам само толико да име Растудије није ни 

босанско ни српскохрватско, даље да се то име формално потпуно поклапа са грчким именом 

Аристодиос и да то грчко име није обичан антропоним. Оно је, што кажу Немци, ein sprechender 

Name, јер указује на човека који зна најбољи пут (aristā + hodós), разуме се, пут спасења, дакле 

зна много више него његов брат Матеј или Метходиос. Моју идентификацију имена Аристодиос 

и имена Растудије саопштио сам усмено А. Соловјеву пре десетак година и покушао при том да 

објасним метатезу ликвида у првом слогу. Ипак је Соловјев био толико опрезан да се обратио 

сарајевском лингвисту X. Барићу да и њега припита за стручно мишљење. Тако је Соловјев, 

објављујући моју идентификацију имена Аристодије и Растудије, објавио и Барићеву 

сагласност. Његова опрезност била је потпуно оправдана, јер сам му ја нарочито нагласио да не 

знам ко је Аристодиос, штавише да не знам чак ни то да ли је то име стварно постојало. Тако 

сам морао поступити, будући да је моја идентификација била чисто формалне природе, пошто 

сам тада знао из Ћоровићеве Историје Босне само толико да православци проклињу неког 

Растудија. 

О Аристодију-Растудију говори и Драг. Книвалд (Rad JAZU 270, 7 и 161): ''Оснивачем 

цркве босанске сматра Соловјев деда Растудија, кога проклињу српски синодици 13 в. 



  

Уверљивим доказима истоветује Соловјев Растудија босанског с херетиком Аристодијем из 

Апулије, Задра и Сплита о коме приповеда арх. Тома''; ''Соловјева идентификација Аристодија, 

сина Зоробабелова, што га спомиње Тома архиђакон, с Растудијем босанским, кога проклињу 

српски синодици, убацила је ново свјетло у тамне почетке богомилства у Босни. Ова 

идентификација може значити почетак новог доба у проучавању повјести цркве босанске, која 

чека свога Рачког''. 

Ова уводна дигресија о именима Аристодије-Растудије била је потребна, стога што хоћy 

да у погледу формалне идентификације тих имена утврдим филолошки приоритет М. Будимира, 

поготово кад сам Соловјев у Енц. Југ. I 641 каже: ''Аристодије је вероватно идентичан с 

''Растудијем босанским'', који је анатемисан у Синодику Светог Саве (''да буду проклети 

Растудије босански и сви. . . крстјани и крстјанице који се не клањају светим иконама и часноме 

крижу'')''. Из овог цитата излази да се и православни синодик св. Саве служи обликом ''криж''. 

Сад да пређемо на израз патарени и на дублете бабуни и бабице. За варијанту бабуни 

каже Енц. Југ. 268 s. бабунска реч: ''Богумили су у феудалној Србији називани погрдно 

бабунима'', а према усменом саопштењу академика М. Ј. Динића, припаднике босанске цркве 

документи Дубровачког архива зову понегде и ''бабице патаренске''. Значи да су се у погледу 

босанских крстјана обе главне хришћанске цркве на Балкану одлично слагале, јер их једни зову 

бабунима а други бабицама. Вероватно су оба ова деривата изведена од основне именице баба. 

Али, то ћe ce видети тек доцније. 

За дериват патарени још се може чути традиционално мишљење да потиче од неког 

миланског предграђа званог Патариа. Орбини у своме делу о Словенима (352—3) оперише у 

исти мах не само са придевом патерно него и са св. Петром и св. Павлом, вероватно због 

термина Павлићани. Један од Орбинијевих информатора, хуманиста Волатеранус, према 

Матасовићу (Три хуманиста о Патаренима, Годишњак Скопског Философског факултета I 1930, 

240), као да је помишљао на Патару у Ликији, али морам рећи да ми тај пасус није јасан. Иначе 

се већ од XIV в. наовамо патаренско име веже за миланско предграђе Патариа. Према тим 

комбинацијама патарени би били некакви прњари или босјаци, како каже Матасовић.  

Марулић и Бараковић, исто као и Орбини, служе се облицима патарини, а Ак. Реч. 

бележи и облик патаринац. Кад се пореди облик патарин са познатијим патарен, патаренус (исп. 

Nasarenus, Antiochenus, Dolichenus), који су карактеристични за римско-хеленску Анадолију, 

постаје нам одмах јасно да је Патаринус у ствари итацистички изговор за Патаренус. То уједно 

значи да је Патаренус старији облик од Патаринус и да треба од њега поћи. Међутим, у 



  

латинском ономастику нема облика Патаренус. Али има већ код Кикерона (Pro FIacco 78) облик 

Pataranus, којим се обележава становник града Патаре у Ликији, где је био чувени храм бога 

Аполона, званог потом и Patareus, како је гласила дублета за јонско Patarenos. 

Сад настаје ново питање: како се односи Кикеронов облик Pataranus према много доцније 

забележеном Patarenus, разуме се, под претпоставком да оба имена иду заједно. И на то питање 

није тежак одговор. Старије Pataranus, мислим раније литерарно забележен облик, односи се 

према доцније забележеном Patarenus као грчко Sardianos према Sardienos. Овај последњи облик 

припада јонском дијалекту, који мења дуто ''а'' и после гласова ''r'' и ''i'' док Sardianos очигледно 

припада атичком дијалекту. Кикерон је као и остала римска господа учио грчки код 

атицистичких учитеља, па је према томе могао познавати и употребљавати првенствено атички 

облик, а тај је гласио Pataranos, док је облик Patarenos важио само за анадолске Јонце, који су 

доцније своје име пренели Османлијама, јер се код ових данашњи Грци зову Јунан. 

Друго је сада питање какве везе имају босанска црква и балкански богомили и бабуни са 

Патаром у Ликији и са Аполоном, који свакако није никакав хришћански светац. Не би било, 

додуше, никакво чудо да је и Аполона преузело хришћанство, које је у основи античка религија, 

мешавина иранског митраизма са јеврејским монотеизмом и класичним пантеизмом. Одатле 

имамо сасвим архаичне Диоскуре под новом формом безмитних врачева Кузме и Дамјана. 

Имамо и Афродиту звану Пелагиа под именом св. Пелагије, а да и не говоримо о свецима 

Ђорђу, Николи и Димитрију, који су преузели многе детаље античких хероја спаситеља.. Тако је 

и приморски светац Николај архаични ''морски старац'', тј. halios geron. Траг иранско-јеврејског 

дуализма налазимо и у ортодоксном оченашу, где се позива отац небески да нас избави од 

ђавола као лукавог демона зла и да тако дође на земљу његова сила и царство in saecula 

saeculorum. 

Најзад и сама хришћанска прослава Божића као новорођеног бога није ништа друго него 

Dies natalis Solis invicti, који је потиснуо иранског Митру Набарзан (Непобедивог). Засада знамо 

за Митрине храмове и мозаике у Јајцу, Коњицу и Цавтату, а знамо и то да је тако названи 

арианизам, као нека хришћанска јерес старијег датума, имао у Брези своју басилику, у којој 

стручњаци налазе неке готске руне. 

Повлачење неких муслиманских група у босанске градове, започето још у ранијим 

вековима, јасно показује да је босански простор служио као уточиште са инволутивним 

тенденцијама. Тако је и некадањи тузлански адвокат Пилар, прихвативши учење Пајскерово о 

словенском дуализму, тражио и код нас остатке црног и белог 6ога. У те остатке свакако спада и 



  

данашња фраза ''не видети белог бога'' коју бележи Речник САН, 676, и коју треба схватити у 

вези са старословенским Белбогом и Чернобогом (в. Нидерле, Маnuel, I 150). 

Да ли је за богомилску репристинацију од давнине наслеђених схватања била уопште и 

потребна школа неког попа Богомила и неки неоманихејски дуализам, чија је философска језгра 

на крају крајева сасвим разумљива и најширим масама приступачна? Разуме се да ту није много 

помогла ни abiuratio, кад jе босански пук имао пред собом свештенике који бар под старе дане 

не маре више за земаљска блага, и кад је видео православне и римско-католичке духовнике како 

све до последњег часа грабе што могу више од овог света. 

На репристинацију и словенску самосвојност указује у првом реду богомилска 

терминологија у којој имамо термин дед насупрот грчком pappas (отац) односно pappos (дед), 

старац према грч. presbyteros, гост вероватно према грч. diakonos, стројник ваљда према 

oikonomos. У погледу деда, који се не може замислити без бабе, треба подсетити на 

старословенски култ ових брачних другова о којем говори Нидерле (Manuel, 132). Тај је култ 

свакако врло архаичног датума, вероватно из епохе опште-индоевропске у којој је култ предака 

играо прворазредну улогу, а одатле и излазе као theoi patroioi и svjati dzjady (в. Шрадер-Неринг 

Rеаllех, I 22). Ипак се мора приметити да су словенски Индоевропљани у том погледу још 

ковсервативнији од осталих Индоевропљана, јер се код ових последњих термин pater у изразито 

патрилинеарном систему преноси и на врховно божанство (Iuppiter итд.). Код Словена, међутим, 

тог термина нема, јер на челу велике породице, односно задруге стоји дед. 

Песник Слова о Полку Игорову говори о Игоровим војницима као унуцима, док песник 

Илијаде зна само за синове ахајске. Значи да се код словенских Индоевропљана, и то једино код 

њих, сачувала avia potestas (дедовска власт), после које је тек дошла patria potestas (очинска 

власт). Тако треба разумети и старохрватски израз дедић у значењу ''коленовић''. 

Међутим, родбински термин баба добио је и шире значење током времена, па се тако ''у 

Дубровнику свака дојкиња и дадиља зове баба, макар била и дјевојка од 12 година'' (Вук). Али 

старије, да тако кажемо, култско значење овог термина сачувано је у деминутивима бабица и 

бапка, чији колективи означавају зле духове опасне за породиљу и њено дете: ''Дум Антун је 

знао заклети пругове, бапке, гусјенице и сваку пасју вјеру'' (Реч. САН. 296). 

Да видимо сада шта за име БАБУН каже Речник наше Академије 1, 224: ''бабун, -уна м. в. 

богумил. — У Босни се (...) толико намножи бабуна, да тамо овлада најзад њихов 

једномишљеник Нинослав, (Зеч. Мил. 2, 1S9). Главне богумилске општине биле су (...) око 



  

Бабуне. Отуд можда и долази име бабуни као друта позната ознака за богумиле (Ћор. В. 5, 43)''. 

Реда ради да пренесемо и оно што се каже под именом Бабуна: 

1. планина у Македонији, између Прилепа и Титовог Велеса; 

2. река у Македонији, десна, притока Вардара; 

3. предео у Македонији, у сливу реке Бабуне. 

Исто тако морамо пренети и податке под бабунија и бабунски: 

''бабунија ж. погрд. покр. неверија, ниједна вера. — Иди, проклета бабунијо (Херц. РЈА)''. 

''бабунски, -а, -о који се односи на бабуне, богумилски. — Ко рече бабунску реч, да плати 

12 перпера (Мил. М. Ђ. 25, 183).  

У областима око Вардара ово се учење (богумилско) назва бабунском вером (Вукић. М. 

4, 44). Познији је јужнословенски назив (за богумилство) ''бабунска вера'' познат из српских 

споменика 14. века (Радон. Ј. 213)''. 

Чудим се што у овом Речнику нема савремених презимена Бабунскн и Бабуновић, која 

свакако допуњује иначе доста оскудну традицију о бабунима. 

Јасно је према реченоме да и дубровачки израз бабице патаренске и топономастички 

материјал из Македоније недвосмислено потврђују не само широку географску област овог 

назива него и његову релативно дубоку старину, на коју указује римовани пар Бабун-Перун. 

Стога је разумљиво што Л. Нидерле, Маnuel 2, 123, 157, истиче демонску природу староруског 

термина Баба и његову употребу као pierre funeraire ''стећак''. 

У том смислу би можда требало разумети и оно наше предање које бележи Вук у свом 

Рјечнику под Бабини укови: ''Приповиједају, да је у то доба некаква баба ишћерала јариће у 

планину, па дунуо сјевер и ударио снијег, а она рекла: ''Прц марцу не бојим те се: моји јарчићи 

петорошчићи''. На то се расрди март, па навали са снијегом и с мразом, те се смрзне и окамени 

баба и њезини јарићи. Кажу, да се и данас могу видјети у некаквој планини (гдје се то догодило) 

оно камење, што је постало од 6a6e и од јарића: баба стоји у сриједи, а јарићи око ње''. 

Очигледан је ајтиолошки карактер овог народног предања које несумњиво доказује старо 

паганско порекло руско и балканско словенског култа Бабе на који је већ раније указано. Да је 

тај култ много старији од хришћанства показује топоним Дајбабе код Титограда где се у пећини 

налази укопана црква. Сложено име Дајбаба не може се никако без нарочитог разлога раставити 

од познатијег имена Дајбог, које је према традиционалном схватању постало од императива са 

значењем дај и од именице бог и то са посебним, за овај случај конструисаним значењем: 

обиље, богатство. Тачно је да у сложеном придеву убог имамо доиста такво значење 



  

општесловенског термина бог, који се више не сматра посуђеницом из староиранског речника. 

Али ми на словенском. Олимпу имамо повише сложених имена у којима је други део сложенице 

исто бог, као нпр. Стрибог, Белбог, Чернобог. Без обзира што поред облика Дајбог имамо не 

само Дажбог него и Дабог, не смемо олако раскинути серију сложених имена коју чине Дајбаба, 

Дајбог и Дајмир, односно Дамир, како се то име данас јавља у хрватским крајевима. Нестанак 

јоте у сложеницама Дабог и Дамир исте је природе као у именима Мојмир, Момир, Гојмир, 

Гомир, Гомирац, Мојслав, Мославина итд. 

Све ово значи да и у имену Дајбог други део сложенице, бог, има оно исто значење као у 

поменутим Стрибог, Белбог, Чернобог. Питање је сада шта значи први део сложенице у 

именима Дајбаба, Дајбог, Дајмир. Тешко да то може бита било какав императив. Много је 

вероватније да због соларне функције словенског Дајбога, у овом божанству видимо не само 

божанство сунца него и божанство светлости и ведрог неба, коме припада као законита 

индоевропска другарица Дајбаба. При том не смемо заборавити на Вуково казивање да се у 

Дубровнику зове баба и малолетна девојчица која чува децу, а то значи да је баба женско чељаде 

које има порода и посла с децом, дакле, персонификација плодности. 

Стога ми се чини као највероватније да се у овим архаичним именима Да/ј/баба, Да/ј/бог, 

Да/ј/мир крије исти лексички елеменат који налазимо у старогрчким божанским именима Dōis, 

Dō-matros, Dō-matrios. Та се имена односе на богињу плодности Деметру, која се у 

патријархалном друштвеном поретку управља према своме другу, божанству светлости. Тај се 

њен друг зове, како сви знамо, Зевс, а знамо исто тако да, мимо све остале индоевропске народе, 

олимпском Зевсу није нађен словенски пандан из исте лексичке групе чији минимум гласи 

*dēi/dōi — (светлости). Словенско дај у поменутим именима од слова до слова се поклапа са 

старогрчким Dōis, док у староилирском имамо нормалну базу Deipaturos, као назив главног 

божанства, коме одговара латински Јупитер. Ако име Дајбога, које се не сме раставити од 

Дајбабе, изводимо од старијег облика Дажбог, како се то обично чини, не морамо у првом делу 

овог сложеног имена видети неки архаични и сингуларни облик императива, него напросто 

непотпуну редупликацију поменуте базе *doi — (светао). Тај облик гласи према томе *doidio и 

потврђен је у старонордијском doi-d-o (ведар) (в. Покорнијев Етимолошки речник, 183 стр.). 

Једном речи, Дајбог и Дајбаба су божански супружници познати у свим индоевропским 

религијама као персонификације небеског оца и Мајке земље. 

Док у оба дела имена Дајбог имамо посла са речима вишег ранга, дотле у другом делу 

имена Дајбабе имамо познати израз тепања које и приличи мајци. Због те особине овде се мора 



  

рачунати са сталном репристинацијом, али ипак је дужина првог слога обезбеђена. Бабуни су 

према томе исто као и бабице патаренске везани за стари култ Богиње Мајке, који је већ у 

класично доба богато документован на централном Балкану, тачније речено управо у оној 

области из које потичу савремени хомофони топоними. У тој области налазимо не само у 

именику старих Бруга прости облик баба као име божанства него и у њиховој доцнијој 

анадолској постојбини култ Бабе, односно Велике Мајке, познатаји под именом Кибеле, 

епиграфским споменицима довољно обезбеђен. У ту смо исту област били већ раније упућени 

због имена Патарени, својственог првобитно култу Аполонову у Патари. 

Све то значи да у бабунским стварима имамо култски синкретизам старословенских 

елемената са старобалканским и хришћанским, синкретизам на који су ортодоксне цркве Истока 

и Запада удариле печат сваке и свакојаке јереси. 

Није овде место да улазимо у детаљна излагања о култу Бабе код старобалканских и 

староанадолских Брута, који очигледно указује на матријархални, односно матрилинеарни 

поредак прекласичних балканаца. Али морамо ипак нагласити да аријевски настројени 

стручњаци немају увек право кад индоевропске култове и религије посматрају само са гледишта 

патријархата и одбијају сваки траг који се противи таквом схватању, те тако јадранске Либурне 

доводе из Анадолије, где је тобоже главно седиште матрилинеарног уређења. 

У старих Бруга име Babe, као главног божанства плодности и брачног друга небеског 

оца, јавља се и у сложеном облику који гласи Kombaba, чији се брачни друг зове Комbabos или 

Kubabos. Њени свештеници са Атисом на челу зову се Galli или Babakes. Ово последње име није 

ништа друго него дериват основног Baba, образован на исти начин као Новак, грч. Nevaks итд. 

Да је и у Бруга основни облик био доиста Baba види се из скраћених хипокористика Ва и 

Komba. 

Оба ова скраћивања, која су уобичајена код личних имена, доказују да се у именику 

старих Бруга, одакле је преузет и у грчки речник, изузетно раширен антропоним теофорског 

порекла јавља у истој функцији као нормално Baba, тј., као назив мушких и женских особа. 

Стога ће и Ајсхилово Ва бити пре ово теофорско име него, како мисле савремени лингвисти, 

скраћено basileus. Како се Велика Мајка или Baba у старих Бруга зове и Matar, а на новијим 

натписима из римског времена и Matar Kubila, нема сумње да се обе редукције и Ва и Ма морају 

третирати као рефлекси старих синонима из култског речника балканских Бруга. 

Теже је одговорити на питање да ли је однос бабица патаренских према сексуалном 

животу био истог порекла као што је то случај са култом Бабе односно Кибеле код балканско-



  

анадолских Бруга, где су Гали и Бабакес заједно са Атисом били подвргнуги кастрацији под 

претпоставком да ће се тиме повећати плодност Богиње Мајке. Тешко је одговорити стога што 

код Бабуна морамо рачунати и са манихејским утицајем. Њихово учење о материји као извору 

сваког зла оставило је трага у словенским преводима Оченаша, у којима се оригинално artos 

epiusios (хлеб одређен за наступајући дан) преводи са ''хлеб насушни'', односно са panis 

supersubstantialis у манихејској латинштини. Ипак, на основу постојања трачких калуђера званих 

Ktistai (који живе без жена) и према аскетизму Зевсових свештеника у илирској Додони, морамо 

рачунати са чињеницом да се већ на докласичном Балкану подржавао култ сексуалне 

апстиненције. На сексуалну апстиненцију указује у извесном смислу и познати стих из народне 

песме: ''Ни по греку стара родитеља'' (греку уместо греху). Овакво схватање одговара више 

староиранској и манихејској науци о добру и злу но самом хришћанству, па ћe стога бити и ту 

неки траг старобалканског култа Велике Мајке. 

Кажу да су апенински патарени, како су неоманихејце звали у Италији, нарочито 

уважавали женски род. Немам о том одређених обавештења па не могу ништа поуздано казати, 

али знам да се имена бабун и бабица патаренска не могу одвајати од општесловенског термина 

баба, чији је религијски карактер изузетно истакнут код индоевропских Бруга, који су се још 

крајем друтог миленија ст. ере са централног Балкана пребацивали у Анадолију и помогли 

ликвидацији хетитске империје. Термин бабун могао је током еволуције добити и пејоративно 

значење, као што је и израз кретен постао од старијег Christinus, Christianus, исто што и 

крстјанин, или као што је у летском језику deds од неког светог и божанског деда постало 

страшило. Већ je песник Лукретије преузео од својих грчких учитеља античког материјализма 

информацију да се временом свака реч троши и дегенерише. Облик бабун постао је од основног 

баба, као горун од гора или кожун од кожа, и на такво проширење утицала је по свој прилици 

асоцијација са божанским именом Перун, чија је давнашња слава и величина још више уочљива 

код Јужних и Источних Словена. На такав нас закључак наводи хистерогени словенски брачни 

пар Дајбог и Дајбаба, који је заменио старијег деда и бабу из опште-индоевропског култа 

предака. Очекивали бисмо место Дајбога неког Дајдеда, кад му се другарица зове Дајбаба, али 

будући да су оба члана тог светог брачног пара имали божански ранг, могао се у новијем, 

патрилинеарном систему термин дед заменити термином бог, и то тим пре што су оба ова 

старовремска брачна друга уживали нарочито култ зван убожје. 

На архаични култ божанске бабе из старије матрилинеарне епохе на централном и 

источном Балкану указује, како смо већ видели, у првом реду ''ма'' код старих Бруга, односно 



  

Ku-baba, Ku-baka, доцније mater Kubile, која се код Ајсхила зове gdan mа. Код доцнијих Хелена 

interpretatio graeca тога имена гласи Meter Megale, а код Римљана Magna Mater. Њен се брачни 

друг, односно првосвештеник, зове Attis (Отац) или Papas, или Zeus papas, а њени свештеници, 

како је напред речено, galloi или babakes. Овај други назив нарочито је важан за наш случај. 

Образован је од основног елемента baba истим суфиксалним елементом као Nanakos, Spartakos 

или Batakos. Ово се последње име јавља, као и babakes, у кругу Велике Мајке. Суфиксални 

елемент ''-ako'' јавља се у вокалским и консонантским. основама и то не само у оба класична 

језика него и у словенском. 

На тај начин анадолски дериват babaks са потпуно истоветним основним елементом 

значи исто што и бабун. И један и други дериват потичу од култског термина из индоевропске 

епохе који је гласио baba. Стара Ku-baba оставила је трага и у античкој Аркадији, како се то 

види из дотичне глосе у Хесихијеву Речнику, а то значи да је не само централни Балкан и 

централна Анадолија, него и централни Пелопонес знао за то прастаро божанство високог ранга. 

За њега су знала и илирска племена, а нарочито Либурни на нашем Јадрану, код којих се 

матрилинеарни систем одржао дуже но код осталих Индоевропљана, међу којима, нпр. догрчки 

композит adelphos (adeupos) на матрилинеарном Криту указује на стање старије од патријархата. 

Илирско Аnnа, својствено божанствима женског рода, јавља се и на Апенинском 

полуострву у изразу Аnnо Peranna (доцније Реrennа), које је секундарном паретимологијом 

везано за лат. аnnus. Илирско божанство обележено тим изразом врло вероватно је у вези не 

само са арб. perendi и са нашим Перун, него и са старотесалским Zeus Peloros, (од старијег 

*Perauros). Слов. Перун претпоставља старији облик *Реraunos од којег је илирска 

монофтонгизација правилно направила Perannos, а од његовог секундарног облика Perennos 

дисимилацијом назалне геминате постало је арб. perendi и наше Перендије (Божићи). 

Илирска Anna Peranna допуњује антички податак о матријархатским реликтима код 

јадранских Либурна. Тако се у јадранском залеђу на остатке илирског матријархата сасвим 

нормално наставио и архаични култ божанске бабе, што су га донели словенски досељеници. 

Како су се словенски земљорадници као по неком правилу држали залеђа и избегавали 

медитерански урбанизам, јасно је да је хришћаћство у унутрашњости Балкана врло споро 

напредовало, да је морало ступити у симбиозу не само са античким. култовима него и са 

веровањима новодосељених словенских ''варвара''. Овај природни синкретизам морао је, бар у 

почетном стадију, због своје изолације и непризнаввања моћних хришћанских центара у Риму, 

Солуну и Цариграду, бити сматран у најмању руку за јерес, исто онако као што смо, нпр. у 



  

Солину, а још више у његову залеђу, имали аријанску јерес, кроз дужи период и после нестајања 

аријанизма. 

Култске и догматске разлике и разноразне ситнурије црквене, разуме се да нису нимало 

важне за оцену правог карактера тако назване босанске цркве. Важна је пре свега и готово 

искључиво, тврда чињеница да ти крстјани због својих особених архаизама нису ишли под 

команду ни источних ни западних хришћана, па су стога сасвим природно морали бити и 

проклињани и прогањани. 

Од некада моћног старословенског божанства светлости, Дајбога, који је уза се имао 

Дајбабу и чије име у радикалном елементу иде заједно са Зевсом и Јупитером, постао је доцније, 

под утицајем режимске религије, црни ђаво, а тај се, према Вуку, у Босни и Дубровнику зове 

Мелун, дакле исти завршетак као код триклетих бабуна и готово заборављеног Перуна. Тај се 

суфиксални елемент јавља код номиналних и вербалних основа: добар — добрун, брат — 

братунац, врач — врачун, чист — чистунац, бегам — бегунац, врх — врхунац итд. Осим тога, 

постала су и нова образовања са привидно истим суфиксалним елементом, али из романског 

извора: рачун, баштун, зубун итд. Дериват истог типа, који је напред поменут, кожун од простог 

кожа, не означава само део одела код Врховљана него и лице које носи такво одело. Ово 

спомињем стога да се види у којој је мери семантичка функција суфиксалних елемената 

условљена чисто механичким контактом. 

Важнија је, међутим, чињеница да се термин бабун релативно рано јавља и у 

староруском, и то у рјазанској Крмчији 1284. О том говори Фасмер у свом Речнику I 35. 

Најважније што овде налазимо је сазнање да је назив бабун стигао са Балкана у Русију 

релативно доста рано, најдоцније средином 13. века, значи цео век пре но што се помиње 

бабунска реч, у којој се можда ради о детериоризацији саме садржине тог имена. 

Кад заједно посматрамо синониме бабун, богомил, патарен, кудугер и крстјанин, чини ми 

се да је први термин најближи старини и то са простог разлога што је најближи народном језику. 

Богомили и крстјани миришу на црквену пропаганду. Термин кудугер и патарен, односно 

патарин у тим облицима неће бити много старији од 15 в. Али Patarenus као јонска дублета за 

атичко Pataranus, које нам je сачувано код Кикерона, указује на исти правац као и бабуни и 

готово заборављена Дајбаба, другарица главног божанства светлости, чије су хипостасе гласиле 

Сварог и Белбог. При помену ових напуштених старословенских божанстава светлости пада ми 

на ум до дана данашњег сачувана пракса сјакања о којој говори Вук, s. Божић: ''На неким 

мјестима као по Босни и по Херцеговини сјачу на Божић, тј. домаћин рано ујутро виче: сјај Боже 



  

и Божићу, нашему или нашој (по имену свијем кућанима редом). Приповиједају да је отишао 

некакав Србин свом бегу у Скочић (ниже Зворника) да иште шенице за чесницу, а бег му казао: 

''даћу ти шенице, али ако ћеш један пут и мени сјакнути''. Србин казао да хоће, узео шеницу и 

сјакнуо му на Божић: Сјај Боже и Божићу и нашему бегу на Скочићу''. 

Осим обичаја сјакања, који се према М. Карановићу одржао у Босанској Крајини до 

наших дана, за архаични словенски култ сунца карактеристична је и синтагма на опосун која је, 

према лексичком материјалу Института за српскохрв. језик САН, забележена у Лици и у 

Пољицама и чије је значење, иако доста избледело, ипак углавном прозирно: како треба, 

правилно. Ова се синтагма сачувала само у српском и у руском речнику, мада је Фасмер у свом 

Речнику II 415 руски облик оставио у пуној сингуларности, и поред уочене етимолошке везе са 

солнце: посолон — ''nach dem Lauf der Sonne, von Osten nach Westen''. Основни елемент у оба 

облика своди се на праслов. *sulna-, а то је у ствари компромисни облик двеју хетероклитичних 

основа, прве на ликвиду и друге на назал, која одговара енглеском sun. Према томе, и: руска и 

наша синтагма значи ''оним правцем, којим тече сунце, од истока на запад''. Уједно, то значи да 

је једино тај правац нормалан и како ваља. 

Тако и само сјакање, упућено тобож Божићу, у ствари је позив сунцу да сија. Позив је 

упућен у моменту када се рађа ново сунце, односно на рођендан сунчев, а то је dies natalis Solis 

Invicti y митраизму. Хришћанска црква је доцније напросто преотела митраизму главни празник 

Непобедивог Сунца и предала га Божићу, тј. свом младом Богу. Пустила је и јеврејску суботу а 

од митраизма узела је ''свету'' недељу као dies Solis. Али сјакање и глагол сјакати, ''сјај sagen'', 

како преводи Вук, недвосмислено откривају старо веровање у главно божанство светлости. 

 

Чини ми се да се понегде у Босни и са славским свећама сјака. У сваком случају овај култ 

светлости, сасвим природан у религијама и срединама удаљеним од сунчаног Средоземља, није 

требало да чека ни на благу вест хришћанску, а камоли на неоманихејску хиперметафизику и 

њену теолошку логику. 

На крају да поменем још једно име којим се означавају ови добри Бошњани. У Ак. Реч s. 

патарин говори се о овој кривоверачкој секти и цитира се реченица: ''то су шимонијаки и 

патарини али проклети''. Јасно је да је назив шимонијаки исто тако учен термин као и његов 

синоним патарин, односно patarenos — pataranos, Сам назив шимонијак има исти суфиксални 

елеменат као раније поменути babakes и односи се на оне људе који се држе Симона Мага и 

осталих гностичара. Из списка главних гностичара код X. Лајзеганга (Die Gnosis) видимо да је и 



  

Мани, чију улогу истиче Кимон (Lux perpetua XXI, 4), уврштен у ту шарену групу старијих и 

новијих синкретизама. Није потребно да се упуштамо у теолошке детаље. Довољно је поменути 

да се Аполон Мусагет већ у питагорејској мистици идентификује са главним божанством 

светлости, сунцем, чији је култ, иако иначе оскудно документован, у пуној мери развијен на 

острву Роду (родски Колос). Ово острво, на коме има лингвистичких трагова о досељеним 

Илирима, играло је улогу главног центра за трговину и за саобраћај кроз неколико последњих 

векова античке епохе. Али Аполон као Helios Lairbenos имао је чувено светилиште на реци 

Мајандру у Фригији (в. Ростовцев Die hellen. Welt I 395), дакле у области о којој је било речи у 

вези са великом богињом Kubaba и њеним babakes. У римско-хеленистичкој епоси морао је 

свемоћни Аполон Хелиј да уступа место иранском Митри који сад представља Sol Invictus. Да 

би се у довољној мери уочила мешавина старог и новог, паганског и хришћанског, правоверног 

и кривоверног, помињем речи из православног божићног тропара, по којима је Христово рођење 

донело народима светлост разума, јер је тај бог сунце истине. 

Култ главног божанства. светлости, Сунца, није нарочито документован нити у античкој 

литератури, нити у античким споменицима. На ту чудну околност указују мање-више као по 

неком правилу сви приручници за грчку митологију и историју религије. Тако би и Аполон 

Мусагет у Питагорину кругу дошао као случајно у везу са Хелијем. Али позната хомерска 

синтагма Zeus pater eelioste, коју лингвисти због сачуваног номинатива eelios поред вокатива 

Zeu pater (Iuppiter) сматрају изузетно архаичном, убедљиво доказује дубоку старину Хелијева 

култа, који се према томе морао задовољити домаћим кругом. Тек доцније долази Хелије у везу 

не само са Аполоном, који по најновијем мишљењу стручњака потиче из Анадолије, него и са 

Митром, чији се култ, заједно са Варуном, јавља већ у 15. веку ст. е. у Закавказју. Готово 

двадесет векова доцније Јулиан Апостата упућује Хелију и великој богињи Кибели, заправо 

Кубаби, своје реторско-философске молитве са очигледном тенденцијом рестаурације. Ова је 

била уперена против познатог акта Константина Великог који се лично мешао у теолошке борбе 

и сам превео познату Вергилијеву Четврту еклогу. У тој еклози прориче се долазак неког puer 

divinus и повратак златног века, па се каже ''Tuus iam regnat Apollo''. Златни век условљује не 

само стари Кронос него и главно божанство златног сунца. Одатле хеленистички Хелиополис и 

Кампанелина утопија Civitas solis. Али ако прихватимо мишљење археолога А. Бенца да 

босански стећци немају никакве везе са богомилима, ипак небески знаци, а нарочито сунце, што 

се готово редовно приказују на тим стећцима, јасно говоре за симболику светлости, за коју су 

северњаци нарочито расположени. 



  

Нужно је поново нагласити да је у Подунављу много пре појаве хришћанства и његових 

разноразних јереси било аскетизма чији се представници зову ''блистави'', односно pleistoi. Док у 

класичним областима тако рећи нема трага неким савршеним монасима, дотле у Тракији имамо 

већ поменути ред ktistai (они који живе без жена), а и сам Аполон, не само онај из Делфа него и 

онај ив Патаре у Ликији, одлази на север и на обале Бористена за време зимске сезоне. На север 

одлази његов ''син'' Фаетон, док му друти син Патарос оснива истоимени град. Тако главно 

божанство светлости има епиклесу Patarenos, Pataranos. Исти овај Аполон одржава редовно везу 

са понтским залеђем где га славе блажени Хиперборејци. У том истом залеђу у оквиру 

православног хришћанства налазимо скопце и духоборце, дакле нешто као galloi и babakes у 

античкој Фригији. 

Стога и ова формална тумачења израза триклети бабуни и бабице патаренске морају 

узети у обзир и реалне чињенице. Ако се термин бабун на руско-православном северу јавља већ 

средином XIII в. н.е., јасно је да он тамо није стигао из Босне, него по свој прилици из области 

охридске архиепископије. У тој области, у залеђу солунском, између Прилепа и Велеса имамо 

не само ороним и хидроним Бабуна него и насеље Богомила. Ове две чињенице довољно 

убедљиво показују да су антропоними Бабун и Богомил старији и да према томе бабуни нису 

добили своје име од планине нити су богомили добили своје име од насеља Богомила. Ствари су 

ишле управо обратним правцем, иако је већ Миклошич у свом Речнику антропониме сматрао 

хистерогеним (в. Фасмер, Речник I 435, где се не помиње мађарска туђица babona: празноверје). 

Ови централнобалкански бабуни и богомили који су до дана данашњег оставили јасан траг у 

географској номенклатури морали су сметати не само цариградском патријарху него и папину 

легату у Солуну, у коме су због изузетне економско-географске и саобраћајне важности били 

изукрштани утицаји не само са Балкана него и из Анадолије. Стара и прастара балканско-

анадолска веровања нису се ни брзо ни лако повлачила испред нових спаситеља, бар не у првим 

вековима које су проводила словенска! племена у својим новим седиштима. 

Стога сам се и усудио да бабунско име повежем са старословенским култом Бабе и 

Дајбабе, који се не може посматрати без везе са централнобалканскхм и анадолским култом 

Велике Богиње, Kubabe, што се одржао кроз цели низ векова и после политичко-војничког пада 

старих Бруга у којих се тај култ најдуже одржао. Разуме се да је било много простије при 

тумачењу имена бабун прихватити стару комбинацију са ономатопејом бобоњати (говорити 

дубоким потмулим гласом) или са пејоративним дериватима као бабоња, баболик, бабаст. 

Значење које даје Речник САН за бабоња је ''човек који је изгубио мушкост, стар, баболик 



  

човек''. Ha први поглед оно би одлично одговарало посним и савршеним Бошњанима, поготово 

кад се сетимо да их Дубровчани зову бабице патаренске. Међутим, ја сам био овде за solutio 

difficilior. То исто важи и за тумачење имена patarenus, патарин, код којих су већ хуманисти 

помишљали на Аполонову Патару у Ликији, по свој: прилици под утицајем Еустатијева 

коментара. Али та комбинација није водила рачуна о формалним условима који речито показују 

да је Patarenos јонски облик а Pataranus атички. Последњи је дошао до Кикерона, а први до 

његових имитатора хуманиста. Како некад класични народи, односно њихови данашњи 

потомци, и сада пате од традиционализма који је толико карактеристичан за хуманистичку 

историографију, тако се и стари назив Patarenos Pataranos пренео на савремене јеретике, бабуне 

и шимонијаке. Ови последњи нас воде у почетак I в. нове ере, а то је сасвим довољно да се уочи 

изнесена дијалектичка линија. 

Излази да се код бабунског имена не ради о обичној метафори, против које говори не 

само демонолошки карактер деминутива бабице, ''зли дуси'' (исп. Дабо од некад угледног 

Дабог), него много одлучније појава оронима и хидронима Бабуна у близини насеља званог 

Богомила, и то све на земљишту охридске архиепископије одакле већ у XIII в. овај назив путује 

на север преко Дунава и стиже у централну Русију. Дугачак је и заобилазан пут којим се крећу 

манихејци и неоманихејци из Анадолије преко Балкана на запад. Кажу стручњаци да преко 

Ликаоније и Фригије, постојбине Велике Богиње, а не само преко Египта, долазе и Цигани. 

Етнолог Ф. Лушан, познати специјалиста за новију анадолску проблематику, тврди да нигде 

нема толико исламских секти колика на том земљишту. Балкански бабуни, међутим, иако имају 

очигледних веза са том верском мешавином анадолском, сачували су ипак у толикој мери неке 

остатке старих словенских веровања, да им се још и данас може ући у траг. 

Чињеница што се у ортодоксним споменицима савршени Бошњани зову триклети бабуни 

не треба ни најмање да нас збуњује. Она показује само класичну ученост православних 

богослова, јер је епитет триклет дослован превод класичног композита triskataratos, који се јавља 

већ код Демостена. Овај је писац, како је познато, био главни идеал свих атициста, од којих се и 

данас понешто сачувало у савременом књижевном језику. У ствари, оба израза, триклети бабуни 

и бабице патаренске, не припадају народним говорима него само језику образованих људи. Овај 

детаљ није за потцењивање. 

Верски став Константина Великог, који је исто као и цар Диоклецијан познат нашим 

народним песмама, садржи очигледне синкретистичке елементе, карактеристичне за прве векове 

хришћанске. Константин је преузео од епикурејских атеиста персонификовану мудрост, Sophia, 



  

односно Sapientia, како читамо у Appendix Vergiliana, бавио се античким месијанизмом и превео 

је Вергилијеву Четврту еклогу, па је и после Миланског едикта задржао значајне црте паганске. 

То се види и из најновијег издања Историје Византије академика Г. Острогорског, који каже: 

''Чињеница је да се Константин, најдоцније 312. г. ставио под окриље хришћанског бога и да је 

отада стално и све одлучније потпомагао хришћане, али то не значи; да се он потпуно предао 

хришћанству, да је прекинуо са свим паганским традицијама и да је постао хришћанин у овом 

смислу у коме су то били доцније његови наследници на византијском престолу. Познато је да је 

он подржавао и паганске верске обичаје и да се чак и сам придржавао неких од њих, да је 

нарочито био одан култу Сунца. Верска искључивост, својствена хришћанству, била је потпуно 

туђа епоси религијског синкретизма. Туђа је она била и ''првом хришћанском цару''. Прошло је 

доста времена док дух верске ексклузивности није победио и док схватање о хришћанству као 

јединој спасоносној религији није продрло у римски свет''. У унутрашњости Балкана, а нарочито 

у солунском залеђу и у крајње консервативном босанском буенретиру одржали су се вековима 

многи антички и пагански реликти, свакако знатно дуже него на периферији Балканског 

полуострва. Али и на тој периферији, на Јадрану, пред прагом римског епископа, видимо како 

су се, у Солуну с једне стране, и у црноморском трачком приморју с друге, упорно држали 

аријански Готи. 

 

АДАМСКО КОЛЕНО 

 

Под лемом адамско колено читамо у Вукову Рјечнику: ''(Adams Stamm) nennt man das 

Muster einer Ehefrau, plus quam Penelope'', тј. ''жена боља од Пенелопе''. Шта значи овај 

првобитно присвојни придев види се из примера узета из романа М. Крлеже ''На рубу памети'' 

(Згб. 1938, стр. 102), који гласи: ''Устао сам, као што ме је свевишњи створио и адамски 

безазлено откључао врата''. 

У оба ова примера, Вукову и Крлежину, иако међу њима лежи временски простор 

најмање од једнога века, може се утврдити мање-више истоветна семантичка функција овог, у 

неку руку етичког термина. Њиме се обележава исконска честитост најстаријег представника 

људског рода. Међутим, у лексичком материјалу Института за српскохрватски језик, одакле 

узимам и Крлежин пример (податке дугујем љубазности П. Сладојевића; в. Речник 

српскохрватског књижевног језика 1, стр. 26, Бгд. 1959), јавља се и друкчија, па чак и супротна 

семантичка нијанса ове синтагме. Поред примера које узимам из тог материјала, као ''Ој 



  

Ковиљка, колено адамско'', налазимо и пример из Лике из Арсенијевићеве збирке, који гласи: 

''адамско кољено, рече се за непоштену (sic!) жену, за то се често дода проклето (адамско 

кољено)''. Супротно том личком веровању бележи М. Ђ. Шкарић у ''Животу и обичајима 

планинаца под Фрушком Гором'', Срп. етн. Зборник LIV, Бгд. 1939, стр. 220: ''адамско кољено 

(каже се за поштену (...) женску, јер је — кажу —и Адам био поштен човек)''. 

Противно личкој песимистичкој варијанти, која је разумљива због Евина поступка, 

имамо још неке оптимистичке и, без сумње, старије варијанте. То су: ''Али овај, адамско колено, 

не би загризао више у залогај бележнички, ма знао од глади умрети'' (Бранково коло, 1898, стр. 

293). Затим: 

''А то ''срце звано'' што га је народни бард жељковао, није друго већ умиљато, присебно и 

доброћудно, оно адамско кољено, које нас у борби за живот подржава'' (М. Цар, Бранково коло, 

1907, стр. 10, 58). 

Интересантан је онај први пример из Бранкова кола. јер се њиме не обележава жена, већ 

мушкарац. Иначе се, као по неком правилу, и у Вуковој збирци народних песама и код 

Јастребова (Обичаји и песни турецких Сербов, С. Петерсбург 1886) овај израз односи на женску 

особу, по свој прилици стога што се под присвојним придевом ''адамски'' или ''Адамов'' (нпр. 

Адамово колено у Речнику Кангрга—Ристић) помишљало на Еву пре њеног разговора са змијом 

и пре оне несрећне јабуке, односно јабучице, коју Вук интерпретира ''Adams Apfel, pomum 

Adami'', и за коју бележи ово предање: ''У нас се приповиједа да Адам ону јабуку што му је Јева 

дала да изије, није пождро, него је сажватао, па му стала у грлу, и отуда у људи да је постала 

јабучица, које жене немају''. Исти ајтион као у Вукову Рјечнику читамо и код Фасмера (Russ. et. 

W.-b. I стр. 5), где стоји: ''... Beruht auf dem Glauben, das's etwas von der verbotenen Frucht, in die 

Adam biss, ihm in der Kehle stecken geblieben ist''. Ha истом месту наводи Фасмер лексичке 

податке за пољски и чешки, дански и норвешки, енглески и француски. 

Ова очигледно ајтиолошка традиција, позната готово код свих хришћанских народа, има 

у виду само мушкарце. Тако се епитет адамски, или Адамов, у синтагми адамско колено могао 

распоредити на оба пола, иако је сасвим јасно да адамска јабука важи само за мушкарце, а 

адамско колено првенствено за женски род. 

Најпотпуније казивање оног што народ мисли о адамском колену налазимо у једној 

причи Ј. Веселиновића, објављеној управо под тим насловом у Београду 1893. г. Податак о тој 

причи, који је забележен у лексичком материјалу Института за српскохрватски језик, не потиче 

из тог првог издања но из једне доцније збирке Веселиновићевих приповедака, објављених под 



  

скупним насловом Слике из сеоског живота св. II, Београд, 1899, стр. 151. Мој испис из првог 

издања (стр. 4) гласи: ''звали су је ''сиротица'', јер није имала ни оца ни мајке. А звали су је и 

''Адамско колено''. Да објасним, шта се у народу зове ''Адамско колено''. Рађа жена децу или 

мушку или женску, једно за другим. Кад намири осам, онда је то дете — било једног или другог 

пола, ''Адамско колено''. — Тако је и Љуба. Њена мајка није родила ни једног мушкарца; родила 

је само осам девојака. Осмо је било Љуба. То су обично несрећна створења, тако бар народ 

верује. Она су ''слатке крви''. Ти имају срце за цео свет; осећају туђе боли, плачу са туђином; 

свачија туга у стању је њима сузе измамити; она не размишљају кад треба помоћи, она дају и 

чине док имају и могу... Народ верује: да се таквим створењима не да пород одгојити; једном 

речју: све што другоме раде, то цвета и напредује, а само нека себи почну, то мора пропасти''. 

Морао сам донети потпун Веселиновићев текст и то са два разлога. Прво, у њему је у 

потпуности приказано народно веровање о адамском колену и, друго, што се у њему јавља један 

нов елеменат. То је број осам. Значи да наш народ општесловенској семантичкој варијанти 

колено у значењу племе додаје број осам и повезује га са представом о првом. човеку. Та три 

елемента треба посебно проучавати. 

Прастаро је и по целом свету раширено веровање о изузетним особинама првих људи, 

нарочиго о првом човеку, који је, разуме се, био diogenes (Зевсов потомак), како каже песник 

Илијаде за ахајску господу, и како је доцније стоички песник Арат тај почасни назив проширио 

на све људе без разлике. Он је то учинио свакако под утицајем оријенталних теократских 

идеологија. Стога је његов земљак апостол Павле и могао то веровање пренети у хришћанство. 

Класична традиција обележава најстарије људско племе познатим изразом χρυσουν γενος 

(златни род). Римски су песници донекле модификовали то веровање и створили израз aurea 

aetas (златни век). О њему нас обавештава. песник Овидије познатим хексаметрима 

 

Aurea prima sata est aetas, quae vindice nullo  

Sponte sua, sine lege fidem rectumque colebat.  

(Met. I, 89-90) 

 

Једино Вергилије у чувеној Четвртој еклози (ст. 9) даје тачну interpretatio Latina за већ 

утврђени грчки термин χρυσουν γενος. У ствари, ово ''златно поколење'' није ништа друго него 

''адамско колено'' или ''племе'', кад су први људи били савршено добри и савршено безазлени. 



  

Најстарији помен таквог златног племена налазимо у грчкој књижевности већ код Хомера (Ил. 

13, 5) где се помиње племе у области доњег Подунавља 'Αβιων  δικαιοτατων  ανϑρωπων. 

Нешто више од њих уз Дунав, у области Мориша, дакле у нашим. крајевима, помиње Херодот 

индоевропске Агатирсе, који живе у промискуитету, па су стога сви браћа и сви срећни и 

безазлени. То значи да су антички писци већ у најстаријим временима знали да северно од 

Дунава живе нека племена у првобитној заједници, мирољубива и стога драга боговима. То 

нарочито важи за Хилерборејце ''gens superborealis quae deorum quasi beatitudine utitur''. Стога 

њима долази у походе, нарочито зими, не само Аполон, него и Дионис. Оба ова божанства 

играју истакнуту улогу у култу старобалканских орфичара. 

Пада одмах у очи да се наведена Овидијева карактеристика у суштини подудара са 

Веселиновићевим ''Адамским коленом''. О тим и таквим адамским коленима и Адамима, како је 

познато, говори најстарији песник Хесиод, описујући четири века, који показују сталну 

тенденцију на горе, док је песник Вергилије у поменутој Четвргој еклози прорекао повратак 

''златног века'', кад ћe поново све што живи бити мирно, срећно и доброћудно. 

Ова подударања између античких схватања о ''златном веку'' и златном роду људском, с 

једне стране, и Веселиновићева описа адамског колена, с друге стране, допуштају закључак да 

се и у нашем народу сачувало нешто трага од познате класичне традиције. Штавише, 

сингуларни мотив о необичном и несебичном човекољубљу адамског колена, о чему нам говори 

Веселиновић, јавља се већ у орфичкој козмогонији, чија је језгра свакако старија од Хесиодове 

редакције, поготово кад су данас стручњаци утврдили утицаје на овог песника који указују на 

северну Сирију. Према орфичкој козмогонији, исто као и код Хесиода и Овидија, владао је у 

почетку Хаос, али, према орфичарима, после владавине Хаоса долази владавина Ерота, па се тек 

онда појављују Уран, Крон и Зевс, и најзад Дионис, дакле, свега шест великих ајона. То би 

значило да Веселиновићево адамско колено због своје необичне доброте и безазлености, за коју 

зна и М. Крлежа, припада веку Ерота. 

Разуме се да и Хесиодова Теогонија зна за Ерота, моћног господара људи и богова, али 

његов Ерот произлази из Хаоса, исто као и Гаја и Таргар, и ужива у Хесиодовој Бојотији 

изузетно архаичан култ, како се то поуздано може закључити према аниконској представи Ерота 

у Теспијама. Ерота помињемо не само због Веселиновићева описа, него и због латинске 

интерпретације коју читамо у Вукову Рјечнику и која вероватно потиче од Копитара. Ту се каже 

за адамско колено ''plus quam Penelope''. Одисејева жена истиче се у првом реду својом 



  

истрајном верношћу и оданом љубављу према Одисеју. Све ово потврђује скроз позитивну 

језгру израза адамско колено. 

Излази да Веселиновићево адамско колено припада оној митској прошлости када је зло 

било сасвим непозната појава на земљи и међу људима. О тој и таквој митској прошлости 

покаткад се пише и говори и данас, односно врши се пројекција и пребацивање те давне и 

далеке прошлости у далеку будућност, дакле нешто слично као у Вергилијеву пророчанству. 

Ово помињем стога да се види у коликој мери прастаро веровање још увек држи и дражи 

људски род, свакако стога што му је из кутије Хесиодове Пандоре, прве жене која ''дели све 

дарове'', остала једино још ''нада''. Због те наде и ради успомене на давно прошли златни век и 

златно поколење славили су стари Грци атичка Χρουια и тесалска Πελωρια. На тим 

свечаностима сви су били добри и срећни, јер није било ни робова ни господара. Име тесалских 

Пелорија претпоставља постојање божанства званог Πελωρος, које нас подсећа на римску 

богињу звану Аnna Peranna. Чини ми се да оба ова докласична имена треба повезати не само с 

арбанским апелативом perendi, него и са словенским именом Перун, и то на тај начин што 

имамо пред собом алтернацију суфиксалног елемента, јер је архетип *реraunos, поред *реrauros, 

по свој прилици припадао речнику старобалканских Пеласта. Појава дентала у арб. perendi исте 

је природе као у нашим туђицама Роксанда, од старијег Роксана, и сулундар од грчког 

σωληναρι(ον). 

Једном речи, израз адамско колено и све оно веровање што се тим изразом обележава у 

ствари је само хришћанска варијанта опште и врло старе представе о примитивном човеку, 

његовој доброти и мирољубивости. Ова, је представа у основи још старија од хеленске религије 

и вероватно је у вези са деификацијом првих људи као наших најстаријих предака. 

 

II 

 

У вези с Веселиновићевим описом треба објаснити не само семантичку нијансу колено у 

значењу племе — како се то лепо види из варијанте адамско колено — него и мистично значење 

броја осам.. Из Фасмерова Речника I 598 сазнајемо да термин колено већ у старословенском 

показује две значајне варијанте γονυ, ϕυλη, колено-племе, односно ''Knie-Stamm, Generation'', 

али Фасмер не покушава да објасни промену значења, па не знамо да ли је промена настала под 

утицајем црквенословенског речника, или је можда још старијег датума. У грчком оригиналу 



  

γονυ никад не значи исто што и ϕυλη, али колектива τα  γονατα значи: крило. Хомерска фраза 

ϑεωυ  ευ  γουνασι  κειται  значи напросто: како богови одлуче. 

Полазећи од ове хомерске фразе, лингвиста Ед. Швицер објавио је врло студиозну 

расправу Der Götter Knie und Abrakams Schoss у зборнику Antidoron Wackernagel 283—293. Ty je 

ca масом лингвистичких података допунио и подупро тумачење Л. Венигера; (Sokrates II, 1 17): 

''Људске судбине леже у божјем крилу''. Интересантан је при томе лингвистички детаљ, на који с 

правом указује сам Швицер, да у хомерској фрази стоји предлог ''еn'' а не ''epi'', како бисмо 

очекивали ако тражимо одлуку на божјим коленима. 

Још је интересантнији један културно-историјски податак који помиње исти писац. 

Стављањем на колено или у крило потврђује се не само адопција, него се тим актом признаје 

дете као своје. Како Швицер каже, овај обичај није познат само индоевропским племенима него 

га налазимо и у Старом завету. При том је пропустио да истакне да су се семитски, исто као и 

индоевропски народи, држали патрилинеарног поретка. 

Али то није једини приговор који морам учинити овом уваженом грецисти. Мени није 

никако јасно каква то веза може да постоји између акта адопције и бацања жребова, односно 

судбине, у крила, од чега је пошао Венигер и за њиме Швицер. Овај последњи у свом лексичком 

набрајању помиње словенске термине клин, подолк, па и скут, али не помиње термина колено у 

његовом значењу: племе, генерација. Штавише, Швицер је сасвим пустио из вида латински 

материјал због којег не можемо прихватити тумачење Л. Венигера. Што је још чудније, овај 

грецист није размотрио ни све семантичке варијанте индоевр. лексичке групе genu-, gonu-, gnu-, 

која због наведених апофонских база мора бити врло старог датума. Етимолошка комбинација 

ове лексичке групе, чији је иницијал палатални гутурал са хомофоном групом genos, gonos, 

gignomai, gigno, genus није нимало убедљива, иако би таква комбинација са словенске стране 

(колено — племе — поколење) добила одличну семантичку подршку. Осим тога, таква би 

комбинација, коју с разлогом одбијају Фриск (Griech. et W-b, 32) и Хофман (Lat. et. W.b. 593), ca 

гледишта глаголске морфологије била савршено сингуларна, јер би се морао претпоставити 

деноминативни карактер глагола gigno-gignomai. Исто би се морало претпоставити да је 

примарна семантичка језгра колена и да је ономасиолошки моменат за те неденоминативске 

глаголе био ''Клечање породиље''. Како се види, потребно је повише претпоставки. То исто важи 

и за комбинацију Гинтерта који оперише са изразима чвор — генерација, иако је таква посредна 



  

семантичка варијанта документована и у грчком и у словенском речнику (исп. Вукове примере 

''дурбин од девет кољена односно од седам кољенаца''). 

Деминутивски технички термин кољенце, поред примитива кољено у истом значењу, 

који би говорио за Гинтертову комбинацију, јавља се и у латинском деминутиву geniculus с 

истом семантичком нијансом. Међутим, за Гинтерта био би још подеснији наш термин пас-

појас, који, према Вукову Рјечнику, у Црној Гори обележава родбински степен. Овде се, наиме. 

ради очигледно о механичком преношењу путем контакта израза појас са првобитним значењем 

cingulum на све оно што се са тим појасом додирује, и то не само струк и слабине него и сам 

fetus, ''чедо под појасом'', па је тако пас дошао и до оног значења које Вук бележи и које 

налазимо у Горском вијенцу — ''по три паса у коло се хвата''. Ту пас значи исто што и 

генерација, дакле колено. 

Идући овим путем, постаје нам донекле јасније механичко преношење од конкретног 

колено на све оно што је обухваћено сложеницом поколење, која се мање-више поклапа са 

Његошевом употребом термина пас. Јасно је да изрази колено, крило, појас-пас, па према томе и 

бедро, спадају у ону телесну зону која је карактеристична за пород, поколење, потомка и 

посљедак (последак), само што у сложеници поколење предлог ''по'' треба схватити сасвим 

конкретно, како се то види из сложеница покољеник, покољенак, за које читамо код Вука: ''(у 

Грбљу) дугачак убрус, који се свијем гостима око трпезе метне преко кољена''. То значи да наш 

колектив поколење означава првобитно оно што се ставља на колено и што је у вези с коленом, 

дакле иста семантичка еволуција као код израза пас-појас, а да и не говоримо о Адамову ребру, 

у којој је фрази један други део тела служио као полазна тачка, за исту представу као и у 

синтагми адамско колено, односно адамско племе. 

Да је термин колено већ код Хомера имао висок ранг, може се закључити не само по већ 

поменутој фрази εων  εν  γουναςι, o којој говори Швицер, него и по подацима које узимам из 

Бедјанићева ''Речника Хомерових пјесама 67'': ''Стари сматраху кољено главним органом брзине 

и тјелесне снаге: зато им је значило γουνατα  λυειν и сл. (учинити да кому ноге клецају) 

оборити, убити кога. А кад би ко кога понизно и усрдно за што молио, клечећи би му обухватао 

кољена или дајбуди настојао да их обухвати''. Али све то није довољно да прихватимо стару 

комбинацију овог архаичног термина са глаголима gigno и gignomai, a још мање са gignosko. 

Када Швицер и није узео у обзир латинску серију genu— genuinus, ingenuus — ingenuinus, 

која је прилично позната и коју је Меје правилно објаснио, није онда никакво чудо што му је 



  

измакао из вида усамљени Дионисов µηρορραϕης, који се као hapaks legomenon јавља у 

Ноновим Dionusiaca и који се мора посматрати заједно са раније документованим синонимним 

сложеницама mero-traphes и mero-trephes. 

Али пре него што пређемо на епитет бога Диониса, који са северног Балкана долази у 

Грчку и чија се мајка зове Семела, треба поменути Мејеово тумачење корадикалних синонима 

genuinus-ingenuus (в. Ерну-Мејеов Речник
4
 273), где се наводе хомерска места (Илијада IX 455, 

Одисеја XIX 400) која јасно доказују да је у индоевропском патријархату отац стављао сина на 

колено и на тај начин га признавао као своје законито дете. Сличан обичај, каже Меје, 

документован је и у староиранском друштву и код старих Келта. Код Римљана пак новорођенче 

је најпре полагано на земљу, општу мајку свега што живи, па га је отац дизао са земље и 

стављао на колено. Тако су постали придеви genuinus—ingenuus, који потичу од именице genu—

колено. Доцније је, међутим, овај обичај ишчилео, па су ти придеви постали етимолошки 

неразумљиви и путем популарне етимологије везани за именицу genus — род, са којом раније 

нису имали никакве везе. 

И у северно-германским дијалектима потврђен је термин knesetja (стављање на колено). 

Стога је врло вероватно да семантичка еволуција коју показује словенски израз колено налази 

своје природно објашњење у поменутом обичају старих Индоевропљана, источних и западних. 

Стога би се латински придев ingenuus по својој семантичкој структури могао поредити са нашим 

изразом коленовић, поготово кад знамо стих ''царе Лазо, честито кољено''. 

Најзад слично Адамовој јабучици, на примитивну семантологију указује и термин 

Адамово ребро, које је постало са разлога: прво, да се објасни неједнакосг доњег ребра, а друго, 

да се истакне приоритет патријархата, који је био на снази код семитских номада исто тако као и 

код индо-европских. Али не смемо заборавити да је код најстаријих Индоевропљана патријархат 

хистерогена појава којој је претходио матријархат. 

Довољно је широка употреба нашег термина пас-појас, па нам то помаже да објаснимо не 

само израз адамско колено, него и Дионисове епитете merorraphes — merotraphes, поготову када 

је поуздано утврђена чињеница да су патријархални Индоевропљани подизали мушко 

новорођенче са земље и стављали га себи на колено или у крило. Свакако да ови 

карактеристични делови људског тела имају у том ритуалу функцију оног што се зове pars pro 

toto, али Плиније Млађи у свом Панегирику 8 за царски Рим даје савремен опис таквог ритуала 

који потпуно имитује сам акт рађања. Плиније Млађи казује како је Трајан постао Нервин filius 



  

(син, а не посинак — nepos) усвајањем извршеним у храму, а не у спаваћој соби са брачном 

постељом, као што је то био иначе обичај. Стога понављамо да дериват genuinus и сложеница 

ingenuus (коленовић) морају у првом реду бити у вези са genu (колено), без обзира на сазвучне 

глаголе gigno и gnosco. Из Тертулијана (Ad nat. 2, 11) сазнајемо да су стари Римљани имали и 

божанство звано Levana, које је новорођенче подизало са земље и предавало оцу, да би га 

примио као своје. Тертулијан не каже, додуше, да је отац стављао дете на колено, као што су то 

чинили келтски и германски Индоевропљани, али Висова и Дитрих подржавају Прелерово 

мишљење да је ритуал врло архаичан и у вези са усвајањем детета. Штавише, у средњем веку 

легализовала се нека јавна исправа, било приватног било државног карактера, на тај начин што 

се најпре полагала на тле па тек онда, кад тако добије санкцију чврсте земље, подизала и 

проглашавала важећом. Тај се акт зове chartam levare (подићи лист). 

Поменули смо раније да је слична процедура постојала и код патрилинеарних семитских 

племена. Али сасвим изричан и прецизан податак о улози очева бедра — као код Диониса 

званог merorraphes — односно очева колена — као у нашем изразу адамско колено — имамо у 

фрагментарно сачуваном хуритском епу о Kumarp/bi-y, ''Оцу богова'', који долази на власт после 

својих божанских претходника Алалу и Ану. Овај свакако најстарији податак хронолошки не 

може никако бити млађи од средине трећег тисућлећа. Колико се из фрагментарног описа види, 

овај стари хуритско-хетитски епски циклус казује, поред осталог, и то да је овај ''Отац богова'' 

родио из свог колена дете, заправо комад камена диорита. Таквог свог каменог сина отхранио је 

Кумарби и дао му фантастичну снагу и висину да помоћу њега обори новог владара Тешуба, 

бога олује, који је пандан олимпском Зевсу, док Кумарби одговара Крону. Док је лингвист 

Кречмер указао на оријентално порекло представе о чудовишном камену који расте од морског 

дна до небеских висина, дотле је Нилсон опрезнији. Лески (Историја грчке књижевности
2 

113) 

прихвата готово потпуно оријентални извор као старији од Хесиодове Теогоније. Све ово значи 

да ми индоевропске, а поготово грчке мотиве, морамо проучавати у вези с најстаријим 

литерарним документима предњоазијским. Из тих докумената сазнајемо да не само хомерска 

версија о божанском колену и бедру него и наш мотив о адамском колену показују проверену 

старост од неких 50 векова. 

Тешко је, међутим, индоевропским компаративистима, који су огрезли у патрилинеарним 

предрасудама, допустити да и међу индоевропским племенима има нечег што наличи на куваду 

и промискуитет, или чак матрилинеарни поредак, па се као по правилу код немачких лингвиста 

запажа неко заобилажење сваке чињенице која би указивала у том правцу. 



  

Већина грчких речника знају за сложеницу mero-rraphes ''femori lovis insutus Bacchus''. 

Поред ове сложенице, имамо дублете merotraphes и merotrephes у орфичким химнама. Облик 

mero-rraphes, који је најдоцније документован (код Нона), не прихвата Лидл—Скот—Џонсов 

Грчко-енглески речник. Разлог је у претпоставци да тај облик представља неку паретимолошку 

адаптацију или напросто рукописну грешку, будући да раније документоване дублете 

merotraphes и merotrephes једна другу подупиру и тако бране своју аутентичност. У Страбонову 

тексту нисам могао утврдити облик merotraphes, који је својим вокализмом ближи, позном меrо-

rraphes, једноставно зато што је издавач Мајнеке с правом избацио то место из свога издања, као 

врло вероватну интерполацију. На тај би се начин могла искључити варијанта mero-trephes, која 

свакако подсећа на хомерску сложеницу dio-trephes ''Iovis alumnus''. 

Тако имамо пред собом две готово хомофоне сложенице различите по значењу: mero-

rraphes и mero-traphes. За метрику су обе једнако подесне, али за логику то није случај. Док је 

mero-traphes донекле јасан епитет, који неки везују и за ороним Meros, дакле, отхрањен на Меру, 

то се за mero-rraphes (сашивен у бедру) никако не може тврдити. Штавише, за такав неразумљив 

епитет морала се измислити нека ајтиолошка прича, која се брутално држала основног значења. 

Та је прича могла, и да се избегне на тај начин што је неразумљиво mero-rraphes замењено 

блиским и ипак разумљивим mero-traphes. Искључен је обрнут пут од меrо-traphes према mero-

rraphes. Свакако је mero-rraphes interpretatio difficilior неког ритуала који је током културне 

еволуције постао сасвим неразумљив, иако нас Плиније Млађи довољно убедљиво обавештава о 

таквом ритуалу прописаном не само за адопцију него и за признавање мушког детета — будући 

да се женско новорођенче и у позној антици сматрало несрећом и често уклањало, чак и онда 

када је било потпуно здраво и без грешке. 

У грчкој митологији има чудних рађања и осим Дионисова рађања из Зевсова бедра, за 

које каже М. П. Нилсон (о.с. 581) да га не може објаснити. Од тих других чуда наводим само 

два: рађање Атене Тритогенеје из Зевсове главе и рађање Афродите из одсечених и у море 

бачених Уранових гениталија. Ово последње рађање замењено је доцније нормалним породом 

од Дионе, Зевсове супруге, у Додони, а оно прво допуњено филолошком интерпретацијом да 

trito у атаманском дијалекту значи ''глава''. Међутим, за Дионисово ушивање у Зевсово бедро 

имамо не само наведено Плинијево сведочанство и Кумарбијев пород из колена, него и 

семантичку еволуцију лат. назива бедра femur, femen, —који према Хофману — овако изгледа: 

''бутина, цеваница, полни органи, појас око бедра''. Како се види, ова семантичка еволуција 



  

обухвата тако све доње делове нашег тела, сд листа до појаса, па тако и крило и колена, чак и 

гениталије, из којих се, према миту, непосредно рађа богиња Афродита. 

Стога мислим да је прилично вероватно тумачење по коме су не само колено и крило, 

него и сви суседни делови људског тела могли да послуже као исходиште неког потомка и неког 

поколења. Германски, староиндијски, словенски, келтски, латински и, најзад, грчки 

Индоевропљани, нарочито заинтересовани за мушко потомство, примењивали су посебни 

ритуал за признавање и усвојење мушке новорођенчади. Од тих давних времена, која вероватно 

залазе и у четврто тисућлеће, остало је доста уочљивих трагова у речнику и у фразеологији 

индоевропској. Ако хеленски Зевс мора да ушива нехеленског Диониса у своје бедро да би га на 

тај начин пред јавношћу обележио као свог правог и законитог сина, то значи да имамо посла 

само са једном варијантом оног узимања на колена или оног необичног ритуала адопције у 

царском Риму. Дионисово друго рађање, како га правилно приказује М. П. Нилсон, у ствари је 

контаминацији ранијег матрилинеарног поретка с оним патрилинеарним. У том смислу би 

можда требало тражити и објашњење за куваду, која је позната не само европском југозападу 

него и нашем Балкану. 

Неко ћe можда приметити да би било најпростије, а можда и највероватније, да се израз 

адамско колено схвати било као стилска фигура, било као неки еуфемизам или криптоним, и да 

се, према томе, не доводи у везу са рађањем горостасног ступа из Кумарбијева колена. Али то 

би значило, у ствари, сасвим изолирати наш израз адамско колено, одвојити га од ритуала 

званог ''стављање на колено'' код германских Индоевропљана, раставити га од хомерског theon 

en gounasi keitai и од латинске сложенице ingenuus (кољеновић). Методолошки, такав би 

поступак био очигледно погрешан, јер ни словенски Индоевропљани нису живели изолирани у 

некој реторти, него на високофреквентној евро-азијској раскрсници. 

Остаје још трећи елеменат у традицији нашег народа о адамском колену, који је 

забележио Ј. Веселиновић. То је значај осмице. Овај митски број сачувао је своју важност до 

дана данашњег. Наш најновији филм из НОБ-а, чији је аутор М. Ђурђевић, има наслов ''Осма 

врата'', јер осма врата доносе решење. У народној песми из Босне, која почиње речима ''Вјетар 

ружу низ поље тјераше'', говори се о Муји који лежи пред чадором. Задобио је седам рана од 

седам јарана. Те ћe ране он лако преболети, али осму рану никако, јер је осма рана — ''удаје се 

драга''. 

Особена улога броја осам код потомака јавља се у једној причи С. Матавуља из 

београдског живота у којој је главни јунак осмо дете. И на илирском земљишту имамо код жене 



  

осам наушница, по четири колута у сваком уху, а на југоистоку илирског земљишта налазе се 

насеља звана Осам брда (Ottoloboi). Код јадранских Либурна имамо временски циклус од осам 

година, исто као и на минојском Криту. И. Андрић упозорио ме је на новинску белешку о неком 

сицилијанском разбојнику који је ухваћен пошто је побио седморицу и на суду изјавио да ће се 

смирити кад убије осмога. Очигледно је да осмица игра посебну улогу, као и неки други 

бројеви. Четворка је, како се зна, код многих народа и ван евроазијског простора крупан и 

значајан број. Код нас је она обележавала усек у примитивном бројању на прсте (без палца), па 

се тај усек и данас примећyje (четири човека, али пет људи). 

Представа о адамском колену условљена је, како смо видели, осмицом: Такво дете мора 

бити осмо по реду у своје мајке, то значи да. је у овом случају број осам нарочито важан. 

Вероватно у овај круг представа о чудној осмици спада и презиме Осмокровић из 

Требиња, а можда и Смодлака, под претпоставком да је пуни облик Осмодлака изгубио свој 

први слог у вокативу сингулара. 

Важност осмице као типичног броја поред тројке, петице, седмице и деветке, од којих 

свака бројка захтева своје посебно тумачење, може се уочити већ у хомерским песмама. 

Типични бројеви, нарочито кад су већи, добивају јединицу као неки хиперболичан додатак, те 

тако имамо типичне бројеве једанаест, тринаест (старовавилонско дванаест плус један), 

седамнаест (две осмице плус један), затим двадесет један, тридесет један, сто један и, најзад, 

хиљаду један. Посебну вредност броја седамнаест, који је свакако у вези с осмицом, открива и 

познати стих из наше народне песме који гласи: ''на јунаку седамнаест рана''. Стручњаци за 

индоевропске бројеве већ су уочили да индоевропски назив деветке значи, у ствари, ''нова 

група'', а то значи да је после осмице био усек у индоевропском систему бројања. То се још 

лепше види из самог најстаријег облика индоевропске осмице: *oktou је, у ствари, са гледишта 

морфологије, номинатив дуала и може, према томе, да значи ''две'' или ''обе четворке''. Тако и 

постаје разумљиво што се на минојском Криту смењује владар сваке девете године и што ћe 

врач Калхант предсказати девет година тројанског рата на основу просте чињенице што je змија 

прогутала свих осам врапчића заједно са њиховом мајком. Не смемо заборавити да је и 

домишљан Одисеј провео код дивне богиње Калипсе равно осам година. Илирски Либурни на 

Јадрану, како сазнајемо од римских антиквара, вршили су после осам година нову расподелу 

земљишта, приносећи при том нарочите жртве својим божанствима, што значи да је осмица код 

старих Илира вршила утицај и на друштвено-економски живот. 



  

С друге стране, на Апенинском полуострву етрурски врачи гатају помоћу белега на јетри, 

која је раздељена на шеснаест поља, па тако свако поље има посебно предсказаније. Зна се да су 

се Етрурци крајем VIII в. ст. е. доселили из северозападне Анадолије и са острва што леже уз 

источнобалканско приморје. Идући у том правцу долазимо и до индоевропског Закавказја и до 

староиндијске љубавне лирике, где се у зборнику Кама-Сутра осмица и њен квадрат 64 јавља у 

нарочитој функцији. На основу свега тога можемо са доста вероватноће закључити да особена 

функција осмице потиче из времена опште-индоевропске заједнице и да је њена важност управо 

у тој особитој старини која захвата неких 50 векова. 

Тај старији индоевропски назив четворке, који је сачуван у осмици као номинативу 

дуала, уступио је доцније место свом синониму. Али из грчког редног броја *ogdovos (осми) 

можемо донекле докучити архетип старије ознаке појма четири. Он се свакако односи на четири 

прста ''хватача", будући да се палац сматра посебном величином. Тако се у нашем адамском 

колену открива крупан остатак примитивног система бројења и индоевропског менталитета. 

Друге податке о важноста осмице у античко и новије доба дао сам у расправама 

''Прогословенски и староанадолски Индоевропљани'', Зборник Фил. фак., у Београду 1952, књ. 2, 

256, и, нарочито, у Protoslavica, Зборник чланака IV међународног конгр. слависта у Москви 

1958, стр. 120 и д. 

Када сам горњу расправу већ послао редакцији, упозорио ме је љубазно колега М. 

Деановић на чланак М. Стојковића у Хрв. енциклопедији I 37. Због краткоће доносим цео текст: 

''Адамско кољено (сјеме, потомак). По нашим нар. пјесмама припада му жена стална, 

непоколебљива, добра и племенита. Не стоји ни у каквој вези с Адамом, који вриједи као Божји, 

рајски, добар, него с ''адамантски'' (грч. adamas ''неукротив'') па са, ''адамант'', најтврђе жељезо, а 

касније и ''диамант'' тврди драги камен. Можда је израз потекао из којег апокрифа о својствима 

Адамовим (пореди тал. carattere adamantino). Друга је предоџба: кад жена редом роди само 

мушко или женско дијете, то је дијете ''адамско кољено'', обично несретно, али слатке крви, 

милостиво и осјетљиво (пореди код Словенаца ''десетник'' или ''десетица'')''.  

У овако кратком чланку писац је стигао да нам понуди три објашњења: прво је у вези с 

дијамантом, друго са апокрифним Адамом, а треће са словеначким називом ''десетник''. Само 

ово последње може бити интересантно за читаоца; моје расправе, а оно прво је скроз 

паретимолошке природе. Термин десетник је очигледно хистероген, јер указује на декадски 

систем бројења, док код Веселиновића и Матавуља осмо дете је несумњиво остатак старијег 

система, који је код нас и иначе оставио трага, како се то види из деклинације: четири човека 



  

према пет људи. Такав систем документован је и данас код примитивних племена у облику 

квадријала. Индоевропска осмица је дуал, тј.: две четворке, и та архаичност објашњава њену 

мађијску и религијску функцију, од чега је остало нешто трага и у декадском систему. Са тих 

разлога остајем при изнесеном тумачењу. У Хоратијеву изразу ter quaterque beati имамо грчки 

узор за ter beatus, то је τρισµαχαρ (ιος) коме одговара потоњи τρισκαταρατος и наши триклети 

бабуни. Али за quater beatus, не знам грчког оригинала, па наслућујем да се ту ради о типичној 

примитивној четворци, од које је једино могла произаћи архаична осмица. 

 

 

КОЧИЋЕВ МЕСИЈАНИЗАМ  

 

I 

 

У посебном броју белгијског недељника Rex 1938. г. каже се у уводнику, који излаже 

идеологију белгијских рексиста, да тамо на Западу влада неред и да тај неред није дошао из 

Москве. Неред влада у свим друштвеним слојевима и на свим положајима. Неред влада на 

улици и у породици, неред влада у народној економији и у друштвеном моралу. Тај општи 

неред, а не плаћенички московски, ако се не предузму брзе и корените промене, срушиће, пишу 

рексисти, све, и државе и народе западне Европе. 

Белгија је онај део Европе у којем су техничка и урбанистичка култура достигле малтене 

своје највише тачке. Ту европску свевласт машине и новца почела је у Кочићеву ужу отаџбину 

да уноси аустријска и мађарска војска и бирократија, кад јој је Западна Европа дала мандат за 

окупацију, којим је мислила спречити долазак ''словенских варвара'' са хладног севера на 

сунчани Медитеран. Кроз све време трајања те окупације пише, стога, бечка и пештанска 

штампа о панславистичкој опасности, коју су доцније окрстили именом ''бољшевичке куге''. 

Има, међутим, већ цео век како словенски књижевници као Достојевски и Данилевски, 

праве претече Шпенглера, па Његош и Прерадовић, а да и не говоримо о славофилима, 

предсказују оно исто што и данашњи рексисти у Белгији. Запад, који код Његоша представљају 

Млеци, а код Кочића Беч, огрезао је у нереду сваке врсте. Од тих нереда најопаснији је онај 

неред у моралном свету. Њега не могу одбранити ни 22 реда са 22 генерала оне државе која је 

као стварни наследник римске империје створила и досада одржала западну цивилизацију. За ту 



  

стару Европу свеопштег нереда води се данас борба у отаџбини Игнација Лојоле и Великог 

Инквизитора. 

Петар Кочић је био син православног свештеника, дакле хришћанин и Словенин. Са 

Западом се сусрео већ у свом родном селу, где је виђао ''ђендаре'', и у бањалучкој чаршији, где је 

била ''Црна кућа'', војска, газде и банке, траписти и калуђерице. Доцније је у Бечу видео и нешто 

упознао сјајно лице и мрачно наличје ''трулог Запада'', коме је царски град са својим 

службеницима коленовићима чувао стражу и бранио га од славенских варвара и шизматика. Тај 

Беч је својом манастирском и кафешантанском културом био освојио и извесне душе на 

словенском Балкану, па чак и балканске династије. Тада је тај Беч као стражар германске 

источне марке мислио ићи и даље од Београда и Солуна, смерао је све до Стамбола; и до 

Багдада, да тако за сва времена затвори и усами Словене у леденој магли и у снежним 

вејавицама. 

Петар Кочић је у тај мах, кад су се газдински синови из Босне спремали за аустријске 

службенике у школи ''терезијанска што се зове'', инстинктивно осетио где се налази непријатељ. 

То је било у време када је Србија била мала, заиста врло мала, а по речима Ј. Скерлића Србија 

последњег Обреновића личила на устајалу бару и смрдљиву жабокречину. Запад је преко Беча и 

Пеште био притиснуо готово све до Косова. Јужнословенски књижевници описивали су као 

Јанко Веселиновић и Паја Марковић сеоску идилу, или су као Радоје Домановић шибали 

камџијом сатире по устајалој бари, Бора Станковић се сав поистоветио са болесним и 

прегаженим бедницима. На западним странама нашим обрађивали су салонску идилу и 

маловарошке трагедије под утицајем талијанског реализма, који је свакако био стварнији од 

модернизма! А. Шницлера и С. Пшибишевског. Милутин Цихлар Нехајев тек је у постумним 

''Вуцима'' дошао до Кочићева сазнања, а иначе је заједно са артистима са мора, као што су 

Милан Беговић и Иво Војновић, уводио у књижевност остатке и мрвице западноевропског 

фендесијекла.  

Осим Кочића, бунили су се против западноевропског нереда и економског хаоса, 

Словенац Иван Цанкар и Хрват Крањчевић. Не знам поуздано, али наслућујем, да су се ова два 

католичка одметника и поборника нове боље Европе дигла исто тако као и већина наших писаца 

под утицајем страних образаца. Јужнословенска књижевност настала је и развијала се под 

страним утицајима, а ипак нам се чини да је на Кочића утицао много више простор у коме је 

живео и време у коме је радио. Његову уметничку оригиналност показује најбоље чињеница 



  

што је, према писму упућеном М. Цару, своју ''Мргуду'' написао само стога да нашим писцима 

покаже како изгледа грешна љубав на селу. 

Кочићев простор и Кочићево време носе на себи сва обележја сталне узнемирености и 

непрекидног очекивања. Све на Кочићевој Крајини, почевши од хладног камена и горостасне 

оморике, па до Мргудиних набреклих груди и спапуњалих прса Давидових, жуди и чезне за 

нечим што мора доћи, па макар они и не дочекали. Сва Крајина са свим оним што на њој расте и 

што кроз њу дише налази се у неком узбуђењу, које држи у напрегнутој пажњи људе тога краја 

још од оног дана када су подигли своје прве брвнаре. И на овом. делу јужнословенског 

земљишта може се добро уочити колико су Османлије допринеле проширењу Динараца и 

уједињењу јужнословенских племена не у смислу Штросмајерову него у Томазеову. Томазео је 

био за балканску основу и европску потку, а Штросмајер за европску основу и католичку потку. 

Кочићеви Змијањци као граничари и стражари на вратима Истока морали су, као и остали 

Крајишници, по својим еколошким условима одређеним њиховим земљиштем и њиховом 

улогом у османлијском царству, да развију ону живчану напрегнутост која храни дух и троши 

месо. Није то она планинска дивљина или динарска виолентност, како је погрешно назива 

Цвијић, него је то сасвим природно душевно стање динарских ускока и крајишких граничара, 

чијим се нарочитим способностима користе две империје, западњачка Аустрија, и источњачка 

Турска. Колико год је она прва као представница западноевропске културе ударила и на тело и 

на душу, толико је ова друга, тобож варварска и дивља држава, респектовала све народне 

особености и није дирала ни у веру ни у народни живот. Подржавала је и доста развијене 

локалне самоуправе, чак и онда када су се балкански хришћани стављали у службу западњачких 

освајача. 

Али босанске и арбанске потурице упропастиле су творевину ових анадолских пастира и 

војника, која се тек сада почиње на свом огњишту препорађати. Она осетљивост и табијат, 

главна психичка одлика османлијског човека, прилично непозната западњацима, оставила је 

доста трагова у нашој народној песми и у душама Кочићевих личности, снажних и болећивих у 

исти мах. Колико је та осећајност и болећивост својствена источњацима, показује не само наш 

музички фолклор него и народна песма. Хасанага напушта своју жену, јер није осетила његов 

мерак и учинила му сама од себе по вољи. 

У овом источњачком менталитету претеже инстинкт, а у западњачком и медитеранском 

разбор. Уметнику формалисти више је стало до дубровачких мадригала и ципелица од свиле, То 

је медитерански и западњачки артизам. Источњачком уметнику ношеном динамиком инстинкта, 



  

као Достојевском, добре су све форме само ако се целом духовном и саосећајном братству може 

саопштити до краја све оно што се осећa и предосећа. Стога се прави уметници не држе 

традиционалних форми, него као Његош препуштају критичарима и професорима књижевности 

да утврде и открију којој формалној категорији припада њихово уметничко дело. Кочићевој 

уметности чињено је много приговора. Некима је она сирова и примитивна, другима скроз 

тенденциозна и чисто патриотска, док трећи допуштају да је његов национализам био донекле и 

социјалан. Његов Мрачајски Прото је за већину патолошки чудак, а Давид и Симеун нешто 

налик на Насрадина и на његовог западњачког двојника Тила Ојленшпигела (тако мисли и 

Исидора Секулић). Готово за све критичаре су Јауци са Змијања и Суданија политичке тираде и 

сатире ефемерне вредности, у којима је, кажу, Кочић највише неговао најслабију страну свог 

књижевног талента. 

Мени, приличном незналици у питањима књижевности и приличном знаоцу самог 

Кочића, његовог краја и његовог времена, све се више чини да главна мисао, idee-force, 

Koчићевог рада и живота није довољно и тачно наглашена. Кочић је у нашу књижевност унео 

онај елемент, који је права народна уметност давно очекивала и који су код осталих словенских 

народа дали Рус Достојевски и Пољак Красински. То је месијанизам. Тај израз обухвата сав 

књижевни и политички рад Кочићев, према томе целог Кочића. Било је нешто месијанизма код 

Прерадовића и код Његоша, али је потоња родољубива поезија, заједно са свим и Илићима и са 

Л. Костићем остала под кровом романтичарског национализма. Запад са својим моралним и 

духовним нередом напредовао је све даље на исток у унутрашњост Балкана, где је добивао све 

више послушних сеиза међу образованим људима. Певало се о такозваној јесени. ''Мрком 

унучету црног ђеда'', носиоцу новог балканског духа, прорицао је један бечки шаљиви лист све 

врлине. Претила је опасност да Скерлићева ''устајала бара'' захвати сав народ.  

Шта је могао да ради у таквим приликама један Крајишник и књижевник у граду, где је 

нарочито прослављана победа Јапанаца над нашим највећим словенским братом? Шта је могао 

да опева песник и пророк који за собом и око себе види само голе и босе потомке хајдука и 

ускока, гладне и хлеба и слободе, а највише правде и истине. Правда је морална истина, а 

словенски појам слободе друкчији је од осталих синонима. Слобода је постала од старијег 

облика ''свобода'' и значи оно стање где је човек свој, а не туђ. Шта је имао крајишки кмет у 

Кочићево време и шта је могао назвати својим? Једино своју душу, јер су многе оморике и 

јаблани, газде и улеме били окренули Западу и прелазили под туђинске скуте. Тај неред није се 

могао издржати ни одржати, јер се и морални неред освећује као што се показало на Мргуди. 



  

Аустријски неред пустошио је јаче и био опаснији од оног потуричког нереда. Мрачајски Прото 

је питање реда решио сам за себе и свог пса, којег уништава као и попадију кад поремете његов 

ред. Само је слобода свој ред и стога је савршено немогуће добити слободу од неког другог или 

од туђина, него само од свог или себе самог. Босанском кмету, којег је предводио Кочић, и 

босанском раднику, робљу незаробљеном и поробљеном, остао je био свега још један мали 

делић реда, један мали делић слободе И самосвојности. Тај делић, који народ зове ''кап инсанске 

крви'', дубоко се скрио у животворној досетци Симеуновој и у убилачкој души Мрачајског 

Проте. Тај делић заблештао је у Давидовим. сасушеним грудима које су носиле непресушни 

источник живота. Давид није никакав мелодрамски јунак кад говори у име милијуна, јер истина 

и правда дају снагу и њему и Симеуну и свим оним ''врнтама и ћућулајканима'', који са првом 

речи из мајчиних уста почињу да сазнавају своју стварност. 

Кочић као представник динарског месијанизма није ни романтичар ни ефемерни 

политички сатиричар и агитатор. Задатак његовог жвота био је да у нашем сељаку и раднику 

сачува и одржи онај делић сопственог реда, који је истовремено општенародни и општељудски. 

Гледао сам и слушао сам Кочића кад говори сељацима у свом крају и радницима у Сарајеву 

приликом првог штрајка, као и у Босанском сабору у последњој клупи на највишем месту. У 

свим тим приликама био је исти човек и исти уметник и свагда носилац месијанизма, за који је 

узбуђени и узнемирени Крајишник највише имао пријемчивости. Кад бих долазио кући на 

школски одмор, увек су ме питали сељаци, који нису знали за Давида, оно исто што је Давид 

питао писарчића: ''Кад ћe ови . . .?'' и ''Оће ли бити какве превртаније?'' Питали су додуше и за 

летину у другим крајевима којима сам путовао, али то питање долазило је тек на последње 

место. Ови људи, гладни, презрени, живели су доиста више од божанских и пророчанских речи, 

а мање од хлеба. Чуо сам од старијих сељака и за неко старо пророчанство, које се односило на 

трајање ''укопације''. Оно је гласило: ''Три (десетка) мало, а четири много''. И збиља је четрдесет 

година било сасвим доста. 

Ако се у уметничким делима тражи оно што наука не може дати, то јест уверљива слика 

људског живота и човечанске стварности, а ово је обоје условљено и простором и временом и 

прошлошћу — онда је Петар Кочић јасно уочио и добро описао наш живот и нашу стварност. 

Осетио је боље него наши шкољњаци и описао је боље него његови савременици. Свакако је без 

оне ширине погледа и без огромних историјских перспектива што их налазимо код 

Достојевског, чија је дубина мисли и висина саосећајног уживљавања јединствена и 

недостижна. Али Петар Кочић као носилац јужнословенскот месијанизма показао је ипак 



  

основну и главну линију наше самосвојности (овај неологизам може да замени етимолошки 

мање нејасну реч ''слобода''), и за нашу отаџбину и за њену истину. 

Кочићева вера у непобедивост народних самосвојних снага, које једине одређују нашу 

истину и јужнословенску стварност, била је равна оној вери Достојевског у победу трећег Рима. 

Дакако, кад се има у виду наш мали простор и Кочићево доба, кукавичко и удовичко. Кочићев 

оптимистички месијанизам није само мистично трагичан као у Давидовим последњим речима, 

нити само мистично комичан као у Симеуновим толико понављаним варијацијама на исту тему, 

вазда препуну месијанских алузија и откровења. Истински уметник је увек, како тачно каже 

Платон на Сократова уста у последњој сцени свог ''Симпосиона'', и tragediante и commediante. 

Ово не важи само за Вињијевог Корсиканца, него, са малим изузецима, за све Кочићеве јунаке. 

И то не само за двоножне него чак и за четвороножне, јер Кочић види и чује не само своје 

Змијањце и посетиоце оног хана на Кадиној Води. Види Петрашин, како су га његови звали, 

види Петрашин и чује и прима све оно што тишти смреке и оморике, које туђинска рука под 

заштитом ђендара бездушно сече и ништи, разуме он бони јаук Пливе и бук слапа под црним 

зидовима некад краљевског и богомилског Јајца. Зна овај Бошњанин са Крајине зашто Јаблан 

риче и шта Јаблан и Луји и свој Босни, свој Аустрији и целом свету објављује: 

избројани су дани насиљу и неправди, долази крај и крвавим и сувим зулумима. Овај Лујин 

Јаблан није ни трагично ни комично мистичан, он је општечовечански мистичан, дaкле и једно и 

друго.  

Живот је истовремено и трагедија и комедија. За писарчића, који је представник 

западњачке Аустрије и свих оних полушколованих што су уз њу пристали, као и за многе 

Кочићеве критичаре, Давид је гротескни или мелодрамски јунак. Али за нас Крајишнике Давид 

је исто онако као Јаблан и ''Слатка душа'', као крајишке оморике и Пливин слап, труба божанска, 

коју су чули сви и разумели сви они што сачуваше свој делић реда, људског и божјег у исти мах. 

Медитеранском артизму и западњачком рационализму, где по речима Кутузовљевог противника 

од смешног до узвишеног има самo један корак, Кочићеви јунаци морају и много наличити на 

блентаве чудаке и беспослена наклапала, загрејана алкохолом као Мармеладов и слични јунаци 

Достојевског. 

Али истина и пророчанска откровења могу се саопштити и на комичан начин. Није то 

само сатира на, аустријанску суданију, него нешто много више. И у Јазавцу и у Суданији 

психичка доминанта, комос као да је само на површини и стога је оквир нове сатире само 

привидан и споредан. Kомос је као израз животног елана, како би рекао Бергсон, највећа 



  

афирмација жавота. Давид и Симеун, стога, својим мистичним комосом, најснажнијим и 

највишим изразом животне способности, нису исказали само своју надмоћност над насиљем и 

неправдом аустријском и над њиховим слугама у суду и у чаршији. Они су својим 

пророчанствима, која су за туђина ''празна преклапања'', показали и предсказали ток и пут 

историјског развитка и збивања које тек сада улази у одлучну и завршну фазу. Лујин Јаблан не 

јавља се само на, Кочићевој Крајини као мистични победилац из јужнословенске апокалипсе. 

Лујо је заједно са овим Јабланом победио не само царског бака, него је оборио и обе царевине на 

истоку и на западу. Историја је досад и засад дала за право Јаблану и Луји, Симеуну и Давиду. 

Њихов месијанизам није био празна комика ни болесна гротеска. 

Симеунов и Давидов оптимизам, који је уједно и Кочићев, пун је неустрашивог 

самопоуздања и надахнут је вером у нову, бољу отаџбину реда, самосвојности и истине. 

Овај оптимизам голих и гладних врховаца савршено се разликује од оптимизма што 

долази од пуног стомака и уредне кесе и столице. Овај оптимизам потиче од оне божје искре, 

скривене у ситном најунутарњијем делићу наше душе, који је потпуно независан од стомака и 

физичког благостања. Он је, у ствари, израз духовне и душевне еуфорије, која се не стиче 

факултетским дипломама ни моралним ексерцирањем по напутку Игнација Лојоле. Кочићу је 

тај оптимизам помогао да воли своју понижену и поробљену отаџбину и да јој саопштава своја 

откровења и онда кад је гладовао са породицом у земљи са богатим софрама. Исто тако, и онда, 

када су га они што су били узели монопол на родољубље са породицом избацили из једног 

културно-хуманог предузећа на улицу, да начине место неком социологу, који је у судбоносном 

часу хтео да служи Аустрији, Кочић је и даље остао vates, пророк и песник у исти мах, и 

објављивао је повратак ''мрког унучета црног ђеда''. И није био лажни пророк. 

Његова пророчанства нису се још сва испунила. Ни она чисто наша, а камоли она 

општечовечанска. Аустрија је мртва, али она живи још у нама и међу нама. Здружила се с првим 

Римом, који сада, јаче и жешће него икада, ратује против другог и трећег Рима. Стога је Кочићев 

месијанизам сада савременији него икада. Смисао његових пророчанстава тек нам сада постаје 

јаснији. Политичка самосвојност јужнословенска не може се изградити ни усавршити све дотле 

док културно и економски робујемо Западу и западњацима. Хоће ли Лујо са својим Јабланом 

моћи да победи тог најопаснијег противника чију је моћ Кочић тачно наслућивао? За разлику од 

осталих родољубивих песника и романтичара, који су вазда спомињали крваве мачеве и сабље 

крвопије и димискије, Кочић не говори о самој битки нити позива на крваву борбу. Његов 

месијанизам је чисто косовски. Он је за освајање царства небеског без којег је царство земаљско 



  

краткотрајно и ништавно. Осећао је овај пророк сасвим поуздано да наш сељак и радник, за које 

је он писао своју Молитву и своја пророчанства, не може доћи до победе над туђинским 

Западом само својом физичком снагом. 

Треба, каже овај јужнословенски пророк, волети слободу, истину и отаџбину, да се може 

постати неустрашив као бог. Наша отаџбина мора бити словенска и наша слобода и истина не 

смеју бити западњачке, него самосвојне. Пророци не казују пут којим треба ићи, него одређују 

циљ коме треба тежити. Кочићева отаџбина. како се несумњиво мора разумети његов 

месијанизам, може бити отаџбина слободнога реда и самосвојног рада, ако презрени и гладни 

престану бити једини заточеници правде и истине. 

Савременост Кочићевог сразмерно ситног књижевног дела састоји се првенствено у томе 

што се садржина његовог месијанизма само донекле преобразила из мистике у дату стварност. 

Напуштајући најпре свој субјективни лиризам, Кочић је, како је умео и колико је могао, настојао 

свим средствима да помогне усуду и да убрза победу. Али, будући да је садржина његовог 

месијанизма била знатно шира од савремених му тежњи, није било могуће ограничити се само 

на књижевни месијанизам и само на том пољу водити народ ка ослобођењу. Од првобитног 

песника и приповедача постаје Кочић и предводитељ тежачки и раднички. Као новинар и 

политичар губи природно на снази, коју цепка на мале и каткад безначајне делиће. Али што је 

најважније, циљ се не мења и борба се води стално и без попггеде против старог непријатеља, 

против туђина са Запада, који односи оморике преко мора, који води момке себи у војнике и 

који прети да отме Давиду и Симеуну и онај најдрагоценији делић. Исход великог рата је 

привремен и Кочић га није дочекао, борба са завојевачким Западом није довршена; Кочић поред 

свих наших разних напредака није још нашао ни последника, а камоли заменика. Он је остао све 

до данас главни и једини у народу разумљиви пророк и претеча боље јужнословенске отаџбине. 

Кажем ''народу разумљиви пророк'', јер га шкољњаци сматрају ефемерним сатиричарем и 

тенденциозним лакрдијашем.  

Као што се кнезу Мишкину, идиоту Фјодора Достојевског, који се примакао пониженим 

и увређеним, отварају врата луднице, јер га нико неће и не може да разуме, тако се аустријски 

судија и писарчић чуде грандоманском ставу Давидову. А. Веселовски тврдио је да од пророка 

Достојевског није остало ништа. Остао је само сјајан психопатолог и психоаналитичар. Али 

савремени догађаји показују не само стварну вредност месијанизма. чији јунаци готово на исти 

начин иду за само својим и бољим редом, него и велики значај Петра Кочића, који у основи 

заузима према Западу иста став као недоучени инжењер и јединствени архитект Карамазовљеве 



  

душе и немилосрдни разбијач Раскољњиковљевих атома. Према томе, Кочићев месијанизам 

односи се према месијанизму Достојевскога као Кнешпоље према евроазијској степи. Али и у 

најмањем делићу постоји потпуна и цела природа. Њихови се месијанизми врло мало разликују 

по садржини, основним погледима и крајњим циљевима. Рус је давао месијанске епопеје, а 

Југословен месијанске баладе. Доста је велика сличност и са пољским месијанистима, 

Красинским, Мицкијевичем и Словацким, који су брзо дошли до сазнања да је љубав јача од 

мржње и да је усамљеност убиствена. Красински је, сасвим са супротне стране напрама 

Достојевском и напрама Кочићу, који се без дрске претераности разноликошћу својих само 

скицираних типова може поменути поред овог словенског и светског гиганта, у свом 

''Иридиону'' и у својој ''Небожанској комедији'' поставио нашој словенској и општечовечанској 

судбини иста питања о Риму и Западу, о сукобу између гладних и ситих, о самосвојности и 

правди. Пољски месијанисти под утицајем пасивистичког католицизма иду, као Словацки, у 

анахорете или у чисте артисте, док се Раскољњиков, као и Мрачајски Прото, диже против зла.  

То је активистичко хришћанство, чији су се истински службеници небројано пута као 

Мрачајски Прото одметали од туђинског реда, узимали оружје против завојевача и убијали зло. 

Ове две врсте словенског месијанизма, руско-балканског и пољског, додирују се ипак у крајњој 

тачки, јер је и за Красинског као и за Кочића и Достојевског главни непријатељ на западу, а не 

на истоку. Красински стога напушта борбу против трећег Рима и окреће оружје у ''Иридиону'' 

против првог Рима, коме је још и онда Аустро-Мађарска била верна слуга. Пољски месијанисти 

нису заборавили да се та верна слуга првог Рима за своје ослобођење и хришћанску љубав 

Собјеског одужила поделом Пољске, а словенске браниоце хабзбуршке династије предала на 

милост и немилост Немцима и Мађарима. Ову заједничку мудрост словенских носилаца 

месијанизма, и без обзира на извесне искључивости пољских месијаниста, које су последице 

католичанског гледања на свет, треба и данас памтити. Достојевски је целом свету, а Кочић само 

нама показао да дух вечне истине и правде више воли гладне него сите, да понижене уздиже 

изнад високих и даје снагу малим да победе велике. 

 

II 

 

Горњи редови писани су пре неких тридесет година, и то поводом двадесетогодишњице 

Кочићеве смрти. Писани су за бањалучки часопис Развитак, па је можда и босанска атмосфера 

дошла у тим редовима више до изражаја. Ипак Кочићев месијанизам није био празна реч, јер се 



  

кроз све Кочићеве радове, од Тубе и Ја6лана па до Суданије, као главна доминанта осећа учење 

о спасу и ослобођењу. И то не само о спасу поробљених Крајишника и о ослобођењу понижене 

отаџбине, него о васкрсу правде и слободе, о доласку бољег и напреднијег царства, о чему 

Давид говори неколико речи на крају Јазавца. 

Кочићево учење о спасу представљало је, како је већ напред речено, само један део 

општег словенског учења о неминовној промени људског и друштвеног стања. Такво је учење, у 

ствари, вера у нови, бољи поредак, који ће остварити очекивани спаситељ људског или 

божанског порекла. У хришћанској теологији има посебна област, која се зове сотериологија, 

учење о спаситељу. Разуме се да је такво учење много старије не само од хришћанства и 

словенства него и од балканских Хелена, у чијем веровању Зевс, Дионис, Аполон и Хермо, а 

највише Асклепије и Диоскури носе атрибут спаситеља. У једној хомерској химни јавља се 

израз ''спаситељ људи'', а код Херодота и ''спаситељ Хеладе''.  

Стручњаци налазе да тај високи атрибут припада у првом реду Диоскурима, Кастору и 

Полидеуку, који на белим коњима брзо и поуздано доносе спас. Мисли се да је такво веровање у 

спаситеља било познато и индоиранским племенима, а не само Хеленима и Словенима. И сам 

старовавилонски Гилгамеш, као незнани јунак непознатог порекла, игра улогу спаситеља. У 

хеленистичкој Александрији један од Птолемаја има атрибут Сотер, ''списитељ''. Ова идеја о 

спаситељу долази и у царски Рим, па тако читамо у чувеној Вергилијевој Четвртој еклози да ће 

божански дечко (puer divinus) уместо са плачем доћи на свет са смехом и тако ослободити 

човечанство свих зала. Тако ћe ce повратити златни век или, како Грци кажу, ''златни род 

људски'', који ћe живети у потпуној срећи. Интересантно је, међутим, да ћe, према Вергилијеву 

казивању, неко време после ослобођења насмејаног детета божанског владати још увек неправда 

и невоља, док дете сасвим не одрасте, разуме се, мистичним и божанским темпом, као и Буда. 

Тек тада ћe убити свако зло, искоренити сваку неправду. Филолози су већ пронашли да је такво 

учење о детету-спаситељу старо неких четрдесет векова, јер се јавља најпре у староегипатској 

религији. Из старог Египта преко Александрије дошла је у Рим и чувена ода, коју је препевао 

Хоратије и доцније Пушкин, ода која пева о споменику трајнијем од туча и од фараонских 

пирамида. 

У тај старобалкански и староанадолски круг представа о спаситељу и господару новог 

света долази и Кочићев месијанизам. Да би била та и таква представа јаснија, доносим Кочићев 

текст, чији поједини изрази потпуно одговарају античким учењима у том правцу. Текст узимам 



  

из ''Староставне књиге Симеуна ђака'', који није никако био онај комични преклапало иза каце. 

Текст је први пут објављен 3. јуна; 1904. године у београдској „Политици" бр. 174. 

''Света је ово и мудра књига. У њој је описана и запечаћена судбина свију земаља, свију 

народа, свију манастира, текија, цркава и други' божији' богомоља. Земље и народи, слушајте 

ријечи њезине љубављу зада'нуте, свјетлошћу божанском озарене, крвљу списане и запечаћене, 

а тамјаном и измирном окађене. Земље и народи! Слушајте ријечи њезине и спасавајте ce! 

У Босни, у срцу и снази сербског отечества, на 'иљаду и осам стотина и неколико година 

после Кристова рожденија настаће превртанија и друга судија. Земљом ће завладати два 

господара. Један ће се звати Ићинђи, а други Биринђи. Ићинђи ћe почети силазити са 

пријестола, а Биринђи пењати. Ићинђи када буде силазио с пријестола, запеће ћурчина за златан 

ексер, и неће моћи саћи; а Биринђи, кад се буде пењао, стаће Ићинђи ногом на подрпану 

лисичију ћурчину, те се неће моћи попети. И тако ћe то чудо и ругло остати за млого и млого 

година на поругу и срамоту роду человјеческом. 

Са Биринђијом доћи ћe црни људи у бијелој кожи. Обрадоваће им се и тежак и лежак. 

Истом ће се послије виђети да ти црни људи црно мисле, а још црње раде. Све што буде чесно и 

поштено у овом сербском отечеству, пропиштаће од невоље љуте. 

Опасност за вјеру и учевину. Дигнуће се људи аршинџије и рачунџије да бране вјеру од 

проклетог запада и од отпадног Рима. Народ ћe листом за њима поћи, али ће и' на по пута 

оставити. 

Одмах у почетку, кад се појави Биринђи са црним људима у бијелој кожи, пострадаће и 

осиротиће и млоге задужбине. Тако, на прилику, манастир Гомјеница на Крајини љутој. Али ћe 

ce јавити човјек, истина зулумћар и делија, и у ракији извршиће свето богоугодно дјело, и 

спашће од пропасти пребијелу Немањића задужбину. 

Након млого година иза тога јавиће се нови људи и прави синови овог сербског 

отечества. Кад се они јаве, залепршаће се барјаци, црљени ко крв, на свим брдима и по свим 

раскршћима, и на њима ће писати свјетлосно-крвавим словима: ''Десетина'' и ''Трећина''. Народ 

ће разумјети то божанско знаменије, поврвиће за њима, и тако ће се заметнути љута и крвава 

кавга. Од свете и племените, за род и отечество проливене крви створиће се дубоко крваво море. 

Настаће морске буре и вјетрови. Морем, од восточне стране, удариће силна далга о подривени и 

заљуљани пријесто на коме ћe дрхтати и стријепити привезани Ићинђи и Биринђи, подуватиће 

га и страшним јауком и лелеком стрмоглавити у мрачни и бездани тротрокан на славу истиног 

бога и вјечите правде. 



  

Утолиће вјетрови и морске буре, изведриће се и уљепшати вријеме и, другога дана, при 

рођају жарног сунашца, из тог дубоког, крвавог мора испливаће у свијетлосно-црљеној одјећи 

Мрко Унуче Црнога Ђеда и завладаће овом благословеном и много напаћеном земљом. У славу 

и чест његову пропеваће брда и долине, поља и планине које су нијемо и језовито шуштиле за 

царевања Ићинђијева и Биринђијева. 

Света је ово и мудра књига. У њој је списана и запечаћена судбина свију земаља, свију 

народа, свију манастира, текија, цркава и други' божји' богомоља. Земље и народи, слушајте 

ријечи њезине, љубављу зада'нуте, свјетлошћу божанском озарене, крвљу списане и запечаћене, 

а тамјаном и измирном окађене. Земље и народи. Слушајте ријечи њезине и спасавајте се''. 

Ова књига староставна, надахнута љубављу и озарена светлошћу, писана је крвљу као 

Хајнеове револуционарне песме или као Фаустов уговор са Мефистом. Зна се да је крв и њена 

замена вино румено најсветији симбол живота. Превртанија као да је буквалан превод термина 

revolutio, који је тек у Монтескјеа добио то значење, док му је код Коперника још увек старије 

значење: обртање. Класични латински израз за револуцију гласи res novae (ново стање, нова 

држава). То је буквалан превод грчког оригинала. 

Два господара у Симеуна означавају турског султана и аустријског ћecapa. Ићинђи, 

тачније Икинди, значи други, а Биринђи значи први. Природно да је ћесар први, са простог 

разлога што је надјачао султана. Турски султан носи ћурчину стога што је кабаница крзнена 

главно обележје владареве моћи. Његошев ''враг су седам бињишах'' има седам таквих кабаница, 

јер је према староварилонској теократији господар свих седам планета. Султанова ћурчина није 

случајно поцепана, јер такву кабаницу носи и евроазијски шаман (врач владар), који је оставио 

трага свог утицаја на старобалканска и староајнадолска веровања. Исто тако су и два мача које 

има Његошев враг, односно султан, у ствари један мач са два сечива или оштрице на једном 

балчаку, као што је то била староанадолска секира двосеклица. Такав митски божански мач зове 

се у архајских Грка labrys. 

Аустријски ћecap довешће у Босну ''црне људе у бијелој кожи'', тј. језуите, који ћe 

потискивати домаће фрањевце обучене мање-више као и остали хришћани и кршћани. Од 

језуита трпели су у Босни и једни и други. Стога и хрватски песник Силвије Крањчевић, иако је 

као уредник сарајевске Наде спровео аустријску политику, означава језуите изразом ''црно сјеме 

Лојолино''. Православна чаршија бориће се за црквеношколску аутономију, али неће успети да 

за собом поведе народне масе до победе. Крвавим и дубоким морем удариће после појаве 

крвавих застава огроман талас са источне стране, који ћe у бездану провалију срушити царски 



  

престо и оба цара, турског и аустријског, везане за тај престо. Тако ће на крају крајева бити 

побеђен проклети Запад, надјачаће источна страна и крваво море ћe ce смирити, а на његовој 

површини ће се указати Карађорђев унук који је некада ратовао по босанској Крајини под 

именом Петра Мркоњића. 

Слушао сам Кочића кад говори сарајевским радницима за време првог генералног 

штрајка, који је био само одјек радничких буна у царској Русији. Стога се Кочићев месијанизам 

не сме и не може посматрати са гледишта Симеунова српског православља, јер је његова 

позадина и шира и већа. Она је општечовечанска и светскоисторијска. 

За такав екуменски карактер говори пророчанско надахнуће Кочићева Симеуна ђака, 

надахнуће које не долази само од добре ракије, оне ракије која има свој епитетон као у неком 

ритуалу. То је ''Ракија мајка''. И трачки пророци у служби бога Диониса морали су претходно да 

повише потегну Бакхова пића, тј. вина румена и црљена, па тек онда да у екстази предвиђају и 

тумаче будућност. И овај детаљ са ''ракијом мајком'' у животу пророчанског Симеуна са 

православне ћабе на Крајини љутој указује на старобалканско ритуално пиће, које је под 

исламом заменила ракија. 

Куран је, наиме, забрањивао својим верним да пију вино, па су турском окупацијом 

уништени многи виногради и њих заменили шљивици, који су уживали калуђерску пажњу и 

благонаклоност. Те су се промене десиле тек од шеснаестог века наовамо, када је Ићинђи 

потпуно покорио Кочићеву Крајину, увек немирну и увек непоуздану, јер је стално ишчекивала 

неку превртанију. 

Симеунова ''ракија мајка'' као да је спадала у главни производ ''српске ћабе на Крајини 

љутој'' — манастира Гомјенице. Али ова веза свештеника и калуђера са ракијом и са другим 

пићима није случајна: она сеже у далеку прошлост и стара је најмање педесет векова. Недалеко 

од саме Гомјенице, католички калуђери траписти производили су у својој бањолучкој пивари 

чувено пиво, а словеначки фратри у Лашком баве се том истом производњом преко четири 

стотине година. Алфонс Доде описао је у познатој причи како је један брат у својој ћелији 

смислио и скувао оно чаробно пиће жуте или зелене боје, које се зове шартрез. Поменули смо 

већ Бакхове калуђере у Тракији, који без добре количине вина не могу да предвиде никакву 

будућност—ни гору, ни бољу. Још је старија култска употреба вина у хетитском ритуалу, а 

староиндијско свештенство било је задужено производњом светог пића соме, без којег се није 

могла ни почети никаква богоугодна акција. Стога ће имати право онај оријенталиста који 

налази да су Сумерци у Закавказју, где је, по мишљењу стручњака, најстарија постојбина винове 



  

лозе, били први који су вином служили и богове и господу, међу којима у теократском поретку 

и није било много разлике. Према томе, није искључено да је тим путем дошла и ''ракија мајка'' 

до своје више функције, захваљујући којој и ђак Симеун види и боље и даље но остали 

смртници, разуме се — ако се претходно накити у довољној мери. 

Али Симеун и без ракије посматра на свој начин савремени свег око себе. То се види по 

његову изразу ''проклета Европа''. Овај израз по свој прилици излази из уста самога Кочића, јер 

би Симеунова ''књига староставна'' употребила старији облик Јевропа. На то нас упућују 

паралелни случајеви, као Јева, Јеванђеље и Јенглеска, које бележи Вук у првом издању свог 

Рјечника. 

Мотив о ''проклетој Европи'' врло је старог датума: старији је и од руских славјанофила, а 

поготово од немачког историчара О. Шпенглера, који је предвиђао почетком нашег века пропаст 

Запада, и то на основу своје хипотезе о историјским циклусима. Са тим мотивом о трулој 

Европи, или трулом Западу, започели смо ова наша излагања о Кочићевом месијанизму, и тим 

изразом смо унели Кочићеву и Симеунову доминанту у светско-историјски оквир. Изразом који 

далеко премашује пророчанске моћи Симеуна ђака и његове сабраће, Партеније и осталих. 

Најстарији помен овог крупног литерарног мотива о ''гњилом Западу'' јавља се у колевци 

европске цивилизације. Мислим на стару Грчку, која је, најпре са политичког разлога а доцније 

и са своје културне супериорности, дубоко осећала неподношљив притисак римског окупатора. 

Тај је окупатор, сиров и бездушан, грабио и носио сва добра којих се докопао у богатим 

областима источног Средоземља. За римским легијама ишли су одмах и римски трговци, а 

много, много доцније одлазили су римски господичићи у Атину и на Родос да студирају 

реторику и философију.  

Узалуд је грчки песник Ликофрон у својој фантастичној ''Александри'' покушао да на 

неки начин увери поробљене Грке и остале Балканце да се Рим води само хуманим и 

мирољубивим разлозима и да се добронамерно односи према туђим богатствима. У исто време 

када је Кикерон започео своју беседничку каријеру, поклано је, како каже легенда, за један 

једини дан у разним анадолским градовима око осамдесет хиљада (осмица је стари типичан 

број) римских трговаца. Па ипак је пророк и песник римског империјализма Вергилије, који је 

ушао и у нашу фолклорну књижевност као чаробњак, доказивао савршеним хексаметрима да је 

сама судбина доделила и досудила Римљанима како ће да владају и господаре свим осталим 

народима. 



  

Стога није никакво чудо што су и први хришћани осетили тежину римског притиска који 

је долазио са запада. Тако се у Јовановој Апокалипси јавља мистични број 666, чије је тумачење 

сачувао један патаренски рукопис, нађен у Лиону. Из тог рукописа, кад се правилно дешифрује, 

сазнајемо да број 666 (а то је број главног непријатеља рода људског) значи заправо Латинин, 

односао λατεινος. Свако је слово у грчкој азбуци имало своју бројчану вредност. Стога кад се 

саберу нумеричке вредности свих слова имена λατεινος, изађе коначни број 666. 

М. Фасмер у свом Руском етимолошком речнику код речи гнилой запад мисли да је 

представа о трулом Западу, односно о проклетој Европи, производ славјанофилске идеологије, 

по којој је западна Европа завршила своју улогу. Да је Фасмерово схватање сасвим погрешно, 

види се не само по датом тумачењу имена λατεινος и његова броја 666, него још много раније у 

Платоновој легенди о Атлантиди. Трагичар Софокле у Цару Едипу идентификује запад, 

'Εσπερος, са Хадом и његовим мрачним вилајетом. Ову песничку слику преузимају и латински 

књижевници, којима је запад истоветан са смрћу и пропашћу, па тако код њих читамо изразе 

occasus Imperii и occasus interitusque rei publicae. Стога ови латински изрази потпуно одговарају 

Шпенглеровој фрази о пропасти Запада. Иако је ова песничка слика; сасвим природна, јер је 

условљена сунчевим заласком, ипак Платонова Атлантида и њена Теопомпова версија упућују 

нас у другом правцу. На то донекле указује и Хераклова посета пресрећним Хиперборејцима. 

Идући тим путем, стижемо до сумерске Месопотамије, а то значи да је мотив о гњилом Западу и 

проклетој Европи условљен другим митом, који говори о светлом северу и Хиперборејцима, 

највећим праведницима, како каже песник Илијаде. 

Сумерска традидија бележи још средином трећег миленија постојање неке далеке земље 

на северу, у којој живе богови заједно са блаженим праведницима. Ову легенду преузели су са 

истока и песник Алкман и старозаветни пророци. Алкман зна и име те далеке области што лежи 

иза високих планина, званих Хрипајске. Није искључиво да је то име у вези са словенским 

термином хриб (планина). Аристотел је у својој наивној козмографији објаснио постанак те 

легенде о пресрећном северу као седишту богова чињеницом што се сунце ноћу не види: оно 

предвече на западу зађе за те високе Хрипајске планине, иза којих изјутра на истоку излази. 

Значи да божанство светлости има своје конаке на далеком северу. Одатле и легенда о 

Хиперборејцима, па, разуме се, и легенда о Атлантиди, где божанство сунца, по сродној версији, 

пада у море, ту се лепо окупа и иде на спавање. Хомерови Хиперборејци са тих разлога служе 

свом Аполону игром и песмом. Не само они, него и сви народи који станују северно од доњег 



  

Дунава, у очима песника Илијаде важе као највећи праведници. Ова хомерска версија само је 

старији облик сумерске, па, разуме се, и Платонове, као и Теопомпове представе. За разлику од 

Платона, Теопомп повезује Атланте и Хиперборејце, док Платон, у својој недовршеној обради 

те легенде, казује и славу и пропаст силне и богате Атлантиде. При том морамо имати на уму да 

се име Атлант јавља и у области северног Балкана и Подунавља. Стога је сасвим разумљиво што 

и Хомер на почетку XIII певања Илијаде, исто као и трагичар Ајсхил у једном сачуваном 

фрагменту, слави подунавске праведнике, којима и сам Зевс, отац богова и људи, иде у походе. 

Овај детаљ недвосмислено потврђује сумерску версију, старију од песника Илијаде неких 

двадесет векова. 

Многима ће ове и овакве везе и комбинације изгледати потпуно неосноване и нимало 

убедљиве. Али не смемо заборавити да су не само ђак Симеун и Партенија, него и сва остала 

старија браћа по балканским српско-православним ћабама и манастирима подоста примили од 

својих грчких учитеља, иако често у измењеном облику. То важи и за руске славјанофиле, за 

Пољака Красинског, за Његоша и Прерадовића. Они су сви очекивали пропаст проклете Европе 

и спас са истока, као и Кочићев Симеун. 

Песник Горског вијенца на уста војводе Драшка казује исто оно што и песник Петар 

Прерадовић у својој Оди Славјанству: не смемо се стога чудити ни Симеуну ђаку кад говори о 

''крвавом мору'' и ''крвавим барјацима'' који ће са истока навести нов живот свима људима добре 

воље. Песник Хајне, штавише, не може чудом да се начуди западњацима, који су боље 

расположени према султану и османлијама него према балканским и источноевропским 

Словенима. Швеђанка Ш. Лефлер у својој биографији Соње Ковалевске већ крајем прошлог 

века истиче да се народне масе у европским државама могу надати спасу само са истока. 

Симеунова предсказанија пропраћена су разним знамењима, као што је то пропис за сву 

литературу ове врсте, било да је причана или писана. Таква знамења имамо, на пример, у 

Вишњићевој песми ''Почетак буне на дахије'', која по свом постанку није много старија од 

''Староставне књиге Симеуна ђака'', иако ову читамо у Кочићевој редакцији с почетка овог века. 

Вишњић приказује београдске дахије како испитују будућност и како у стакленој тепсији 

напуњеној водом из Саве и Дунава посматрају звезде које се у њој огледају. Пре гатања 

београдских дахија пустили су хришћански свеци своје прилике и знамења, која су најбоље била 

разумљива сиротињи раји. Овај начин дивинације помоћу воде у тепсији познат је већ у античко 

доба, и зове се λεκανοµαντεια (наше ''леген'' преузесмо од Грка преко турског посредника). Пре 



  

него су заграбиле воду, дахије су биле огрнуте скерлетним бињишима. Скерлет, као и свака 

друга црвена боја, представља крв, па стога има нарочито чаробно дејство. Крв је, како каже 

Мефисто, ''особени сок''. О функцији крваве боје у мађији и у култу, као и о њеној замени 

црвеним вином, постоји мала литература. И Симеун види како се са истока дижу крвави 

далгани, огромни морски таласи, који ће сурвати у провалију заједно са престолом и старог 

Ићинђију и новог Биринђију. Са истока крећу и крваве заставе, које ћe ''Крајини љутој и 

српском отечеству'' донети и слободу и бољи живот. 

Још и данас у Босанској Крајини, усред лета, по највећој врућини, важи пропис да сеоска 

млада кад иде на венчање мора да се заогрне скерлетно црвеном кабаницом, која покрива и њу и 

коња, бранећи их том опасном бојом од сваке напасти демонске. 

Ови детаљи показују да је Симеуново предсказаније не само својим свечаним 

пророчанским. стилом, него и својом инсценацијом пуно античких мотива, који вероватно нису 

својствени само старом Балкану, него и другим народима. 

Али, у овом случају утицај балканског источника довољно је очигледан. 

Војска Филипа Македонског, кога историчари зову Великим, била је уређена на основу 

војничке демократије, односно античке аристократије, наслеђене из старог индоевропског 

друштва. Одело врховног команданта разликовало се од одела остале војске само тиме што је он 

једини имао право да носи црвену капу. 

Кочићеви Змијањци запамтили су ''турски вакат'', када раја није смела имати на себи ни 

крпице крваве или црвене, скерлетне или крмезли боје. Стога није никакво чудо што су потомци 

од Змијањз Рајка ишчекивали крваве барјаке и крваве далгане, које ћe да ваља и баца крваво 

море са источних брегова. Само такви барјаци и такве далге обориће Ићинђија, заједно са. 

беговима, и Биринђија, заједно са црножутом интернационалом, у бездану провалију. Змијањци 

су ме стога пре шездесет година сваких ферија питали: ''Оће ли бити, ђаче, ускоро какве 

превртаније?'' 

Револуционарни смисао ''Староставне књиге Симеуна ђакa'' и екуменски карактер 

Кочићева пророчанства јасно се потврђује повезивањем проклете Европе са отпадним Римом. 

Ко је год познавао Кочића, било посредно било непосредно, морао је осетити да његов 

патриотизам нема никакве везе са српско-православним шовинизмом. Кочићев патриотизам, па 

према томе и његов месијанизам, обележен је у основи социјализмом и хуманом доминантом. 

Веза проклете Европе са отпадним Римом уздиже, стога, Симеуново казивање изнад ситне и 

свакодневне политике љутих Крајишника који су трпели не само од људи аршинџија и 



  

рачунџија у босанској чаршији него још више од агитације и пропаганде Штадлерових језуита, 

''црних људи у бијелој кожи'', како каже Симеунова књига. У ствари, та веза само је сликовит 

израз оног што се данас казује одређеније термином ''клерокапиталистички запад''. Иако се у тој 

књизи Рим зове ''отпадником'', тиме се још не пориче универсални карактер целокупне његове 

активности. Разуме се да је за Симеунову сабраћу у српско-православној ћаби на Крајини љутој 

Рим проглашен отпадником, односно апостатом, са простог разлога што се ти православци 

сматрају јединим правим хришћанима.  

При томе се треба сетити да је већ почетком XIII века у Босни деловао као римски 

антипапа и патаренски дед Аристодије који је и у православне црквене рукописе уписан као 

проклети Растудије, а његови бабуни добили су још крупнији и страшнији епитет: прозвани су 

триклети 6абуни. Ипак је Кочићев израз ''црни људи у бијелој кожи'' за језуите врхбосанског 

надбискупа Штадлера мање увредљив од наведених црквених клетви са западне и са источне 

стране. При том треба истакнути да је надбискуп Штадлер пре доласка у Босну издавао у 

Загребу часопис Балкан чији је био задатак исте природе као и онај бискупа Штросмајера како 

га је он објаснио 1871. у свом петом говору на ватиканском концилу. Задатак је био прост и 

јасан: ''отпадни Рим'' намеравао је да својом мисијом међу некатоличким хришћанима приведе 

Балканце у вишу културну сферу просвећеног Запада. 

Револуционарни дух наследила је Кочићева Босна још од античких времена, када су се 

илирски чобани дизали против римске империје, и бунили се све дотле док илирски војници у 

римским легијама нису почели да заузимају царски престо у Риму. Тај бунтовни и немирни дух 

крајишких и динарских горштака увек је очекивао неку превртанију, неку нову и лепшу правду. 

То је, уосталом, основна нота свих месијанизама, па и Кочићева. 

 

 

ВАМПИРИЗАМ У ЕВРОПСКОЈ КЊИЖЕВНОСТИ 

 

Под овим насловом држао је у зимском семестру 1910/11. на Германистичкој катедри у 

Бечу проф. Ст. Хок низ врло интересантних предавања, која су, разуме се, првенствено узимала 

у обзир савремене западноевропске књижевности. На тим предавањима састајао сам се чешће са 

П. Слијепчевићем, којег сам упознао још раније у Мостару, куда сам одлазио из Сарајева за 

време анексионе кризе. Одлазио сам у некој ђачкој ''тајној мисији''. Тада сам се у Мостару нашао 



  

и са осталим друговима, међу којима су били Дим. Митриновић — ''Мита Динамика'', Влад. 

Гаћиновић, Љуб. Мијатовић, Драго Радовић и други већ онда познатији омладинци. 

Осим на поменутим Хоковим предавањима, налазили смо се каткад и на предавањима 

фон Вајлена, који је излагао историју немачког театра. Перо, који је био већ онда познат и као 

песник, и то песник у античким строфама и размерима, играо је истакнуту улогу у нашим 

друштвима ''Зори'' и ''Раду'', у којима сам и ја имао неке функције. На састанцима уживали смо у 

његовим предавањима о Ибзену, Бјернсону, Стриндбергу, који су тада били јако у моди, а још 

више су нам пријала његова излагања о Гијоовој ирелигији будућности и Кјеркегорову 

ексистенцијализму. Тако су се наши разговори кретали у два правца, филолошком и 

политичком. Овај други је био свакако значајнији од првога, иако смо ми обојица гледали да 

некако одржимо равнотежу између студија наших и националних потреба, које су из дана у дан 

постајале све крупније и одговорније. 

На Хоковим предавањима термином вампиризам обухваћено је све оно у европским 

књижевностима чему је ударио печат Ш. Бодлер својом познатом песмом ''Le revenant'' и чији су 

корени тражени у прозним и стихованим умотворинама Е. А. Поа. Разуме се да ових 

вампирских мотива има и у песника пре Поа и Бодлера, нарочито у романтичара, међу којима је 

и Биргерова ''Ленора''. Спомињем Ленору не само због тога што се Lenore јавља уз рефрен у 

Поову Гаврану, него и стога што се у нашој фолклорној књижевности сачувао сличан мотив: 

''Мјесечина сја, мртав коња ја''. Томсонов ''Motiv lndex of Folk's Literature'' у свом изузетно 

богатом регистру не наводи да је већ Отац историје знао за мртваце који јашy на коњима. Код 

Херодота је реч о скитским ратницима. Као дете знао сам за причу о неком истинском ратнику 

који је своју одсечену главу у наручју донео кући јашући на коњу. Коњ је, исто као и вук, 

изразито демонска животиња већ у античко доба: о томе је Л. Малтен дао богату документацију, 

по којој излази да су индоевропска племена још пре своје дијаспоре придружила својим 

божанствима брзе коње, који су, природно, морали припасти олујним демонима. Малтенов 

материјал у првом је реду археолошке природе, а у мањој мери филолошке и лингвистичке. 

На другом месту у овој збирци говори се о постанку античке драме и ту је нарочито истакнута 

археолошка чињеница да ни сатири ни силени ни на једном археолошком споменику — било да 

је из архајске, било из класичне епохе — нису имали никакву териоморфну везу са јарцима или 

козама. То је речено због тога да се одбаци застарело мишљење о било каквој вези трагедије са 

том животињом. На археолошким споменицима поменути пратиоци бога Диониса имају сасвим 

јасно коњске уши, коњске репове и коњска копита. Гуноов Мефисто има на левој нози нешто 



  

као стилизовано копито, и то би указивало на демонски карактер ове животиње, која је у 

нарочитом односу према вукодлаку. Вук у ''Рјечнику'' код речи вампир упућује на вукодлак: 

''Вампир, der Vampyr, vampyrus (das Vulcolacsae im Adelung a. v. Vampyr). Вукодлак се зове 

човек, у кога (по приповијеткама народним), послије смрти 40 дана, уђе некакав ђаволски ду', и 

оживи га (повампири се). Потом вукодлак излази ноћу из гроба и дави људе по кућама и пије 

крв њиову. Поштен се човек не може повампирити, већ ако да преко њега мртва; прелети каква 

тица, или друго какво живинче пређе: зато свагда чувају мрца, да преко њега што не пређе. 

Вукодлаци се обично појављују зими (од Божића тамо до Спасова дне). Како почну људи млого 

умирати по селу, онда почну говорити да је вукодлак у гробљу (а ђекоји почну казивати да су га 

ђе ноћу виђели с покровом на рамену), и стану погађати ко се повампирио. Кашто узму врана 

ждријепца без биљеге, па га одведу на гробље и преводе преко гробова, у којима се боје да није 

вукодлак: зашто кажу да такови ждријебац не ће, нити смије, прећи преко вукодлака. Ако се о 

ком увјере и догоди се да га ископавају, онда се скупе сви сељаци с глоговим кољем (зашто се 

он само глогова коца боји: зато говоре, кад га спомену у кући, ''на путу му броћ и глогово трње'' 

— зашто су и бротњаци покривени глоговим трњем —), па раскопају гроб, и ако у њему нађу 

човека да се није распао, а они га избоду оним кољем, па га баце на ватру те изгори. Кажу да 

таквога вукодлака нађу у гробу а он се угојио, надуо и поцрвењео од љуцке крви (''црвен као 

вампир''). Вукодлак долази кашто и својој жени (а особито ако му је лијепа и млада) те спава с 

њоме: и кажу да оно дијете не ма костију које се роди с вукодлаком. А у вријеме глади често га 

привиђају око воденица, око амбара житније и око чардака и кошева кукурузније.'' 

Из Речника САНУ сазнајемо да се и једна врста великог лептира зове вукодлак. Биће то 

да је то онај исти лептир који се зове и мртвачка глава. Његово латинско име Acherontia atropos 

довољно јасно истиче демонску ономасиологију. Демонски карактер брзог и виловитог коња 

произлази већ из чињенице што та животиња има и у Илијади и у нашој народној песми 

пророчку моћ. Шарцу Марка Краљевића одговара потпуно Шарац дивног Ахилеја, иако му име 

Балиос због почетног консонанта указује на илирско порекло. 

Вук и у другом издању ''Рјечника'' код речи вампир упућуje на вукодлак; из наведеног 

цитата лепо се види нарочита веза вампира и вукодлака не само са коњем него и са лептиром. 

Сложено име вукодлак, које су у нешто измењеном облику преузели сви балкански језици (нпр. 

новогрч. βουρκολακι), утврђује несумњиву везу тих демона и са вуком. 



  

Ако Дионисови пратиоци — мислим на сатире и силене — наступају као коњи на 

атинским Цветима (а то значи реч 'Ανϑεστηρια), то је стога што се у те ''нечисте дане'' јављају 

сени хероја и умрлих предака својим потомцима. Са њима заједно сени Драге (то значи њихово 

име κηρες), пију и проливају црвено вино, којим се преливају још и данас гробови наших 

драгих. И сени умрлих и сени хероја, нарочито оних родовских — како смо већ обавештени из 

Хомерова описа мрачног вилајета — морају најпре да се напију крви или бар вина црвеног, да 

6и макар мало дошле до животне снаге. Одатле је Дионис као чувар родова и братстава морао у 

сваком виду свога култа да троши много вина, па је његова веза са виновом лозом свакако 

секундарне природе, мада је најстарија европска постојбина винове лозе у оном истом делу 

Балкана одакле креће Дионис са својим хитроногим сатирима према југу и Средоземљу. 

Због еквиноцијалне навале умрлих хероја и свих нечистих сила из Хадова мрака у сва три 

''нечиста дана'', морају се верни чистити, па је стога катарса природно последња сцена овог 

мртвачког култа, из којег су произашле сатирска игра, трагедија и комедија. 

Све три ове врсте античке сцене условљене су култом хероја и предака, на челу којих 

стоји Бакх односно Дионис, који се под именом Сабазиос јавља, већ у Аристофановим 

комедијама. Сви се стручњаци слажу у томе да име Сабазиос потиче из култског речника 

старобалканских Бруга и Трачана, а већ су стари митографи били мишљења да је Сабазиос 

старији и од самог Бакха-Диониса. Његова је света животиња змија, па се и само божанство 

јавља у том облику. Сабазијеве мистерије уживале су у римско доба још већи углед но 

Елевсинске мистерије, тим пре што је из Епидаура рано пренесен у Рим Асклепије са својом 

змијом, која игра нарочиту улогу у старобалканском култу. По свој прилици, из тог 

старобалканског култа Сабазијеве и Асклепијеве змије потиче и мотив о страшном Дракули 

(лат. dracus je вулгарни облик за класично draco: змија, змај) и о крилатом змају. Овај демон, 

произашао од гмизаве змије, морао је — исто као и коњ — да добије крила да би био још бржи, 

будући да се душе умрлих предака најбрже крећу ако су крилате, без обзира да ли су лептири, 

птице или змајеви. 

Ако Вук у наведеном цитату каже да ''вран ждријебац без биљеге'' неће прећи преко 

гроба у коме је вукодлак, то само значи да вампир-вукодлак као демонско биће не може бити 

угрожено од другог демона, тј. враног ждрепца. Словенске и старобалканске представе о коњу и 

вуку као демонским животињама мора да су врло старог датума, јер су обе животиње у ствари 

само хипостаса умрлог претка, како се то може поуздано закључити из Херодотова описа 



  

скитске сахране и по оном што говори о словенским Неурима, који се могу преобразити у 

вукове, заправо вукодлаке. Да је ту доиста реч о териоморфним душама херојских 

родоначелника, види се по томе што су те животиње отхраниле изузетне јунаке. То нам казује 

презиме Кобилић и легенда о Рему и Ромулу, која није само римска. 

Ради бољег разумевања оног што Вук говори о вампиру и вукодлаку, треба навести и оно 

место из ''Рјечника'' које се односи на вештицу. Ту сазнајемо, прво, да су вештице најактивније 

за време поклада, када је пролећни еквиноцио, и друго, да не подносе оштар мирис белог лука. 

Оба се елемента јављају у Дионисову култу и у његову празнику Антестерија, где се истиче 

оренда мирисног цвета, поготово ако је црвене боје. Ево шта каже Вук о вештици: ''Вјештица се 

зове жена, која (по приповијеткама народним) има у себи некакав ђаволски ду', који у сну из ње 

изиђе и створи се у лептира, у кокош или у ћурку, па лети по кућама и једе људе, а особито малу 

ђецу: Кад нађе човека ђе спава, а она га удари некаквом шипком преко лијеве сисе те му се 

отворе прси док она извади срце и изједе, па се онда прси опет срасту. Неки тако изједени људи 

одма умру, а неки живе више времена: колико је она одсудила кад је срце јела; и онаквом смрти 

умру, на какову она буде намијенила. Вјештице не једу бијелога лука, и зато се млоги о бијелим 

и о божитњим покладама намажу бијелим луком по прсима, по табанима и испод пазуа: зашто 

кажу да оне на покладе највише једу људе. — Ни једној младој и лијепој жени не кажу да је 

вјештица, него све бабама (млада курва стара вјештица). Кад се вјештица један пут исповједи и 

ода, онда више не може јести људе, него постане љекарица и даје траву изједенима. Кад 

вјештица лети ноћу, она се сија као ватра; и највише се скупљају на гувну; зато кажу да она, кад 

оће да полети од куће, намаже се некаквом масти испод пазуа, па рече: ни о трн ни о грм, већ на 

пометно гувно. Жена, која је вјештигца, кад из ње изиђе онај ду, лежи као мртва, и да јој човек 

окрене главу ђе су јој ноге биле, не би се више ни пробудила. 

Кад у каквом селу помре млого ђеце или људи, и кад сви повичу на коју жену да је 

вјештица и да и је она појела: онда је вежу и баце у воду да виде може ли потонути (зашто кажу 

да вјештица не може потонути); ако жена потоне, а они је извуку на поље и пусте, ако ли не 

могбуде потонути, а они је убију, зашто је вјештица.'' — Овај опис одговара савременим 

причама о Дракули и Франкенштајну и америчким мотивима страве и ужаса, на које нас је 

намамио Е. А. По пре сто година. Тако и данас цвета на западној страни horror comic. 

Тако би најстарији вампиризам произашао из евроазијске степе и балканско-анадолског 

простора. На то су нас већ упутили Херодотови мртви Скити на коњима, а још раније птице и 

лептирови на минојским ступовима. На ту степу упућује нас и Голсвортијева прича о старцима-



  

номадима које је дружина препустила степским вуковима. У круг брзих демона спада све оно 

што се брзо креће, у првом реду птице, лептири, па чак и мишеви, који пребивају у подземљу, 

као и змије из Сабазијева култа. Све су то животиње у чијем се лику јављају душе умрлих, па 

према томе вампири и вукодлаци. Чак и хришћански ђаво, заједно са Мефистом (његово име 

значи ''пријатељ неверних'') приказује се каткад са делом коњског копита, према познатом 

правилу pars рrо toto. 

Прави разлог за ову белешку лежи у томе што и Хок у поменутом курсу, као и савремени 

етимолошки приручници (Клуге,
18

 Доза
10

 и Фасмеров ''Етимолошки речник'' s. вампир и упъіръ) 

заступају гледиште да је назив вампир српског порекла, па би, према томе, и вампиризам дошао 

у западно-европску литерарну терминологију са Балкана. Доза бележи да је израз вампир дошао 

из Немачке средином XVIII в. и да је српска реч (mot serbe), док Клуге
18

 каже да је вампир 

''утвара што сише крв'' (blutsaugendes Gespenst) и да се израз јавља први пут у Лајпцигу 1732. 

год. Даље каже да је ова код Словена веома раширена представа дошла књижевним путем и да 

се немачки облик подудара са српским. 

Из овога се не види каквим је путем дошла ова реч од Срба до Немаца, и то већ почетком 

XVIII в. Свакако не литерарним путем. Пре ћe бити да су реч са Балкана пренели на запад они 

Срби који су ратовали за туђе рачуне по Европи. Пишчевић помиње да су Срби у 

седмогодишњем рату прелазили чак и преко Рајне, па је врло вероватно да је овај термин стигао 

усменим путем. Клугеова напомена да је код словенских народа нарочито раширена представа о 

вампирима не може се узети озбиљно, будући да, постоје немачки термини блиски по смислу: 

Alp/b (gespenstisches Wesen, Albdrucken) и његова варијанта Elfe, затим Trude и Drude (исп. 

Drudenfuss која подсећа на коњско копито код ђавола) и, најзад, најпознатији вампирски термин 

Mahr (quälendes Nachtgespenst), који је сасвим поуздано индоевропског порекла, како каже 

Клуге, а то значи, стар је најмање педесет векова. Интересантно је да се код овог термина јавља 

асоцијација са Mähre (кобила), како је то запазио већ Клуге, који упућује на келтске корадикалне 

називе. 

Ономасиологија ове индоевропске лексичке групе потпуно је јасна и лако уочљива, јер је 

корадикална са нашим глаголом морити, са умор итд. Како је познато, нем. Mahr јавља се као 

други део сложенице у франц. cauche-mar, чији је први део лат. глагол calcare (газити). 

Према реченом, термин вампир дали су Срби Немцима, а ови Французима (одатле енгл. 

vampire), иако Собољевски, према Фасмеру, сматра да су Немци сазнали за вампира или од 

Пољака или од Полапских Словена, а не од Срба. И сада читамо у Фасмерову Речнику 168 да су 



  

га, судећи по групи -ам-, Французи дали Русима, који су — као и остали Словени — сачували: 

општесловенски термин упъіръ (Фасмер III, 168): ''Vampir; Leiche eines bösen Zauberers oder einer 

Нехе, die nachts als Wolf oder Eule umgeht u. Merschen u. Tiere tötet. Um sie zu beschwichtigen 

muss man ihr Grab aufdecken und die Leiche mit einem Pfahl durchstechen.'' Сам Фасмер није заузео 

одређен став према пореклу слов. термина упъіръ, па то је питање оставио отворено. 

Много је одређенији Вајан, који у Gramm. сомр. des langues slaves II,157 каже: ''Il у а: 

presomption que v. r. upirǐ ''revenant'' est un theme masculin en -i- d'une formation paralelle a celle de 

v. sl. ušidǐ, ''fugitif'', sur la racine perde v. sl. perqtŭ  ''ils s' envolent'', et qui designait le mort qui 

s'echappe de sa tombe.'' 

Анализа ове именице као да је прилично једноставна: као да имамо посла са превербом 

u- од индоевропских преверба аu- или еn-. Преверб аu- добро је сачуван у данашњим 

сложеницама утећи, умакнути, затим у придеву убог поред небог. 

Други део наоко сложене именице упъіръ као да се налази у именици пир, која је 

образована од глагола пити као дар од дати. На тај начин упъіръ би означавао демона који пије и 

испија крв. Разуме се, ова етимологија прихватљива је само под претпоставком да је поменута 

префикс u- исти као у глаголу yтећи. Али ако се ради о насалном префиксу еn/оn-, који се, 

додуше, још у Остромирову јеванђељу стопио с поменутим u-, онда би упъіръ био ''онај који 

упија''. Ипак, у оба случаја треба истаћи да је слов. пир, како то показује дериват пировати, било 

првобитно основа на -u-, исто као и мир, док је — према Фасмеру и Вајану — упъіръ основа на -

i-. Ова сметња могла би се уклонити на тај начин што има примера за смену основа i/u. Из 

Фасмерова Речника сазнајемо да осим Вајана још неки стручњаци не претпостављају првобитно 

дуго i у средњем слогу именице упъіръ, него дуго u, које се врло рано изједначило са дугим i. 

Под том претпоставком упъіръ је у морфолошком погледу истоветан с именицама косир и 

секира. Име овог инструмента сачувао је, како је познато, само словенски и латински језик, где 

је secūris исто основа на -i- као косир и упъіръ. Према томе, словенски архетип гласио би *amp-

ūri (опасан демон) и имао би своје корадикалне сроднике у грчком демонолошком речнику: 

"Εµπουσα (страшило, утвара), εµπις (обад, комарац) и ηπιολος (ноћни лептир). Овај последњи 

семантички дериват има своју грчку паралелу у лексичкој групи ψνχη (дан, дух, душа, лептир), 

ψυχος (зима), које је без сумње корадикално са нашим бес ''δαιµων" (в. Јужнослов. фил. VI, 

160). 



  

Ова моја етимолошка комбинација назива упъіръ, који је, према томе, дериват а не 

сложеница, као да је боља него Вајанова, који у српском облику карактеристични насални 

инфикс ставља у заграду као секундарну појаву, јер је нема у осталим славинама, а имамо наше 

дублете уистину-ваистину. Боља је са простог разлога што овај словенски термин ослобађа од 

лексичке изолације, јер јој налази корадикал у грчкој демонологији. Стога ће бити најбоље да се 

и у овом замршеном случају примени: познато Декартово правило, према којем свако тешко и 

замршено питање треба раставити на делове. То значи да облик вампир — због нејасне 

фонетике у првом слогу — треба одвојити од општеслов. упъіръ. 

На такав distinguendum приморава нас и варијанта лампир, која је забележена за 

сточарске крајеве динарског система (в. Речник САНУ III, 119). Досадањи етимолози — а међу 

њима и Фасмер и Вајан — као да нису знали за ову динарску варијанту која јасно казује да ни 

ова варијанта, као ни познатији облик вампир, због свог насалног инфикса никако не могу бити 

старији од XI в., па се већ и са тог разлога изрази вампир, лампир морају одвојити од слов. 

упъіръ, иако им је завршна сазвучност веома примамљива, и због ње наличе на тако назване 

Reimwortbildungen (римоване лексеме), документоване у индоевропском речнику. 

Вуково казивање о вукодлаку — који се, према њему, не разликује од вампира — садржи 

два елемента о којима је већ раније било говора. То је птица и црни ждребац. Птица, исто као и 

лептир, представник је душе, а коњ је због своје брзине (исп. израз ''Лети као вједогоња'', Вук) 

изразито демонска животиња. Стога није никакво чудо што се изразима вештица и вукодлак — 

како то лепо и детаљно показују наши речници — зове и лептир који нарочито ноћу лети око 

светлости:. Лептир мањег формата зове се вештица. Грчки је назив за те демонске инсекте 

λαµπυρις, израз који је ушао и у стручну ентомологију. Свакако је представа, позната још из 

минојске епохе, о души умрлог претка у облику лептира (Seelenschmetterling) играла у тој 

семантичкој еволуцији пресудну улогу. 

Излази да лампир, исто као и вампир, потиче из грчког језика, дакле из истог извора 

одакле су и демонолошки термини стуха-сту(х)аћ, здуха, здуа, здухаћ, здухач, и грабанцијаш. 

Већ сами наставци у варијантама стухаћ и здухаћ указују на грчко порекло и подсећају на имена 

Кораћ (κορακι) и Хркаћ (''који носи хрку'', в. Вуков Рјечник). Матавуљев опис здухаћа, који има 

нарочиту функцију пред неко невреме, подсећа на класичне анемокоите и хеуданеме, који су 

типични νεϕελοδιωκται (вјетрогоње). Чак и сам други део сложенице вједогоња (исп. 



  

аугментатив вједина, видина: утвара) као да је calque linguistique према грчком оригиналу 

νεϕελοδιωκτης. 

Облик лампир морао је, сасвим природно, у народном говору претрпети паретимолошку 

адаптацију, па је добио нови иницијал в- према претежној групи синонима вештац, вештица, 

вједогоња, вукодлак, ветровњак, ветрогоња, видогоја, вједурина, времењак. Само тим путем 

могао је постати облик вампир насупрот старијем лампир и насупрот грчком λαµπυρις 

''Cicindela lampyris''. 

Из грчкога потичу и називи стухе, здухе, у којима колебање артикулације иницијалске 

групе, као и суфиксални елеменат -аћ, указују на страно порекло, без обзира на полутуђице 

голаћ, мркаћ итд. Основа им је грчка στοιχος и στοιχεια, jep су ''слова'' имала мађијску моћ, 

како је то лепо показао Фр. Дорнсајф у својој књизи Das Alphabet in der Mystik und Magie. Стога 

и наш Дијак Грабанцијаш, ''ки је тринајсту школу звршил'', нема везе са итал. negromanzia, како 

је то мислио В. Јагић, него са грч. γραµµατεια (писарија). Појава ирационалног насала у облику 

Грабанцијаш исте је природе као у вулгарном облику Далманција према књижевном Далмација 

и пијеранција уместо операција. Према свему изложеном, вампиризам је исто толико стар као и 

човек, који у сновима види мртваца у активном стању. 

На крају морамо узети у обзир евентуалну замерку да грч. λαµπυρις (ноћни лептир), од 

кога је настао наш пар лампир-вампир, значи само ''лептир'' и ништа више, иако наши термини 

вештица и вукодлак означују и ''мртвачку главу'', како се зове онај повећи ноћни лептир. Али 

већ код Аристотела ψυχη обележава и једну врсту лептира, па се према том грчком оригиналу 

јавља. и латинска копија Papilio feralis (мртвачки лептир), како нас обавештава Овидије. Такви 

су лептири били исклесани на латинским надгробним натписима у Риму, и то стога да се 

покојникова душа чврсто и поуздано веже за гроб, како не би узнемиравала живе. Горе смо већ 

поменули грчки корадикални дериват за упъіръ, који гласи ηπιολος (ноћни лептир). Старији 

облик лампир, који је доцније замењен познатијим вампир, сачувао се код планинаца западног 

Балкана по свој прилици стога што су се за време летње испаше мешали и састајали балкански 

сточари разних језика, па је лампир дошао нама истим путем из грчког речника као ливада (асс. 

sing. λιβαδα, дипле и в/фрула (µοναυλος), па и новогрч. κουβεντιαξω, одакле кувентрати и 

кувенђати у Црној Гори (зборити). Оригинал је лат. conventus (збор), одакле и рум. cuvint 

(зборити). 



  

Апулејеве Метаморфосе, иначе пуне вампирских мотива, доносе и познату новелу о 

Амору и Психи. И ту се душа јавља у облику лептира. И тај је мотив Апулеј узео свакако из 

грчког романа. 

Вампиризам је, међутим, старији од грчкога романа. Старији је и од Valpurgisnacht и 

Гетеова Баука (Erlkönig je погрешан превод, уместо Elfenkönig), старији је и од духа Хамлетова 

оца и Шекспирова Сна летње ноћи. Вампиризам се јавља у најстаријем споменику европске 

књижевности. Мислим на Одисеју, која је старија од Илијаде, иако су већ александријски 

критичари Илијаду приписивали младом Хомеру. У једанаестом певању Одисеје (стр. 96 и 

даље) и врач Тиресија и друти хероји бачени у мрачни mundus могу се реактивирати само под 

једним условом: Одисеј им мора најпре омогућити да се напију крви. Сви знамо од његове 

екселенције фон Гетеа да ''Blut ist ein besonderer Saft''. Значи да је ова врста крвопија врло старог 

датума у европској књижевности. Везу вампира и крви тумачи војничка песма ''Heute rot, morgen 

tot'', а лептир-душу илуструје семитско божанство Белзебуб ''господар инсеката'', од чега је наш 

Велзевув ''главни ђаво'' (Вајаново схватање је неодрживо). Можда је стога и комарица, а не 

комарац, највећи крвопија. За њу ми рече Богдан Поповић да је већи крвопија од самог тигра, 

имајући свакако на уму тежину и величину њеног телешца. 

За ову целокупну семантичку еволуцију најпоучнији је пример који нам пружа Апулејева 

Психа и њени лексички претходници и корадикали: ψυχη значи: дух, живот, дување, хладноћа; 

сродници су наше бес (βαιµων) и староинд. babhasti (дува), а семантичку паралелу пружа грч. 

ανεµος (ветар), коме потпуно одговара лат. animus (дух, душа). Следи да је примитивни 

Индоевропљанин дах и дување поветарца сматрао акцијом неког невидљива демона. То није 

никакво чудо, кад знамо да је и сам Аристотел постанак ветрова објашњавао дувањем из неке 

огромне пећине. То је за грчки терен било сасвим прихватљиво тумачење. И сам бог ветрова 

Ајол или Еол имао је оца који се звао Коњаник ('Ιπποτης), а његово тле садржи семантичку 

језгру хитар. Стога се првобитни облик Ајолова имена Saivolos може идентификовати са гот. 

Saiwala и нем. Seele. 

Бог ветра Ајол има родитеље чија имена указују на демонске коње: отац му се зове 

'Ιπποτης (Коњаник) а мати Μελανιππη (Врана кобила). Слично је и Бореј, демон љутог севера, 

изродио у разним комбинацијама око петнаест ждребади, којима је брзина била таква да нису 

додиривали ни класа у пољу ни таласа на мору када су преко њих јурили. И други се његови 

потомци одликују нарочитом брзином. као, нпр„ они што их је имао са Харпијом, која је и сама 



  

приказана на вазама као кобила. Све то значи да је коњ на старом Балкану био териоморфни 

представник олујних демона. 

 

ЕЈ, ПУСТО МОРЕ;... 

 

Гледао сам песника ове песме коју многи убрајају у његове најлирскије производе, 

гледао сам га на болесничкој постељи неколико дана пред његову смрт. Било је то крајем 

новембра 1910: песник је лежао тешко болестан у невеликој соби једног бечког санаторијума;. 

Нас неколико студената Југословена дошло је да га поздрави и да му се поклони, да ода неку 

врсту предсмртне почасти првом песнику Уједињене српске омладине. 

Новембарски дан је био мутан и мрачан, неба није било никаква, него само тежак оловни 

плашт који је још више замрачивала ситна и неуморна бечка кишица, заправо измаглица. Као да 

су се чули у даљини, нејасно а ипак осетно, ударци чекића из Бодлерове ''Јесење песме'', оног 

страшног чекића који закива мртвачки сандук и удара последње акорде песникову животу, више 

бурну и бучну него славну. 

Лаза Костић је са самртне постеље посматрао нову, живу и живолазну југословенску 

омладину као неки seneх tragicus који се по свој прилици присећао — то се видело по изразу 

његова лица — како је некад и он био страшан јунак у српском свету, књижевном и политичком, 

како је био puer robustus et pernitiosus, и то не само за своје непријатеље него често и за своје 

пријатеље. Живот му је, као и поезија, био пун скокова, од узвишеног до смешног, пун 

карамбола и каламбура, али никада досадан. Ова тежња да човек није никада досадан опасна је 

не само за прозаике него још у много већој мери за писце стихова, јер ни песников ни песнички 

живот није нека стална нетренка теревенка и вечна трка за новим сензацијама, логичким и 

лексичким. Ову доминанту пустог Лазе, омладинске мазе, овај стални напор око убијања свега 

што је банално и досадно морамо нарочито нагласити јер нас на то наводе Волтерове речи да су 

сви књижевни родови добри осим досадних. Ту доминанту потврђују и мишљења професора Љ. 

Недића и његова ученика Б. Поповића и ученикова ученика Ј. Скерлића, којима је Костић и 

поред неколико добрих песама рђав песник, без икаква права на ма какву licentia poetica, лош 

преводилац, слаб зналац свог језика, варалица и мистификатор, док је за С. Јоваћовића ''учен и 

докон манијак''. 

Оба главна апологета Лазе Костића, мислим на И. Секулић и С. Винавера, покушали су 

да нађу објашњења за готово све Лазине поступке, књижевне и некњижевне, и да оправдају 



  

његове честе скокове и испаде, који каткад наличе на претпубертетске штосове, као што је то, 

нпр., био пре неколико година случај са загребачком. агресијом на Р. Супека, чије су презиме 

критичари неучтиво и непристојно прекрајали. То значи да муза Лазе Костића, која се понекад 

угледа на Шекспирове и Хајнеове каламбуре, има и данас својих поштовалаца, па чак и 

наследника. 

Али се песма чији смо почетак исписали у наслову, испевана у младеначким годинама, 

одликује једним јединим изразито песничким стилом, без икаквих лексичких бургија и без 

осталих, педагошком и професорском укусу штетних Лазиних акробација. Основни мисаони 

комплекс ове песме је по свој прилици море, као што је то још ученије изражено и разрађено у 

Лазиној покајничкој песми Santa Maria della Salute. Обе ове песме, једна са почетка песникова 

стварања а друга на његову завршетку, односе се на Јадранско море, исто оно море које песник 

''Горског вијенца'' зове народним изразом Сиње море. То сам покушао да покажем у једном 

чланку у ''Прилозима'', позивајући се на дубровачке песнике — који тако називају Јадранско 

море — и исправљајући на тај начин ортографску грешку мог уваженог професора М. Решетара, 

који је у својих десетак издања стално писао сиње море са малим с, и тако ометао правилно 

разумевање Његошева израза. Сиње море посматра Анђелија са западне стране, исто као и Санта 

Мариа. Ова хришћанска Мадона, која је преузела култ и функције старомедитеранске морске 

девице, или ''виле'', како каже Лаза у песми ''Дужде се жени'', исто онако као и Афродита 

Пелагија (одатле наше Пеле и Пелагије) и наполитанска Санта Лућија, натерала је нашег 

песника да се пред крај живота покаје и исповеди за разноразна сагрешенија у својој класичној 

аутобиографији. Али и у том покајању није могао да се одрече понеког штоса који подсећа на 

раније песничке плодове, карактеристичне за наивну и инфантилну инсуфицијенцију, својствену 

оним генијалним писцима са сачуваном дечјом и детињом психом која више воли блесак фразе 

него тиху и поуздану светлост класичне уметности. 

Анђелија види на Сињем мору не прозаичне, опасне таласе, него поносне белце и срчане 

ждрале. Ради бољег разумевања ево целе песмице, испеване кад Лаза још није имао ни 

Шекспирове sweet two and twenty. 

 

     Анђелија: 

 

Ej море, море! Ти божанствено!  

Дубока мисли створитељска ти!  



  

Што ми се тако збиљски клањају  

седоглави ти силни валови?  

Од Максима дал' носе поруке?  

Ил' у развлаку сваком дубоком  

осеђелих им веђа доносе  

све нова ми и нова питања,  

ил' сумње зар све нове и нове?  

Неиспитана сило речита,  

ако ме питаш, казаћу ти ја: 

 

       (Пева:) 

 

Еј, пусто море! Еј, пусти вали!  

Поносни бељци, срчани ждрали!  

Ви ми сву радост моју пренесте,  

и опет зато уморни несте.  

Који је од вас блажени ђога  

што ј' одно морем драгана мога? 

Ил' није један толико сретан?  

Пена вас бела све подузела,  

сви сте га ваљда трком пренели,  

зато сте бесни коњици бели!  

Ал' да вам спустим на плећа гојна  

тугу кад драга изгуби војна,  

тај терет не би пренети прегли,  

сви би к'о јањци морем полегли; 

туга би моја у море пала,  

ал' би и мене собом одзвала. 

 

Представа о морским таласима као антропоморфним и териоморфним демонима 

класичног је порекла. То исто важи и за талијалски назив cavalloni (коњуждрине), који 



  

обележава огромне таласе, као и за старогрчке митске епиклесе λευκιππος (белац) и за 

Λευκω  πωλω (бели ждрепци). Тако су звали Кастора и Полидеука, браћу лепе Хелене и главне 

заштитнике свих морепловаца, ништа мање ефикасне од напуљске Санта Лућије и млетачке 

Санта Марије дела Салуте. Морепловцима доносе спас не само бели коњи него и сви демони 

који су персонификација белих морских таласа, без обзира да ли су то близанци и браћа лепе 

Хелене, Кастор и Полидеук, или су то морски старци, чији је хришћански рефлекс отац Николај 

са култом раширеним на обема обалама Сињег мора. Антички αλιος  γερων (морски старац) 

морао је бити добро познат класично образованом Костићу, чију докторску титулу ретко кад 

заборављају његови београдски критичари. Одатле се у првом делу Анђелијина монолога 

помињу седоглави морски демони и њихове осеђеле веђе. А из истог извора потичу три морска 

старца у познатој легенди Л. Толстоја. 

Костићеви термини ''бељци'' и ''ждрали'', мада боја Милошева Ждралина по свој прилици 

није била изразито бела (као што је то случај са класичним бељцима Кастором и Полидеуком), 

затим прост израз ''коњиц'' и српски хипокористикон ''ђого, ђогат'' од турског gök-at (коњ 

бијелаш), указују на исту спасоносну светлост као име морске богиње Λευκοϑεα. Тако треба 

разумети што је песнику Софоклу израз ϕως означавао не само светлост него и спас и срећу. Са 

истог разлога — мислим на функцију беле светлости — Анђелији су морски таласи не само бели 

коњи него и бели јагањци, кад полегну и кад се смире под теретом њених брига и страховања. И 

за ту ономасиолошку нијансу имамо паралелу у класичном грчком, који је нашем поснику, 

нарочито у млађим годинама, био познат у довољној мери. У Хесихијеву Речнику, наиме, 

читамо да се морски таласи у дорском дијалекту зову αιγες, а то значи: козе. Одатле и назив 

Јегејског, заправо Ајгајског мора, које је стално усталасано због хладне струје што надире кроз 

Хелеспонт од узбурканог Понта. Због тих белих таласа Ајгајског мора први словенски 

досељеници на његовим обалама прозвали су то море Бело море, и то је име надживело 

византијско царство, дочекало долазак турских освајача, који су га прецизно превели на свој 

језик и назвали Akdengiz, Бело море. 

Зна се да је наш песник био истакнут полиглот и да му је песнички речник, класични и 

савремени, био добро познат. Разуме се, и песнички апарат, нарочито онај митолошки, морао је 

бити при руци преводиоцу Хомерове Илијаде. Тако и ова Анђелијина елегија, испевана без 

икаквих штосова, сва оденута у пуни color poeticus, свој главни низ слика и фигура дугује 

класичном апарату. Ипак то ништа не смањује оригиналну вредност ове поезије, јер она казује 



  

убедљиво лична осећања узнемирене и усталасане девојачке душе младе веренице која ускоро 

треба да крене преко бурног Јадрана у непознате мракове црногорских дубодолина и широке 

видике црногорских планина. Песнички језик напаја се са два извора: један је полигенеза, а 

други је позајмица и реминисценција. Није лако увек тачно одредити шта је претежније, 

поготово кад је реч о простим и природним креацијама. У овој Костићевој песми, како рекосмо, 

стил је природан и једноставан, иако се потпуно јасно види да је Костић poeta doctus. 

На почетку ове белешке назвали смо га senex tragicus. Такав је био под крај свог живота, 

када се све више морао повући у себе самог, када више није било ни Ленке ни Јулчике. Остала 

му је само Santa Maria della Salute уврх белих и опасних таласа Сињег мора. Кад је требало да 

легне у самртну постељу, остао му је на грудима само ''Сан пресвете Богородице'', позната 

апокрифна књижица коју су војвођанске књижаре у Панчеву и Новом Саду вазда 

прештампавале и растурале по народу. Стога треба исправити нашу дијагнозу: Лаза није био 

сам. Налазио се лице у лице са главним морским божанством, за које је француски археолог В. 

Шапутје нашао споменике још из минојске и микенске епохе. Песник моли млетачку госпу, 

католички survival архајско-медитеранског божанства и наследника палеоевропске и 

протоанадолске Велике мајке. Моли је за опроштење што њен млетачки храм почива на 

храстовим ступовима опљачканим са словенске стране Сињег мора. И Хајне, додуше, пева 

негде: ''Am Ende werde ich gar katholisch''. Вероватно се мисли на семантичку нијансу коју има 

овај термин у протестантској Немачкој (исп. фразу ''Das ist zum Katholischwerden''). Костић, као 

и толики други песници, своју Ленку и своје песме укључује у Мадонин култ, заборављајући 

при том шта су Анђелијини Млечићи све учинили са некатоличким Словенима с ове стране 

Јадрана. О томе говори Пилипенда С. Матавуља и Л. Бакотић у својој књизи Срби у Далмацији. 

Или су можда западњачка естетика и култ Мадоне претегли и потисли биолошко чуло овог 

песника који је хтео да посрби и Шекспира). 

* 

*   * 

Чини ми се да и Касторово име спада у овај исти круг представа о белим морским 

таласима и њиховим демонима. Иако етимолошки приручници друкчије тумаче име Кастора, 

које се каткад јавља и у дуалу и тако обележава оба близанца, песник Хоратије зове их сасвим 

умесно lucida sidera (сјајне звезде). Стога је за мене Καστωρ (од старијег облика Kandtōr) 

корадикално са лат. candeo, candidus, напросто ''бељац'', поготово кад се оба брата зову 



  

Λευκω  πωλω и σωτηρε (два спаситеља), иако зе одбачена комбинација X. Усенера да је и име 

другог близанца Πολυδευκης постало дисимилацијом од *Πολυλευκης (потпуно бео, пребео). 

Како се спасоносни бељци на мору јављају већ и у староиндијској митологији под именом 

Ашвина, настало је мишљење да ови демони припадају праиндоевропској епоси. Али томе се 

противи њихово брзо јахање, јер стари Индоевропљани нису познавали те вештине, која је 

много доцније преузета од угрофинских суседа са севера. Стога и главно морско божанство 

Посејдон, који се зове и "Ιππιος (Коњски), не јаши коња, него се вози са коњском запрегом 

(одатле његова епиклеса "Ιµπσιος: Упрезач), која је одменила ранију воловску запрегу. Још у 

Клејстеново доба, крајем VI в., атински ιππεις (коњаници, витезови) нису јахали, него су се 

возили на колима. Представа о морским белим демонима и брзим таласима што се помамно 

ваљају стигла је из антике и до Л. Толстоја и В. Назора. То значи да се млади и учени Лаза 

налази у добром друштву европских песника, којима је та античка слика довољно позната. 

 

 

БАЛКАНСКИ ПРИЛОГ ОКТОБРУ 

 

I 

 

Оснивачи научног социјализма, захваљујући својој дијалектичкој оштроумности, открили 

су једно чудо. То је грчко чудо које се појавило на нашем старом Балкану пре више од двадесет 

векова.. Они су нагли и невиђени развитак хеленске културе прогласили чудом са простог 

разлога што се у њихово време још није ни знало нити могло знати да је та величанствена 

култура само продужење старије културне еволуције и да, према томе, не може бити ни речи о 

каквом чуду. 

Али данас, када се напунило пола века од оног светско-историјског петроградског 

Митровдана, имамо пред собом истинско чудо, чиј е се размере још не могу сагледати. Не могу 

се сагледати, јер всјесојузнаја снага и сила непрестано расте у свим правцима, по земљи и по 

васиони. Стигла је та сила и на Месец и на звезду Даницу и поставила је на њих, поред осталих 

справа и направа, и нашу ћирилицу. Ово совјетско чудо постаје још веће када имамо на уму да 

га нико није очекивао, чак ни у самој Москви, ''Трећем Риму''. И сам Лењин сањао је, и само 



  

сањао, о милијарди киловат-часова, коју је сматрао довољном да се изгради социјализам. Данас 

се, кажу, у совјетској земљи производи дневно сто пута толико, а производиће се још и више. 

Како је могло постата ово право чудо, совјетско словенско светско? 

Када је енглески државник и хуманиста Морус убацио у културни речник своју кованицу 

утопија, ''Утопова земља'', заправо ''острво'', није могао ни слутити колико ће његова вештачка 

творевина показати животне снаге. Иако се после његове ''Утопије'' јављало подоста модернијих 

и боље скројених утопија, и то чак и после појаве научног социјализма, које су саме по себи 

интересантне и за историју књижевности, нас у овом случају интересују утопије старије од 

хуманизма и ренесансе. Мислимо на хеленске и хеленистичке утопије. Чак и то не пратимо кроз 

целокупну антику, него узимамо у обзир само оне утопистичке мотиве и представе које су 

претходиле Платоновој Атлантиди, најпознатијој, иако недовршеној утопији античке 

књижевности и философије. 

Као и Платонова Атлантида и Еухемерова Панхаја, и Морусова Утопија треба да је неко 

острво на периферији екумене, острво које није много далеко од Хераклових стубова, односно 

данашњег Гибралтара. У најновије време Платонову Атлантиду идентификују стручњаци с 

минојским Критом или са вулканском Тером у Спорадима (данас Санторино), полазећи од 

погрешне претпоставке да Платонова идеалистичка философија има потпуно реалну, 

материјалну основу. Стручна и белетристичка литература, која је везана за Платонову 

Атлантиду и њену тачну убикацију, отишла је већ на неколико тисућа бројева. Па ипак, не може 

бити сумње, као што је то давно већ приметио историчар Е. Мајер, да код Платона потпуно 

претеже песничка фантазија зачињена моралном философијом и патриотским сновима о бољим 

далеким временима и људима. 

И античке и модерне утопије имају једну заједничку црту: оне су, у погледу времена и 

простора, бачене на крајњу периферију наше екумене и у далека времена, било прошла, било 

будућа. Прошла, са простог разлога да се напоје и опију сви који су жедни мира и правде, сви 

који желе и који се надају да ћe ce опет једном у будућности појавити оно срећно доба када су 

сви људи били добри, задовољни, мирољубиви. Аристофанова политичка комедија, која и те 

како оперише са утопистичким мотивима, зове ту врсту људи еуелпидаи, а њихову утопију 

смешта у облаке, неки чардак ни на небу ни на земљи. У Аристофановим ''Птицама'' подиже 

Еуелпид са својим ''верним другом'' тај чардак који носи сасвим прозирно име ''Кукавичја 

држава у облацима''; кукавичја стога, јер кукавица нема свог гнезда. То значи да је реч о истој 

представи као и у Морусовој ''Утопији'', названој по човеку који нема свог места. 



  

За ову Морусову ''Утопију мислило'' се раније да јој најбоље одговарају републике 

православних калуђера на Светој гори, античком Атосу, која је већ песницима Александрије, 

као, нпр., Калимаху, а доцније и Катулу, служила као песнички мотив. Али у најновије време 

московски професор Алексејев даје сасвим другу интерпретацију: Морусова Утопија је једно од 

наших јадранских острва. Од својих хуманистичких пријатеља, Млечића, како излаже 

Алексејев, сазнаје Морус за словенску радну демократију у облику многочлане задруге. За 

овакву интерпретацију, а против светогорских калуђера утописта, говорио би и Морусов 

податак да се на Утопову острву говори неким језиком који помало сличи грчком а помало 

иранском. Да ли је учени хуманиста Морус овим речима дао израза својој слутњи да су оба та 

језика сродна? Другим речима, да ли је Морус већ онда могао наслутити нешто о ономе што су 

два века доцније показали компаративисти Данац Раск и Немац Боп и што је данас познато под 

именом индоевропска језичка заједница, чија је језгра била некад у евроазијском и у балканско-

анадолском простору, док данас њени припадници оснивају станице на Антарктику и говоре да 

ћe их оснивати и на Месецу и на Даници. Али то је већ најновија утопија, бар засада. 

Разуме се да античке утопије, иако смештене на крајњим тачкама временским и 

просторним, морају полазити од реалности античког света. Тај антички свет обухвата све 

становнике медитеранских острва и приморја и њихових залеђа. Стога у антички свет спадају и 

становници црноморског залеђа, нарочито оног које се простире северно од Понта, између 

источних Карпата и кавкаског приморја. У западном делу те простране степске области, између 

Карпата и средњег Дњепра, па даље према северозападу, живела су најстарија словенска 

племена. Већ су раније стручни слависти били мишљења да су ту живели нурски Словени, које 

Херодот зове Νευροι. Историчар и археолог М. Ростовцев подржава то мишљење и сматра 

словенском целу област трипољске цивилизације. Кроз ту област пролази према Балтику 

ћилибарски пут којим су месопотамски и предњеазијски трговци добављали ћилибар. Чини ми 

се да сем нурских Словена треба као православно племе сматрати и кимерске Индоевропљане, 

који се јављају у балканско-анадолском простору већ у VIII в. ст. е. Старији облик њихова имена 

гласи према комедиографу Аристофану Кимбери, па сам стога њихово име идентификовао са 

словенским термином себар (старији облик је гласио симб/е/ро-) и са потоњим именом српских 

Словена, које налазимо не само на југу него и на крајњем северозападу пространог словенског 

земљишта (Сорб и исп. немачки топоним Zerbst од старијег облика Сирбиште). 



  

Најстарији јонски колонисти на црноморском приморју између Дунава и Дњепра могли 

су већ почетком VII в. ст. е. нешто чути за та најстарија словенска племена, која доцније код 

Херодота фигурирају као ''Скити орачи''. Ја сам, на другом месту, неке кимберске лексичке 

мрвице покушао да објасним словенским средствима. 

Важније је, међутим, у овај мах да најстарија грчка традиција у тај исти простор, 

северније од скитских освајача који су спречавали Словене да се одрже на самом приморју. 

смешта блажене Хиперборејце, мирољубиве праведнике који славе Аполона свирком, игром и 

песмом. Исту представу о Словенима певачима налазимо много доцније код византијских 

историчара. Посебно треба нагласити чињеницу на коју је нарочито указао Ростовцев — да у 

том истом простору који веже европско полуострво са огромном Азијом живе разноразна 

племена и језици, индоевропски и неиндоевропски. То значи да се овде, за разлику од 

западноевропске периферије, у борби и мешавини морао развијати виши, напреднији и 

толерантнији облик симбиозе, онај облик који веже и здружује људе и народе. Одатле 

хиперборејска мирољубива песма, одатле правдољубивосг подунавских Абијаца које песник и 

писац Илијаде зове ''највећим праведницима''. У том простору, поред Скита и покорених 

Словена, поред Гета који идеју о бесмртности преузимају од Иранаца и преносе даље на, југ, 

поред нурских и кимберских Словена, живе и хомерски Галактофаги (в. Ил. 13, 6), којима 

доцније одговарају руски Молокани. Тумачење које даје Фасмер за ову реч у свом Руском 

етимолошком речнику: ''Anhänger einer Sekte der Milchesser, die kein Fleisch essen und jegliches 

Blut vergiessen meiden'' (''присталице секте млекоједа, који не једу месо и избегавају проливање 

крви'') као да је преузето од хомерских схолијаста и грчких лексикографа који за Галактофаге, 

према Хесихијеву речнику, кажу да једу млеко и да немају стрела, а то значи да су потпуно 

ненаоружани. Исту карактеристику дају хомерски интерпрети за Абијце као највеће праведнике, 

док се вегетаријанска или, тачније речено, аскетска исхрана, према казивању Јосифа Флавија, 

саопштава за дачке Плеисте, који су живели у средњем Подунављу, где уз Мориш сусрећемо и 

Агатирсе, блиске суседе нурских Словена. 

Сав овај barbaricum што живи северно од Дунава представља не само за хеленско и 

хеленистичко доба него и за цели потоњи Imperium Romanum (и Вергилије зна за Агатирсе) 

област где срећним животом живи проста, праведна и мирољубива чељад. У том се, дакле, 

простору првенствено смештају архаичне и класичне утопије. У том простору и логограф 

Херодор из понтске Хераклеје, који је лично познавао црноморске колоније на северу Понта и 

који је живео на прелазу из VI у V век, помиње, кад говори о Хераклу међу Скитима, и 



  

антропоним Теударос. Норден (Altgermanien 311) мисли да је то име фикција, будући да код 

иранских Скита нема уопште именске основе teutā-. To је тачно, али та иста основа са бројним 

дериватима и са апофонском променом постоји у балтско-словенском речнику. Све то значи да 

у том простору морамо рачунати са словенским Индоевропљанима. Норден је у свом коментару 

уз Такитову Германију нарочито истакао морализаторски карактер, наслеђен из киничко-

стојичке дијатрибе, оних места код античких писаца што говоре о становницима северно од 

Дунава, а код доцнијих и северно од Рајне. Али тај морализаторски елеменат потиче из 

најстарије грчке, односно европске књижевности, и јавља се у разним варијантама и уз разна 

имена појединих племена. Стога га морамо узети озбиљно у обзир бар онда кад се ради о 

интерпретацији књижевних текстова, античких и модерних.  

Ипак, последњих деценија, и после Шпенглерове крилатице ''пропаст Запада'', има 

писаца на западу који сав простор северно од некадашњег римског лимеса сматрају као 

данашњи barbaricum. Штавише, док Радио Vaticana у својим латинским емисијама за римско-

католичко свештенство узима доста озбиљно све оно што се данас догађа у источној Европи, 

дотле понеки клерокапиталистички писац говори о панславистичкој опасности која прети 

уништењем колевци медитеранске и хришћанске културе. Та западњачка пропаганда много је 

старија од појаве бољшевизма. Иако су већ у XVI веку немачки протестанти тражили савезнике 

међу балканским и источно-словенским хришћанима, иако је нешто доцније Орбини verbis 

expressis говорио о великој сили словенској, ипак се ни данас са западних страна не напушта 

онај став што се запажа код Кикерона и Вергилија кад говоре о Грчићима (Graeculi i graeca fides) 

и о европском истоку. Можда је ту и Вергилије као pius vates хтео бар донекле да освети 

пропало тројанско царство. 

После Париске комуне римски епископ у једној алокуцији словенским хаџијама тражио 

је и ишчекивао помоћ од словенских шизматика. Али већ је Гибон, и после њега Фалмерајер, 

доказивао да су балкански Словени разорили и уништили источноримско царство. Данас се 

ипак сасвим поуздано зна да су словенски досељеници: за читав миленијум продужили живот 

источноримском царству и тако посредно омогућили појаву романско-католичког ренесанса за 

којим је доцније дошао германско-протестантски ренесанс. Константинов град као Нови Рим 

сачувао је, захваљујући подршци словенској, тековине античке културе, док је средњи век 

формално затрпао римски форум разним наслагама. После пада Цариграда московски 

самодржац постаје цар православни а Москва Трећи Рим, који је оборила тек октобарска прва 

социјалистичка револуција. Тако ''Трећи Рим'' постаје средиште новог католичанства, односно 



  

универсалног, екуменског социјализма. Грчки термин καϑολικος (универсалан) јавља се већ 

код Аристотела и од њега га преузимају хришћански црквени оци. 

Тако се поново враћамо у онај део Европе у који су антички књижевници и историчари 

локализовали своје утопије и њихове мирољубиве праведнике: најпре хомерске Хиперборејие, 

затим остале скитско-словенске мешавине, као хомерске Абијце и Ајсхилове Габијце, наше 

Плеисте и Агатирсе и, најзад, гетске мистичаре који су, како се мисли, посредовали између 

Платона и Заратустре. Штавише, приповедач Херодот, који је доцније покушао да постане 

историчар, зна и за реку Атлант, северно од Дунава. Тако би се морало рачунати и са северном 

Атлантидом, поред ове доцније, западне, коју Платонов Критија смешта на Атлантски океан и 

чија нас изузетна поморско-индустријска моћ подсећа на исту такву снагу савременог 

Северноатлантског пакта. После Платонове утопије и после утопистичких карикатура у атичкој 

комедији долази Еухемерова Панхаја и Јамбулов Хелиополис у коме се, као и код Моруса, мора 

радити јер ту нема ни аутомата ни робова. Византијски историчари, међутим, иду за стопама 

најстаријих грчких песника и приповедача и описују словенске варваре мање-више у духу 

архаичних утопија. Чак и Константин Порфирогенит, говорећи о Хрватима, истиче њихову 

земљорадничку мирољубивост. Тако се, у извесној мери, кроз средњи век понављају и 

препричавају старобалкански мотиви о неким крајевима и неким народима, северно од Дунава, 

који се одликују климатским, економским и социјалним оптимумом. Климатски се оптимум, 

додуше, много мање спомиње но у архаичним причама о блаженим Хиперборејцима. Али после 

оснивања ''Трећег Рима'' тај моменат долази све ређе у обзир. Кад се сетимо да се само у 

староруском преводу Јосифа Флавија и његових ''Јеврејских старина'' сачувао оригинални и 

аутентични текст где се говори о оснивачу хришћанске религије, док је у потоњим грчким 

рукописима тај пасус очигледно прошао кроз хришћанску цензуру и коректуру. можемо 

слободно закључити да су учени калуђери по руским лаврама, преводећи и нехришћанске писце, 

и те како били упознати са оним античким утопијама које се односе на источну Европу и њене 

становнике. Стога; је сасвим природно што се не самo код Руса него и код Пољака (на пример, 

Красињски) под утицајем романтике и немачког идеализма почињу јављати утопистички 

мотиви који Словенима одређују улогу општечовечанског спаситеља, проглашујући их народом 

изабраним, који има одређену светско-историјску мисију и чији месијанизам наткриљује све 

досадање. 



  

Интересантно је, ипак, што се прве славјанофилске идеје уносе са словенског Балкана. 

Хрват и католик Јурај Крижанић, а донекле већ и његов претходник, фра Рафаел Леваковић, 

несуђени архиепископ охридски, обично се сматрају претечама руских славјанофила, који су тек 

у првој половини XIX в. избили на површину. Крижанићеве идеје, то се мора нарочито 

нагласити, немају само литерарни карактер, оне носе у себи јаку социјалну ноту, која код 

Пољака Красињског прима често и карактер социјалне револуције. 

Као за уздарје за Крижанићеве револуционарне идеје, већ средином XIX в. долази у 

српскохрватску књижевност славјанофилски мотив о трулом Западу, који налазимо у Његошеву 

Горском вијенцу (реферат војводе Драшка о Млечићима) и у делима Петра Прерадовића. Али ни 

ова представа није оригинална. Она је плод балканског медитеранског урбанизма који је тражио 

одушка и очекивао свежији ваздух са пространих равница што леже северно од лимеса римске 

империје. У основи, то је веровање у срећан и праведан живот непокварених примитиваца, које 

подржава Русо и које је прихватила зелена земљорадничка интернационала као противтежу 

црвеној пролетерској интернационали. 

Али ми морамо бити што конкретнији и имати у првом реду пред собом социјалистичке 

револуције и њихове дијалектичке везе са утопистичким идеологијама античког света. Другим 

речима, ми морамо, макap и у најкраћем обиму, испитати предуслове октобарске револуције и 

наше револуције. Осим Орбинија и Крижанића, који су временски најближи руским 

славјанофилима, морамо поменути и балканске богомиле чији је протомајстор Αριστοδιος— 

Растудије већ почетком XIII в. сматран антипапом и главним идеологом сродних покрета на 

западу, и то најпре црквених а затим и самих сељачких буна. Ограничен простор нам ипак не 

допушта да детаљније испитамо те везе, пототово што нас у овај мах интересују само 

социјаликгичке револуције. Оне нас највише интересују стога што су се, супротно учењима 

научног социјализма, појавиле у земљама са безначајним индустријским пролетаријатом, као 

што су Русија и Југославија, а нису се појавиле ни у Енглеској ни у Белгији ни у рајнско-

вестфалским крајевима, нису се појавиле ни у најмоћнијој индустријској земљи на западу која је 

сахранила прву интернационалу и у коју су неки интерпрети хтели да сместе Платонову 

Атлантиду. Иако се у Комунистичком манифесгу не говори о тој земљи, ипак је годину-две пре 

његове објаве француски историчар Токвиј у свом делу о америчкој демократији прорекао да ћe 

кроз један век, то јест у наше доба, бити свега две државе на свету, Русија и Америка. 



  

Овог француског историчара морам споменути стога што његово писање показује да су 

се славјанофилска маштања јављала и у самом Паризу, културној престоници оног времена. 

Међутим, и пре овог француског пророчанства, на неких двадесет година, лирски и политички 

песник Хајне у свом ''Путовању у Фиренцу'' очекује, супротно свим западњацима, да ће 

славјанофилски шизматици ослободити Европу од Османлија. Други један западноевропски 

књижевник, много мање познат од Хајнеа, Швеђанка Ш. Лефлер, у својој биографији Соње 

Ковалевске, прве жене универзитетског професора математике, још је прецизнија и од 

најпрецизнијих славјанофила и од самог Јурја Крижанића. 

Она у том делу, објављеном нешто раније но што је Енгелс писао предговор енглеском 

издању своје одличне монографије ''Развитак социјализма од утопије до науке'', каже сасвим 

јасно да једино са словенског истока може доћи онај спас који очекује маса и већина у сваком 

европском народу. Ово је пророчанство нарочито интересантно стога што после њега Енгелс у 

поменутом делу предвиђа социјалистичку револуцију међу радницима рајнско-вестфалске 

индустријске области, помињући при том и раније сељачке буне од Лутера наовамо. На прагу 

XX в., када је Вилхелмова Немачка објавила своју јединоспасавајућу мисију и своја права на 

универсално господство, објављује Лењин у Минхену прву свеску своје ''Искре''. Под тим 

скромним. називом сачувана је, најмање кроз двадесет и пет векова, вера античког Балкана у 

спаситеља са Севера. 

Објашњење тог веровања које је старије од хомерских Хиперборејаца, јер се јавља у 

сумерској Месопотамији почетком III миленијума старе ере, дао је Аристотел у својој 

Метеорологији. Антички Хиперборејци, исто као и Вергилијеви Агатирси, славе песмом и 

игром бога Аполона који код њих зимује. Према геоцентричкој наивној козмологији Аполон као 

бог сунца обилази свакодневно целу екумену и има своје конаке на далеком северу иза високих 

планина. Одатле и ноћ на земљи јужно од тих планина. Али одатле и светле беле ноћи северно 

од тих планина за које су знали антички морнари и путописци. У хомерском речнику израз 

ϕαος значи не само светлост него и спас. 

Има већ подруг века како су славјанофили (реч се јавља први пут код Пушкина), под 

утицајем најпре Крижанића, како каже А. Веселовски, а затим и неке идеалистичке немачке 

романтике, почели да јавности објављују снове о неком словенском и општечовечанском 

препороду. Међу њима је и Аксаков који окреће леђа Бјелинском и Херцену и, пристајући уз 

Шишкова и Хомјакова, креће у борбу против западњака и ''трулог Запада'' (гњилой Запад), све 



  

под претпоставком да су руски Славјани као и остали Словени били необично питома, срећна и 

мирољубива чељад, која ужива све плодове хармоничне демократије. 

Иако већ византијски писци, као Прокопије, нарочито истичу да словенска племена живе 

у гостољубивој демократији и да воле песму и музику, не смемо ипак заборавити да се тај 

литерарни мотив јавља, како смо напред рекли, већ у античкој књижевности. Ту се са њим 

срећемо код киничко-стојичких путујућих философа, који, као Дион Хрисостом, путују из 

Анадола у Рим па из Рима преко Балкана и Подунавља све до у северно црноморско приморје. 

Овај мотив о блаженим Хиперборејцима, људима северњацима, јавља се први пут код самог 

Хомера, који се заједно са Хесиодом, старијим Антимахом и хорским песником Алкманом, 

може сматрати оснивачем европске књижевности. Хиперборејци се најпре помињу у хомерској 

химни посвећеној богу Дионису, затим код Херодота и Калимаха. 

На, хомерске подунавске Абијце и Галактофаге који су за медитеранске Хелене 

северњаци у пуном смислу те речи, подсећају нас и Ајсхилови Габијци. Њихова животна идила 

поклапа се потпуно са описом који даје Хесиод кад приказује ''златни род људски''. Уместо 

израза ''златни род'', код потоњих песника, нарочито римских, налазимо израз ''златни век'', који 

се у много широј примени одржао до дана данашњега. Приповедач Херодот, кога зову Оцем 

историје, још је одређенији у том погледу: његови Агатирси, који станују у области нашег 

Мориша, живе врло луксузно у обиљу злата. Они не знају ни за завист ни за непријатељства и 

живе у промискуитету као чланови једне једине велике породице. Вероватно Херодот ту слика 

првобитну индоевропску задругу која се, за разлику од класичних и западноевропских 

Индоевропљана, најдуже одржала управо код словенских племена, готово све до у XX в. Мени 

су биле познате задруге са више од сто чланова. 

На основу ових античких података, који нису нарочито пробирани, може се рећи да је 

класични мотив о срећним и мирољубивим праведницима у простору северно од Дунава морао 

имати неку реалну подлогу. Како је медитеранска пољопривреда била ситног обима и имала 

претежно карактер хортикултуре, није никакво чудо што се у тим северним крајевима због 

експанзивне економике могао и морао очувати облик старословенских задруга. Њима је на челу 

стајао дед, а не pater familias. То се види и из песме Песме о пуку Игорову, чији се борци зову 

унуци, а не синови као код Хомерових Ахајаца. 

То би све значило да су античке представе о неким утопијама имале своју најстарију и 

најреалнију подлогу управо у источноевропском простору. Међутим Платонова Атлантида и 

Еухемерова Панхаја (предобра земља) упућују нас у другим правцима: прва према југозападу а 



  

друга према југоистоку, на Индијски океан, док је Јамбулова Држава сунца (Heliopolis) 

смештена негде на далеком југу. Ипак се мора нарочито нагласити да су ове утопије, Платонова 

и оне после њега, карактеристичне за хеленистичку епоху, а не за архајску и класичну хеленску 

књижевност. 

На ту најстарију европску књижевност, старију од Платонове Атлантиде, своде се, у 

суштини, не само Херодотови Агатирси и Скити са својим Абарисом, Аполоновим 

свештеником, него и Ајсхилови Габијци заједно са Флавијевим Плеистима. Византијски и 

средњовековни писци подржавали су, у разним варијантама, те архаичне мотиве, које су преко 

Орбинија, Леваковића, Прибојевића и Крижанића предали најпре руским славјанофилима, а 

после ослобођења Крижанићева из Сибира ушли су ти мотиви и у пољску књижевност. Кад је 

реч о Пољацима и о њиховој јединоспасавајућој мисији, треба поменути да је и мотив о Леђан-

граду у нашој народној песми, и о Душановој Роксанди (ова иранска реч значи Светлана), једна 

од посебних веза између јужних и северних Словена. Леђан-град значи заправо град Леђана, тј. 

Пољака, чије трагове у нашим крајевима помиње већ Константин Порфирогенит. 

Укратко речено, социјалистичке револуције код источних, јужних и северних Словена 

имају своју дугу предисторију која почиње са хомерским Хиперборејцима и иде све до почетка 

овог века. Овај литерарни и идеолошки, а у извесној мери и револуционарни мотив, може 

донекле да објасни ''словенско чудо'', разумљиво само под претпоставком да су те архаичне 

идеје, преношене преко књиге и школе, изградиле и одржавале мистичну веру у нарочите 

задатке, које су могли да изврше људи што живе на крајини између Европе и Азије. Ова 

мистична вера јавља се чак и у Петра Кочића, чији нас месијанизам подсећа на Пољаке 

поробљене од трију држава. Израз мистичан сме се у овом случају употребити већ и стога што 

се трагови такве вере не јављају само код античких писаца, него и код модерних несловенских 

књижевника: као што су X. Хајне и Ш. Лефлер. Свакако да је та вера у знатној мери помогла 

идејама научног социјализма да оствари не само велики Октобар него и нашу југословенску 

револуцију. 

 

II 

 

Најстарији Рим на Тибру, који зову вечним градом, хтео је већ Јулије Кајсар да пресели 

на исток што ближе моћној и огромној Азији. Како су његови балкански преци, мислим на 

Дарданце, владали Тројом, помишљао је да нови, други Рим подигне на рушевинама старе 



  

Троје. Природно да тај план није одговарао римским патрицијима, па су мартовске Иде однеле и 

Кајсара и његов план. Али, други Дарданац, Нишлија Константин успео је да двадесетих тодина 

IV века н. е. оствари Кајсарову замисао, и то на тај начин што је на место старе грчке колоније 

која се по имену једног Илира звала Βιξαντιον подигне нови Рим на самом Боспору. Овај нови 

Рим добио је име према свом оснивачу, па је назван Константинополис (Константинов град) или 

напросто Полис (град). Турци су доцније, када су пренели своју престоницу на Боспор, од 

грчког израза εις  την  πολιν (у Град) направили према законима турског језика свој облик 

Истанбул, одбацивши при том завршни слог ин који је за турско ухо значио наставак за локатив 

сингулара. 

Када се учврстила османлијска сила у Анадолији и на Балкану, многи су Ромеји, односно 

Византинци тражили и очекивали спаса од православне Москве, која је већ у XVI в. прозвана 

Трећим Римом. Славјаиофили су већ у првој половини XIX в. изјавили и објавили да је Москва 

не само Трећи Рим него и последњи, јер да четвртог неће ни бити. Још пре пада другог Рима у 

агарјанске руке било је више покушаја од стране и првог и другог Рима да се на било који начин 

дође до измирења и уједињења хришћанских цркава. Али ниједан од тих покушаја није успео 

пуним плодом, јер се нису подударале жеље и комбинације ниједне стране. Тек после расцепа 

католичке Европе и појаве реформације, римска курија тражила је колику-толику накнаду за 

претрпљене губитке, и за изгубљене душе. Настала је нека врста утакмице између католика и 

лутерана ко ћe више придобити православаца. Римска курија као да је имала више изгледа на 

успех, будући да је располагала већим бројем образованих католика словенског порекла, па су 

тако наши католички свештеници,  потпомогнути Млечанима и Дубровчанима, постигли знатне 

успехе у том погледу. Да споменемо само фрањевца Рафајла Леваковића који се нарочито 

трудио око нових црквених књига писаних неком новом и чудном мешавином рускословенског 

језика. Штавише, овај је фратар средином XVIII века, некако пред своју смрт, постављен за 

охридског архиепископа, разуме се, само титуларног. Л. Бакотић је у својој књизи ''Срби у 

Далмацији'' дао историјски преглед свега оног што се дешавало у нашим западним крајевима и 

што је Сима Матавуљ драстично описао у свом Пилипенди. 

Ту и такву политику римске курије покушао је да на широј основи спроводи римски 

доктор теологије Јурај Крижанић Небљушки, чија је старина пореклом од Срба у некадањој 

лапачкој жупи. То је онај исти Срб који се помиње већ у XIII веку и из којег је кренуо народ на 

устанак против усташа и осталих фашиста. Крижанић је успео да преко Пољске стигне у 



  

Москву и да заинтересује највише московске кругове за судбину балканских Словена, које он 

зове Задунајцима. О том првом походу и о самом Крижанићеву плану каже Ј. Шидак (Енц. Југ. 

5, 416): ''Крижанићев улазак у Collegium, Graecum, намењен, иначе, припадницима Источне 

цркве, услиједио је на основу његове молбе да се припреми за мисионарски рад у Русији. Своју 

је намјеру 1641. потанко изложио у Промеморији упућеној Конгрегацији De propaganda fide, у 

којој је успех уније с руском црквом увјетовао настојањем да углавном својим књижевним 

радом и с помоћу њега стеченом наклоношћу увјери цара у потребу Уније. Али је већ том 

приликом унио у свој план рада и израдбу славенске граматике а истакао је и мисао о 

пристајању Јужних Славена уз цара, да он као владар истог језика и народа, помогнут 

католичким владарима, поведе рат против Турака''. 

Видимо према речима овог угледног загребачког историчара да је ''Сербљанин'' и доктор 

теологије кренуо из првог Рима на свој главни задатак: да као мисионар поврати све шизматике 

под власт римског епископа. Тако је Крижанић први пут 1647. преко Пољске стигао у трећи 

Рим, у Москву Оба нова Рима, други и трећи, били су у XVII веку престонице великих држава 

које нису много мариле за најстарији Рим, јер су биле заузете међусобним борбама. Турска 

империја и султанов Рим настојали су да се шире на запад и северозапад према католичкој 

Европи, не заборављајући при том ни источне Европе, коју је предводио цар православни у 

трећем Риму. 

Јасно је да се не само први Рим него и трећи, сматрао угроженим од султанова Истанбула 

и његове војничке демократије, надахнуте сасвим свежим верским фанатизмом. 

Крижанић је први пут остао у Москви око два месеца, вратио се у Беч, па је одатле са 

неким аустријанским посланством стигао до Цариграда. Ту је остао више од пола године, па је 

тако имао довољно времена да на самом извору упозна ''врага су седам бињишах'', који је већ 

подруг века био страх и трепет западних хришћана, у првом реду саме римске курије. Већ је 

Мартин Лутер нешто раније разбио западноевропско хришћанство, и то у толикој мери да су се 

хришћани међусобно клали и убијали, палили и пљачкали хришћанске богомоље и градове. Ова 

међусобна мржња и међусобно уништавање западно-хришћанске Европе није нимало заостајало 

за агарјанским зверствима. Православни Словени не могу себи замислити и такву врсту 

хришћана која у наше доба пали и руши хришћанске богомоље, а у Вијетнаму разара више 

цркава но пагода. Стога се морамо сетити римског песника Лукретија, који каже да је религија 

наводила на небројена зла своје верне, а још више хрватског песника Мажуранића, који пева ''да 

је проклет ко циећ вјере на својега режи брата''. Црно-жути апостолски ћесар у Бечу био је још 



  

пре Крижанића на ударцу: дрхтао је заједно са својим заштитницима на југу и северу пред 

султановом ''новом војском'' (то значи име јаничара). Taj страх није ублажавала много ни нова 

војска римског епископа коју је основао Игнацио Лојола и коју хрватски песник Силвије 

Страхимир Крањчевић зове стога оправдано ''црно сјеме Лојолино''. 

Обе ове војске, раније основана султанова и после Лутерове буне формирана Дружба 

Исусова, кретале су једна против друге. Обе су газиле преко леђа нашег народа, који је био не 

само ''на Дрини ћуприја'' него и главна стража на раскршћу Балкана. То су раскршће савремени 

талијански хуманисти прозвали ''светским веригама'' (catena mundi). Одржати се на том 

раскршћу, остати жив на разбојишту између источног и западног царства представљало је 

превелик задатак за сразмерно мали српски народ, који се варакао и сналазио на разне начине, 

окрећући се сад десно сад лево, и мислећи при том на далеког цара у трећем Риму. 

Војници Дружбе Исусове борили су се за своје небеско царство, ширећи латинску унију 

и гонећи ћирилицу све даље на исток. Тако је ово словенско писмо у повлачењу већ пуна четири 

века, иако су се босански и славонски фратри још у XVIII веку служили ћирилицом. 

Крижанић је вршио своју мисију на други начин када је у септембру 1659. по други пут 

дошао у Москву. Ту се представио као Сербљанин. Овај облик српског имена налази се и у 

Гундулићеву Осману, где се син Филипа Макeдонског зове Лесандар Србљанин. Вероватно је 

настао продужењем основног серб помоћу оног истог суфиксалног елемента који налазимо у 

морфолошки истоветним дериватима грађанин, сељанин, славјанин итд. 

Крижанић је пришао свом послу тако рећи са чисто филолошке стране: хтео је да створи 

један нови славеносербски језик, неку мешавину руског и старословенског са савременим. 

српскохрватским говорима, при чему је требало да се акценатски систем тог вештачког језика 

углавном управља према локалном говору Крижанићева Покупља. Разуме се да је то била 

''побожна варка'', како се то каже у Лојолину приручнику. 

Крижанић је био тада превалио четрдесету па је могао бити довољно зрео и искусан. Па 

ипак, његов филолошки лепак никако није могао бити довољно јак да се само за њ прилепи 

император трећег Рима, у чији је кабинет убрзо доспео као поверљива личност са научним и 

политичким претенсијама. Цар свих Руса требало је да ступи у унију са прилично начетим 

''светим римским царством'', да ослободи све Задунајце, да удари на Турчина и да тако ослободи 

и други Рим. 

Крижанић је своје планове и представке зачињао филолошком перспективом огромне 

словенске државе од Леденог мора до топлог Средоземља, убацујући вешто неке друштвено-



  

економске коректуре које би ојачале цареву ризницу и помогле руском человјеку да крене 

напред. 

Али сјај блиставе каријере Крижанићеве на двору православног цара беше кратког века. 

Мисли се да се у некој прилици неопрезно изрекао и, тако, јако окрњио свој углед. Послан је 

1661. у Тоболск као прогнаник који је ипак примао неку милостињу од цара. Тако је могао да 

настави своја филолошка набљуденија и политичка начертанија која су одреда готово остала у 

рукопису. Вратио се из заточења тек после 15 година у Москву. Тек је тада, кажу, скинуо своју 

латинску маску и казао да је католик. Ако је то тачно, онда је государ трећег Рима имао бољи 

нос од оног светог пастира у првом Риму. У том вечном граду изгледа нису били задовољни 

Крижанићевим подвизима јер му никако нису дозволили повратак, који је тражио да би се могао 

оправдати пред Светом столицом и њеним руководиоцима. Чини нам се да је главна грешка 

Крижанићеве мисије и његова покушаја унијаћења била у томе што је превише захватио и 

превише испланирао, иако је имао у томе послу не само претходника (нпр. фра Рафаел 

Леваковић) него још више и последника. Међу тим последницима налазе се врло крупне 

личности, као историчар Рачки и његов заштитник владика у Ђакову. Оба ова предузимљива 

Хрвата нарочито су се интересовала за судбину православних Бугара, док су још били под 

турским јармом. Они су, према њиховим речима, морали да поступе као Украјинци и да преко 

уније уђу у велико коло културне Европе. 

Посматрана кроз историју и нарочито кроз потоње догађаје, сва три Рима Сербљанина 

Крижавића добила су светскоисторијске задатке, али под врховним руководством римског 

епископа, иако је тај црквени поглавар у Комунистичком манифесту обележен исто онако као у 

''Браћи Карамазовима''. То још не мора значити да је коначно завршена мисија ''светог римског 

царства'' које више није везано само за немачку народност као што је то био раније случај. Оно 

се сада удружило са западњачким капитализмом, па у тој новој комбинацији поново пружа своје 

руке према истоку. 

Крижанић је, ипак, у својим утопијама имао и по које реално зрно, јер је мост између 

првог и трећег Рима ишао преко наших народа. Стога је и Анте Старчевић писао да Русија може 

изаћи на топло Средоземље једино преко балканских Словена, нарочито оних на западном делу 

Балканског полуострва, а не преко Боспора и Дарданела. Савремена техника гледа на тај 

Старчевићев план само као на неку давнопрошлу романтику. У ту и такву романтику спада и 

Сербљанин Јурај Крижанић заједно са својим послодавцима и наредбодавцима. 



  

Угледни историчар руске и старије европске књижевности, академик А. Веселовски, дао 

је нашем Сербљанину, којег сасвим правилно зове Хрватом, истакнуто место у својој ''Историји 

руске књижевности''. Помињући његов многоструки рад у Москви и у Сибиру, налази да је овај 

необичан таленат прави родоначелник потоњих славјанофила и благовремени весник идеје о 

спаситељу и ујединитељу словенском који из Москве креће у свим правцима. Стога се може са 

разлогом рећи да је Крижанић превазишао своје претходнике Орбинија, Прибојевића, 

Леваковића, и сагледао будућност источне Европе тачније и јасније него његови последници. 

Ако Марин Држић у другом прологу свог ''Дунда Мароја'' говори о некој далекој земљи на 

истоку у којој живе срећни праведници, то он у ствари само понавља прекласични мотив о 

Хиперборејцима. За њих зна и песник Илијаде, трагичар Ајсхил и орфичари са источног 

Балкана, који су пренели класичним народима староиранску, a можда већ и старовавилонску 

представу о спаситељу козмократору. Македонац Александар Велики остварио је донекле ту 

представу прогласивши братство и јединство свих народа и племена, варвара и Хелена, Азијата 

и Европљана. 

Али на словенској земљи што хвата простор од Трста до Владивостока ова идеја о 

посебној историјској мисији словенских народа, а не само царско-православних Руса, свакако је 

далеко већа и далекосежнија; од мисије Сербљанина Крижанића. Она се јавља у текстовима 

славјанофилским већ почетком прошлог века, а средином тог века на свесловенском конгресу у 

Прагу ствара реалну подлогу словенској ренесанси. Ако је пак ђаковачки владика својим 

телеграмом поздравио свесловенски конгрес у Кијеву, мислећи при том на црквену унију са 

православним Словенима, није заслужио оштру критику претпоследњег црно-жутог ћесара, који 

је владици добацио да је болестан. Та је критика разумљива само са гледишта германског 

продирања према истоку, али не са гледишта екуменског братимљења које је незамисливо без 

словенског братства и јединства, будући да Словени држе пола Европе и пола Азије и тако 

повезују оба касична континента. Хрват Крижанић је, према томе, и не слутећи покренуо 

словенску верхушку ка вишим циљевима. То је његова историјска заслуга пред којом падају све 

његове ситне и чудне омашке. Веселовски мисли да су његове револуционарне идеје, 

револуционарне за његово време, па чак и за неке наше савременике, побуниле и узбудиле 

Крижанићеве непријатеље на царском двору и послале га у Сибир. Други мисле на утицај 

грчких личности у Москви. Али без обзира на све то, Јурај Крижанић био је далеко већа личност 

него што се то могло очекивати од једног обичног доктора римскокатоличке теологије: био је 

изузетан таленат и необична активност. 



  

Кренуо је од Купе у Хрватској, стигао до првог Рима, што га је основао према античкој 

традицији Дарданац Ајнеја, па је са римском мисијом кренуо у Москву преко Пољске која је 

тада готово допирала до самог трећег Рима. После свог краћег боравка у Москви, стигао је 

преко Беча у Константинов Рим, где је остао више од пола године. После вишегодишњег 

задржавања у свом првом Риму, одлази преко Украјине без мисије и готово потајно и илегално 

по други пут у Москву. Упути цару ''српско писмо'' и моли постављење за историчара и 

библиотекара. Сербљанин Крижанић морао је природно у царском Риму да се служи српским 

писмом. Али при том не смемо заборавити да се пре њега истим српским писмом, односно 

ћирилицом, служио фра Матија Дивковић, а после њега у XVIII в. фра Никола Лашванин. Све 

нам то постаје потпуно јасно и разумљиво кад знамо да крајем XVIII в. Матија Антун 

племенити Рељковић у свом Сатиру обавештава читаоца да су наши стари српски знали и 

српски писали. Том азбуком се служила и канцеларија дубровачке републике. 

Хрват Крижанић обиграо је сва три Рима и завршио је свој живот под ћесаровим Бечом. 

Стари Рим на Тибру и нови Рим на Боспору основали су Балканци, Ајнеја и Константин, а трећи 

Рим налази се на реци Москви. Ова хидронимија је финског порекла, а то значи да се словенска 

племена шире и према северу, а не самo према југу, западу и истоку, све до Пацифика са 

Аљаском. Сва три Крижанићева Рима чине један троугаоник, у ком се одиграва судбина 

балканских Словена. Они су, продирући према југу, стигли све до Средоземља и до обала 

балканских мора, Јадрана или Сињег мора, Ајгајског или Белог мора (одатле турски Акденгиз: 

Бело море, дакле превод са словенског, а не са ромејског), и Понта или Црног мора, чије су 

северно приморје упознали већ током антике. Са гледишта античке екумене балкански су 

Словени већ пре пада првог Рима заузели најважнији део класичног земљишта и граничне 

области између источног и западног римског царства. Овај и овакав смештај и положај 

балканских Словена претоварен је ризиком сваке врсте, па је стога Крижанићева мисија, и прва 

легална и друга илегална, била промишљен и озбиљан покушај да се олакша изузетно тешка 

судбина балканских Словена. Тачнија и поузданија обавештења о овом Крижанићеву покушају 

добићемо тек онда када се објаве сви његови рукописи, нарочито они што их је писао у 

Тоболску као царев изгнаник. Тако ћемо и боље и праведније моћи оценити живот и дело овог 

необичног Хрвата. 

Ипак већ сада мора се без колебања рећи да је и Крижанићев напор разумљив кад се има 

на уму све оно што су Балканци учинили пре Крижанића за бољи и напреднији живот свих људи 

и свих племена. Поменули смо Александра Великога и његово недовршено универсално царство 



  

које је покушало да збрише разлике између Хелена и варвара, између господара и покорених 

народа!. Све су те масе, према плану песника Арата, који је живео на македонском двору, 

сматране браћом истог порекла. Доцније су Спартакови робови учинили бар за неко време 

успешан продор у оно што се зове Imperium Romanum. У нашој ери на тог истог господара из 

првог Рима указује и писац канонске ''Апокалипсе'', проглашујући латинског господара 

''непријатељем рода људског''. Истим путем крећу нешто доцније балкански богомили и 

патарени, који презиру земаљска блага црквених кнежева. У средњовековној Босни дела дуже 

времена антипапа Аристодије, који не само што диже буну међу ученим саборњацима него 

изазива и сељачке буне на зададу. Све то значи да се балкански удео у европским револуцијама 

мора узети у обзир и признати са дужном захвалношћу. Сви знаци казују да ћe балкански човек 

имати још прилике да докаже и осветла своје право лице. 

 

 

 

 

 

 


